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Pro mého
milovaného muže Petera
a moje kamarádky
Wiebke Lorenzovou a Inge Willovou



PROLOG
Rabby
Seděla na hranatých kamenech, které v těchto místech lemovaly Labe, a plakala. Byla už tma, ale zdálo se, že tenhle podzimní večer bude jedním z těch mála mírných večerů v Hamburku. Vítr šelestil ve větvích vrb, které sem clonily výhledu z pláže. Skupinka lidí na procházce kráčela po trávě na pláži, na řece se objevila loď, svit reflektorů přeběhl po hnědé vodní hladině, ale holčička si ničeho z toho nevšímala. Jen tu tak seděla, kolínka přitisknutá pevně na hrudník, obličej ukrytý v dlaních a vzlykala. Po tvářích jí stékaly slzy. Svět kolem ní byl tichý a prázdný. Její duše putovala někam daleko temnotou, kterou viděla jen ona sama.
Něco proniklo tmou a protáhlo se nad hlubokou propastí. Vzlykání ustalo. Chvějící se tělo ustrnulo, obličej stále ještě ukrytý v rukou. Něco tady bylo. Nějaké nebezpečí! Část jejího ducha bděle naslouchala do noci a dostatečně ji varovala. Cítila, jak jí naskakuje husí kůže. Zdálo se jí, jako by se najednou ochladilo. Ten vlhký chlad, který jí roztřásl, musel přicházet od řeky. Bylo už pozdě. Měla hlad a byla unavená, proto je jí zima. Bylo na čase vrátit se k lidem. To je celé.
Ne, to teda není! To opět nechceš poslechnout své instinkty?
Teď už cítila zřetelně, že chlad se blíží zezadu přes velkou písčitou a travnatou plochu. Děvčátko vyskočilo a natáhlo před sebe na obranu ruce. Její pohled těkal mezi vrbovými větvemi a hledal blížící se nebezpečí.
Nejdřív nedokázala rozeznat vůbec nic, pak se ale před ní najednou zvedla silueta vysokého štíhlého muže, jako by se právě zformovala ze stínu do podoby pevného lidského těla. Opatrně kráčel blíž. Holčička otevřela ústa, ale nedostala z nich ani hlásku. Jen tu stála bez hnutí a zírala na muže. Přitom její mozek registroval každičký detail, který jí měsíční světlo ozářilo: vyhublý obličej, z něhož čněl výrazný nos, bledou pleť, tmavé obočí a černé vlasy až na ramena. Zdálo se, jako by měl rudé oči. Ne, to přece není možné. To se mu tam jen zrcadlí nějaký odlesk z vody. Neslyšně přistoupil blíž, až se zastavil necelé tři kroky před ní.
„Dobrý večer,“ řekl tichým, temným hlasem.
„Vylekal jste mě,“ vyrazilo ze sebe děvčátko.
Počítal s tím, že se v ní teď vzedme vlna paniky, ten pocit divokého zvířete, které někdo zavře do klece a ono nemůže utéct. Místo toho ale vnímal jen únavu. Jako by jí ztěžkly údy, dýchala zhluboka a klidně. Proč jen nedokázala odtrhnout pohled od těch podivných očí?
Cítila, jak po ní klouže jeho zrak, a připadalo jí, jako by ona sama dokázala spatřit, co jeho oči vidí: holčičku, téměř ještě dítě, s hubeňoučkým tělíčkem a kostnatýma rukama a nohama. Bezbarvé pramínky vlasů visí divoce do nic neříkajícího obličejíku s příliš malým nosíkem a tenoučkými rtíky. Bledá šeď očí dělala dojem kdysi barevné látky, která ztratila častým praním lesk. Viděla, jak pohasl zájem v jeho očích. Teď se otočí a půjde pryč. Jak by to také mohlo být jinak. Tenhle pohled se jí naskytl už tolikrát, že ani nemohla očekávat nic jiného.
Ale tentokrát to bylo jinak. Místo toho se zdvořile zeptal: „Směl bych se k tobě posadit?“
Ne! Nechtěla, aby se už na ni díval, chtěla, aby už ji nechal na pokoji. S údivem ale sledovala, jak přikyvuje. Kolena ji přestala poslouchat. Opět se posadila na kameny a podívala se na Labe. Cizinec usedl po jejím boku a objal si pažemi kolena.
„Peter von Borgo,“ představil se.
Nijak nezareagovala. Po tváři se mu rozlilo něco jako zklamání, ale zůstal sedět.
„Slyšel jsem, jak pláčeš,“ přerušil po chvíli ticho. Krátce se odmlčel a pak pokračoval: „Jaký je důvod takhle se poddat zoufalství? Neměly by být holčičky ve tvém věku spíše šťastné, užívat si takhle večer babího léta a života a radovat se?“
Podivila se jeho zvláštnímu způsobu mluvy. Znělo to, jako kdyby právě vystoupil z nějakého filmu pro pamětníky. Něco uvnitř se jí také ptalo, jak je možné, že ji slyšel plakat. Tyhle myšlenky ale zanikly v mlze, která potáhla její mozek.
„Štěstí, radost,“ zopakovala místo toho nahlas a naslouchala vlastním slovům, jako by je ještě nikdy neslyšela. „Až čeho bych se měla radovat? Copak jsem někdy cítila štěstí? Nejradši bych se tady vrhla do vody. Pak bych možná našla aspoň pokoj.“ Oči se jí zalily slzami a pak jí začaly stékat po tvářích.
Peter von Borgo zvedl tázavě obočí. Hráz očividně povolila a už nebyla nutná žádná výzva.
„Chtějí mě zamykat,“ zavzlykalo děvčátko. „Řádil, a bil mě a teď mě chce někam odvést, než všechno bude pryč. Ona jen přikývla a plakala a vyčítavě se na mě dívala. Prý jsem to největší zklamání jejího života. Běžela k faráři a mluvila s ním o tom. A on jí dal adresu.“ Protáhla obličej „Mariánský ústav ve Schwagstorfu. Chtějí mě poslat k františkánkám.“ Vzlykání začalo být hysterické. Její posluchač povytáhl znechuceně horní ret a kousek od ní ustoupil.
„Nevydržím to. Umřu, když budu sama. Rose se mnou jít nesmí. A já se třesu, už když s ní nejsem hodinu. Všechno kolem mě je tak temné. Nevydržím to. V noci vidím kolem sebe jen tyhle obličeje. Zlé masky, které se neustále přibližují. Chci křičet a běžet od nich pryč, ale nemůžu se ani pohnout a z úst mi nevyjde ani tón. Chybí mi kyslík. Udusím se, když mě Rose v noci nebude držet za ruku.“ Otřela si slzy rukávem a dívala se na Labe. Hlas měla stále ještě tichý, ale naříkavý tón z něj už zmizel.
„Mám strach zavřít oči, ale vždycky mě přemůže vyčerpání a pak to začne nanovo. Pořád znovu, pořád znovu.“ V panice vytřeštila oči a dívala se na muže po svém boku, ale viděla něco jiného. „Ne, to radši skočím do řeky. Vody se sice také bojím, ale vím, že to nebude trvat dlouho a pak už bude všemu konec.“ Její pohled se vrátil odněkud z toulek a teď se plný údivu podíval na Petera von Borgo.
„Co to jenom do mě vjelo?“ zamumlala a zavrtěla hlavou.
Muž sledoval hnědou zpěněnou vodní hladinu a pak pohlédl na holčičku po svém boku, která se na něj pořád ještě zmateně dívala.
„No, nechci se do toho nějak vměšovat,“ řekl. „Utonutí je prý hrozná smrt, ale bolesti a křeče netrvají věčně. V tom máš jistě pravdu.“ Napřáhl ruku a ukázal na řeku dole. „Pokud jsi pevně rozhodnutá učinit tenhle krok – dobrá, nebudu ti to rozmlouvat. Příliv s sebou vezme tvou mrtvolu.“ Holčička mlčela. „Na druhou stranu jsem získal hodně zkušeností, že lidé překonají rychle i to největší trápení. Zapomenou. Čas otupí ostří, podobně jako voda tohohle proudu ohlazuje kameny. Počkej deset let. Co můžeš ztratit? Jestli tu bolest ještě i po téhle době budeš cítit, pak skoč! Labe tě přijme vždycky.“
Holčička otevřela ústa a zase je zavřela, aniž vydala hlásku.
Seshora se začaly blížit spěšné kroky. „Rabby?“ ozval se udýchaně nějaký hlas. „Rabby? Jsi tady? Zatraceně, odpověz!“
Nějaká dívka běžela ve vysoké trávě ke břehu. Peter von Borgo viděl mezi vrbovými větvemi její siluetu v měsíčním světle. Nejenže byla větší než postava po jeho boku, i její tělo vykazovalo, že dětství už nechala za sebou. Pod upnutým tričkem, které dalo vyniknout její štíhlé postavě, se rýsovala drobná ňadra. Boky a stehna by se už však daly nazvat jako ženské. Dlouhé vlasy svázané do ohonu za ní vlály, když přibíhala pískem ke dvěma stínům na břehu. Ruce si dala v bok a zastavila se těžce oddychujíc.
„Rabby, proč neodpovídáš? Dělala jsem si starosti! Myslela jsem si, že jsi šla nahoru, a najednou jsi byla pryč.“
„Chtěla jsem být sama a přemýšlet. Nezlob se, Cherry.“
Dívka si nedůvěřivě změřila Petera von Borgo. „Sama? Opravdu? A kdo je teda tohle?“
Rabby jen pokrčila rameny. „Nevím. Najednou se tu objevil a nechtěl odejít.“
Cherry popadla kamarádku za ruku a zvedla ji. Ochranářsky se postavila před hubenou postavu. Najednou jí po obličeji přeběhlo poznání. „To jste vy!“ vyrazila ze sebe. Hrudník se jí pohyboval rychle nahoru a dolů, její pohled těkal po muži, který nyní vstal. „Poslouchejte, jsem vám velice vděčná, ale teď už zmizte a nechte moji kamarádku na pokoji.“ Její obličej byl najednou nepřátelský.
„A co jsem udělal, že si zasloužím tvou nedůvěru?“ zeptal se Peter von Borgo s úsměvem. Krátký pohled zpod jeho rudých očí a tenhle vzdor musí zmizet. I divoký tygr by se v jeho rukou proměnil na vrnící kočičku stejně jako všichni ostatní.
„I když se takhle sladce usmíváte, mě neoklamete. Cítím to zlo!“ zasyčela dívka, chytila Rabby za zápěstí a táhla ji za sebou. Upír se díval za oběma postavami. Stál ještě dlouho na břehu Labe, aniž se pohnul nebo odvrátil pohled.
Něco takového se mu za téměř čtyři sta let ještě nestalo.
 



Velikonoční ohně v Blankenese
V dálce zaburácel hrom. Stíny v pokoji se prodloužily, jako by odpoledne popletlo ručičky hodin a do Hamburku se již nyní vkradlo stmívání. Sabine odložila časopis a vstala, aby rozsvítila lampu. Ještě než stihla přejít pokoj, ozářil nábytek jasným světlem blesk. Další hrom na sebe nenechal dlouho čekat. Sabine přistoupila k oknu, do něhož nyní stále silněji bubnoval déšť. Jen rozmazaně viděla, jak se auta brodí přívalem vody a jak se na chodníku rychle míhají deštníky. Hodně černých a šedivých, jen několik málo barevných. Trhla sebou, když uslyšela jasný hlas zvonku.
Kdo to jen může být? Kdo by ji chtěl navštívit v tento pošmourný jarní den? Určitě to byl Lars, který bydlí přes chodbu. Možná že ho bouřka inspirovala a probudila v něm lavinu psaní, s jejímž výsledkem se jí chce tenhle zneuznaný mladý spisovatelský výhonek jako své sousedce okamžitě pochlubit. Sabine si povzdychla. Zvonek zazněl ještě jednou. Tentokrát o trochu déle a naléhavěji. Přešla do chodby, odhrnula si z tváře pramínky blond vlasů a otevřela dveře od bytu. Schodiště na chodbě bylo tmavé a prázdné, zato se ale zvonek rozezněl potřetí.
„Ano prosím?“ zvolala do sluchátka u dveří.
„Pusť mě dovnitř,“ zakňoural jí do ucha důvěrně známý hlas. „Nebo mě snad v téhle slotě necháš stát venku přede dveřmi věčně?“
„Ach, Sönke, to jsi ty,“ pozdravila svého kolegu a stiskla tlačítko pro otevírání dveří. Ozvalo se zabzučení, potom bouchnutí domovních dveří. Pak už bylo slyšet kroky blížící se nahoru po schodech. Objevila se mokrá šedivá hlava, poté promočený šedivý plášť a zablácené boty, které za sebou nechávaly na schodech zřetelné stopy. Velký hubený muž se zastavil, ztěžka oddychoval a odhrnul si z čela pramínky vlasů, z kterých mu kapala voda.
„Dobré ranko, moje milá,“ pozdravil vrchní komisařku. „Jen jsem si skočil pro nějaké léky,“ zvedl do výšky láhev rumu a přejel prstem láskyplně po etiketě, „a tak jsem si řekl, že bych tě mohl přijít trochu potěšit.“
„Trochu co?“
„Potěšit – myslím jako zlepšit ti náladu. Mám pocit, že tady jen smutně sedíš a že jsi jako na trní. Ne, ne, jen se nedělej, vím, že jsi zapšklá.“
Sabine se zasmála. „Nejsem ani jako na trní, ani zapšklá – ať už to znamená cokoliv. Sedím si v klidu u svého hrnku čaje a čtu si noviny.“
Sönke si vyzul boty, pověsil svůj plášť na háček na věšáku a následoval Sabine do obýváku. Jeho ponožky zanechávaly na linu mokré stopy. Rozsvítil světlo, přistoupil ke stolu a zvedl Sabinin hrnek s čajem do výšky. Povytáhl tmavé obočí. „Jo, takže ty si tady sedíš klidně ve tmě a srkáš studený čaj. Co mi to chceš namluvit?“
Přejel pohledem po ženě, která dnes vypadala na daleko víc než na třicet let: tváře měla vpadlé, kruhy pod očima jí nezakrýval make up. I když měla melír, působily její vlasy bez lesku a matně. Bílé tričko a volné kalhoty, které měla na sobě, rozhodně nebyly podle poslední módy a ukrývaly její štíhlou postavu. Sönke zavrtěl hlavou.
„Ach, moje milá, jsi přece vrchní kriminální komisařka, nemůžeš tu takhle chátrat.“
„Vrchní komisařka?“ povzdychla si Sabine. „To už je dávno! Teď jsem jen blázen, před kterým je nutné chránit lidi!“ V očích měla slzy. Rychle se odvrátila a přejela si zmačkaným kapesníkem přes obličej.
Sönke si povzdychl. Přistoupil k ní a položil ji ruku kolem ramen. „Ty nejsi blázen. Přece tomu nebude někdo věřit jenom proto, že to řekl nějaký pošahaný doktor duší.“
„Tieze tomu ale věří!“
Sönke nakrčil nos. „Tieze, tenhleten dařbuján,“ zopakoval pohrdavě a jeho tón řekl zcela jasně, co si myslí o úsudku kriminálního vrchního rady, šéfa kriminálky 41. okrsku. „I Thomas říká, že jsou to jen samé hlouposti.“
Sabine vzdychla ještě jednou. Ramena nakrčila dopředu. „Dařbuján, nebo ne. Bohužel to, co si o něm myslíme my nebo i Thomas, na celé věci nic nemění. Právě Tieze rozhodne o tom, jestli budu suspendovaná, protože odmítám nařízenou terapii.“
Sönkeho ruka jí pomalu sklouzla z ramene. Těžkým krokem přešel do kuchyně. „V tomhle máš bohužel pravdu. Ale teď jsi pořád ještě jen na neschopence.“
„No a? Jestli brzy nepřinesu potvrzení od toho šamana, tak budu suspendovaná.“
Sabine slyšela, jak otevřel dveře od skříně a pak je zase zavřel.
„To nemáš doma žádný pořádný čaj? Ten hnus, co piješ ty, se nedá pít ani s rumem!“
Úsměv prosvětlil Sabinin obličej. Jak moc jí tenhle kriminální šéf chybí, ten, s nímž sdílela kancelář od začátku, kdy nastoupila ke kriminálce. Většinou byl skoupý na slovo, často měl špatnou náladu, ale hlavně měl dobré srdce, o které se dělil pokaždé, když jeho pět spolupracovníků 4. oddělení vražd nevědělo, kde jim hlava stojí. A pak tu byl Sönkeho všelék: silný fríský čaj se smetanou a rumem.
Sabine spěchala do kuchyně a podala Sönkemu dózu na čaj, ještě než stihl přeházet zbylé skříňky. Zatímco začala hučet rychlovarná konvice, vyndala dva modrobílé hrníčky na čaj, smetanu, kandované ovoce a baliček sušenek a všechno vyskládala na tác. Sönke si dal pod paži svou láhev s rumem a vrátil se do obýváku. Židle zaskřípěla, když na ni ztěžka dopadl. Sabine uslyšela zašustění novin, které ležely stále ještě otevřené na stole.
„Zatracená prasárna!“ zaklel detektiv. „Zasloužili by umučit k smrti! Místo toho ale dostanou pokojíček s jídlem a za pár let jsou zase venku!“
Sabine se nemusela ani ptát, koho Sönke myslí. Ten článek, který zabíral v Hamburger Morgenpost více než půl stránky, už četla. Zítra se s tímhle příběhem setkají v každém bulváru. Dítě, které jeden z adoptivních rodičů utýral k smrti – a úřady si ničeho nevšimly, až už bylo pozdě. Policie převezla devítiletého podvyživeného chlapečka se stopami násilí před dvěma dny do nemocnice. Ten mezitím – pokud mají novináři pravdivé informace – svým vnitřním zraněním podlehl. Lov na hrůzné detaily příběhu mohl začít. Teď budou následovat rozhovory se sousedy a s rodiči pachatele a možná se objeví i obrázek pravé matky, která dala synka k adopci – bude lomit rukama a obličej bude mít zalitý slzami: to jistě zvedne náklad!
„Je to váš případ?“ zeptala se Sabine, zatímco Sönke zaléval čaj.
Kriminální šéf nakapal do hrníčků smetanu a sledoval, jak se mísí s hnědým čajem.
„Ne ne, tohle je práce dvojky. Dorst viděl malého ještě předevčírem v nemocnici – dneska už musel na jeho pitvu. A vypadal, že ho to pěkně vzalo, když jsem ho dneska ráno v práci potkal.“
„Nemá náhodou také syna v tomhle věku?“ zeptala se Sabine.
Sönke jen přikývl a díval se potemnělým pohledem na svůj čaj.
„Adoptivní rodiče byli zadrženi. Mohou být jen rádi, že výslech nevedu já,“ procedil přes zuby. „Fakt nevím, jak bych se dokázal ovládat.“ Zavřel noviny, ještě je dvakrát přehnul a pak je položil na židli vedle sebe, jako by tak chtěl i zaplašit myšlenky, které se mu honily v hlavě.
„A na čem teď pracujete vy?“ zeptala se Sabine a dolila Sönkemu další hrnek.
„Potyčka na nože na Kiezu. Jeden na místě mrtvý, druhý snad přežije. Ale moc nám toho zatím neřekl. Většina lidí ale pracuje na vraždě pracovně nazvané ‚Starý park U Labe‘. Víš, ta žena, která byla nalezena v křoví pod sochou Bismarcka.“
Sabine přikývla a vzala si sušenku. Poslouchala Sönkeho vyprávění o aktivitách na prezidiu, vypila čtyři hrníčky čaje se smetanou a rumem a snědla asi tucet sušenek. Mezitím se venku setmělo. Sönke si povytáhl rukáv, aby se podíval na hodinky.
„To snad není možný!“ vykřikl a vyskočil. „Sabine, už musím jít. Jestli přijdu pozdě…“
„Tak se bude Frieda tvářit kysele a nedostaneš najíst,“ doplnila Sabine a zašklebila se.
Sönke přikývl. „Dneska máme pečené brambory s krevetami, zítra pečenou štiku a v sobotu to přijde – hovězí, jehněčí a vepřové filety s dušenou zeleninkou!“ Mlsně se olízl.
„No tak už utíkej!“ vybídla ho kolegyně a podala mu láhev rumu. „Něco takového bych také neriskovala!“
V pátek přivedl Sabinin bývalý manžel, hamburský právník Jens Thome, do Lange Reihe v St. Georg Julii a Leilu.
„Maminko!“ Malá holčička objala maminku, která si sedla do dřepu, aby mohla svou dcerku chytit do náručí. Leila, fenka setra, nadšeně štěkala a snažila se olíznout střídavě obličej maminky i dcerky. Julia radostně výskala.
„Leilo, no tak! Uhni!“
Ale jako obvykle byla fenka z vítání příliš rozčilená na to, aby si vzpomněla na svoje vychování.
„Tady jsou Juliiny věci,“ pokusil se Jens přehlušit štěkot a vtiskl své exmanželce do ruky cestovní tašku. „Vyzvednu si ji zase v pondělí někdy večer.“
Sabine se na něj podívala, ale on se jejímu pohledu vyhnul. „Mluvil jsi ještě jednou se svým právníkem?“ Zlobilo ji, že její hlas zní tak zlomeně a slabě. Začalo jí rychleji bušit srdce a cítila, jak jí po těle vyrazil pot.
„No, domnívá se, že pokud byly tvé – výpadky paměti – jen přechodným symptomem z přetížení, tak bychom neměli – pro zdraví dítěte – tvoje návštěvy úplně zrušit. Pokud ale kvůli svým potížím budeš suspendovaná a trvale tak přijdeš o práci, musí se vyjasnit, jestli tvůj stav nijak neohrozí duši mé dcery.“
„Nejsem žádné nebezpečí pro duši naší dcery,“ procedila skrz zuby. Nejradši by ho za to, co řekl, uhodila, kopla a vykřičela mu do obličeje ty nejhorší nadávky, ale přesně tohle by mohl použít jako novou zbraň proti ní, aby jí mohl Julii s konečnou platností sebrat. Tak potlačila svou zlost, přinutila se k úsměvu a popřála svému exmanželovi a jeho přítelkyni pěkné Velikonoce na Syltu. Ulehčeně si oddychla, když za ním zavírala dveře.
„Maminko, půjdeme se podívat na ohně? Prosím! Tatínek říká, že to není nic pro malé holčičky, ale já už jsem přece velká a jdu na podzim do školy!“
Stoupla si na špičky, aby vypadala vyšší a koketním pohybem si odhodila blond copy na záda. „Prosíííííííííím!“ Ještě přidala psí oči, kterým se prostě nedalo nic odepřít.
„Půjdeme dnes odpoledne do ZOO,“ pokusila se Sabine odvést pozornost děvčátka. „Ráno se podíváme, jestli nemají něco pěkného v hračkářství, a pak pojedeme lodí do Blankenese.“
„A pak půjdeme na ohně!“ Julia celá zářila.
„Hm, uvidíme,“ řekla Sabine. Zatímco mazala své dcerce krajíček chleba s paštikou, uvažovala, jestli by návštěva ohňů s šestiletou holčičkou přidala rozvodovému právníkovi vítr do plachet.
Bylo už dávno po půlnoci, ale Sabine nemohla usnout. Neklidně se převalovala z jedné strany na druhou. Připadalo jí, že má celé tělo napjaté, bolely ji oči, a přesto to nebylo nic proti bolesti, která se uhnízdila v její duši. Cítila ho, jako kdyby byl tady. Když zavřela oči, uviděla tu šlachovitou postavu; ten zářivě bílý obličej, bledé rty, dlouhé černé vlasy. Kdyby se ho jen tak mohla dotknout, ponořit se v jeho náručí do tmy se smrtícím polibkem na krku.
Tahle myšlenka jí nenaháněla strach, ne, bylo to spíše, jako kdyby byla pohlcena v nějakém erotickém snu, jako by její tělo zase jednou prahlo po vášni. Sabine se hryzla do rtů, aby potlačila povzdech, který v ní vzrůstal. Přejela si konečky prstů po krku. Dvě malé ranky byly už dávno zahojené, alejí připadalo, jako by je zase dokázala nahmatat a jako by cítila, jak se jeho špičaté zuby noří do její kůže.
Jak je možné, že ho před sebou vidí tak zřetelně? Jak si má vysvětlit, že ho čiti a vnímá jeho vůni?
Sabine sebou trhla a vytřeštila oči. Je tady! Pohledem těkala po tmavém pokoji. Třásla se po celém těle. Určitě přišel, aby se na ni zase podíval a aby jí byl nablízku. Nevěděla, jestli ji ta myšlenka spíše znepokojuje, nebo jestli se z ní raduje.
„Petře?“ zašeptala. „Jsi tady?“
Naslouchala do noci, ale pronikaly k ní jen tlumené zvuky z Langen Reihe. Rozhodně odhodila peřinu a přehodila nohu přes okraj postele.
„Petře!“ řekla ještě o trochu hlasitěji, ale uslyšela jen zakňučení Leily.
Pes by ho zavětřil a ohlásil by kohokoliv cizího v bytě, řekla si, když tápala tmavým pokojem. Nebo že by ne? Nemá snad upír tajemnou moc nad lidmi a zvířaty?
Ano, a přesně téhle moci jsi podlehla, odpověděla si v duchu. A proto už nesmíš pracovat a jen tady znuděně bloumáš, a proto taky možná ještě ztratíš i ten minimální podíl na životě své dcery, který ti Jens a jeho právníci nechali. Zaťala ruce v pěst. Hřejivý pocit v jejím těle zmizel, touha byla potlačena zlostí.
Přeješ si lásku, něhu a sex s nějakým normálním mužem, snažila se sama sobě namluvit, a ne žádnou stvůru, která pije krev, která ještě ke všemu – podle stavu naší osvícené vědy – vůbec ani nemůže existovat!
Sabine otevřela dveře do pracovny a nahlédla dovnitř. Tady spal její malý andílek, vlásky měla rozprostřené na barevném polštáři jako svatozář. Paleček v puse, kolena měla přitažená k hrudi, tak tu Julia ležela a spala. Sabine si nemohla pomoci, musela k ní a pohladit ji po vláskách.
Jako matka má člověk právo být trochu sentimentální, ospravedlňovala se sama před sebou. Jaké přátele ještě v životě jinak mám? Sabine se ještě jednou ohlédla, malinko přivřela oči. Nic. Mýlila se. Není tady. Proč jenom prostě nerozsvítí všechna světla, ptala se sama sebe, když tápala chodbou zpátky do ložnice. To by pak poznala okamžitě, jestli se někdo vkradl do jejího bytu, nebo ne.
Je to bytost noci. Právě! On byl vetřelcem, zlem, které tady nemá co pohledávat. Proč tedy pak, zatraceně, bere ohledy na jeho pocity?
Protože od oné noci v prosinci, kdy pil z její krve, mezi nimi existuje neviditelné spojení.
Je to podobné jako sexuální otroctví, předhazovala si, dala ale také příležitost jinému hlasu, který jí našeptával, aby tohle všechno odhodila a aby blouznila o jeho chytrosti, o té podivuhodné bytosti a o nádherných hodinách v jeho přítomnosti, které byly naplněny zajímavými rozhovory.
Sabine klesla na postel, zavřela oči a zhluboka si povzdychla, zatímco se oddávala příjemným vzpomínkám. Najednou měla husí kůži. Zachvěla se pod chladným závanem vzduchu.
Přece tady byl!
Sabine vyskočila. Aniž by přemýšlela o tom, co dělá, pádila zpátky do pracovny, rozrazila dveře a rozsvítila.
„Psssst! Vždyť to dítě vylekáš,“ pozdravil ji hlas, který ji pronásledoval každou noc ve spánku. Štíhlé prsty se zvedly a dotkly se druhého vypínače, který byl připevněn nad pohovkou. Lampa zhasla. Holčička zamumlala něco ze spaní a obrátila se na druhý bok, ale nevzbudila se. Na několik okamžiků Sabine nedokázala rozeznat vůbec nic. Jen zelené blesky smaragdového prstenu, který nosil na jednom z prstů, jí tančily před očima.
„Zatraceně!“ zasykla. „Co tady děláš? A co jsi udělal s mou dcerou?“ Její ruka nahmatala opět vypínač.
„Nic! Nech ji spát. Proč budit dítě uprostřed noci a zbytečně ho děsit?“
Nebude jí rozkazovat! Přesto ale nechala ruku poklesnout. Opět se v ní rozhořel hněv. Jak se může opovážit jít za její dcerou? Nezranil ji? Nebo přišla ještě včas, aby ji ochránila před jeho žádostivostí po krvi?
Obrysy pokoje začaly být pomalu zřetelnější. Její dítě tu leželo pod peřinou a nastavilo tomu netvorovi, který seděl u její postele, bezstarostně záda. Sabine přešla k němu. Zvedl se a o krok ustoupil. Poklekla a přejela dcerce prsty po krku. Zdálo se, že je neporušený a ani noční košilka na sobě neměla žádné stopy po krvi.
„Ty mi nevěříš?“ zeptal se ledabyle.
Obrátila se k upírovi, zastavila se ale mezi ním a děvčátkem. „Proč bych ti měla věřit? Vím, co tě každou noc vyhání do ulic: tvoje žízeň po krvi!“ Zdvořile sklonil hlavu.
„Chceš snad vztáhnout ruku na Julii, protože jsi nedostal mě?“ Nebo mě snad chceš potrestat, protože jsem se ti vzepřela?“ A ještě jedna myšlenka ji napadla – tak strašlivá, že ji ani nechtěla vyslovit.
„Nebo jsi ji chtěl odstranit, aby už nestála mezi námi?“
„Mohli bychom se s dalším podezřením uchýlit do tvé ložnice? Podívej, její spánek odlétá, její duch se probouzí!“
Sabine se ohlédla. Ano, má pravdu, Julia začala být neklidná.
„Jen klidně spinkej, zlatíčko,“ zašeptala a políbila růžovou tvářičku. Sabine odešla ke dveřím a přidržela je nočnímu návštěvníkovi. Peter von Borgo se elegantně uklonil a pak kolem ní neslyšně proplul. Jen závan chladu prozradil jeho blízkost. Začal mluvit teprve tehdy, když za ním zavřela dveře do ložnice.
„Ty víš, že jsem si zvolil tebe,“ řekl potichu. „Téměř čtyři sta let jsem pátral po bytosti, která by mi ještě jednou natolik omámila smysly a rozvířila krev jako Antonia onoho večera na jednom nezapomenutelném bále. Hledal jsem a našel tebe. Jsem ve tvé blízkosti, protože patříš ke mně!“
„Já se ale pevně rozhodla a to jsem ti také řekla. Nebudu tě následovat, abys ze mě mohl udělat upíra! Nenechám si vzít svůj život,“ dodala vzdorně a zkřížila si ruce na prsou.
Peter von Borgo ji pozorně sledoval. „A co je to, co tak hrdě nazýváš ‚život‘? Přišla jsi o svou práci, svoje dítě vidíš sotva dva dny v týdnu. Každý večer trávíš tady, zamčená ve svém bytě, pobíháš tu jako lapené zvíře sem a tam a ani si nechceš přečíst knihu nebo poslechnout nějakou pěknou hudbu.“
Sabine se už ani v duchu neptala, odkud tohle všechno ví. Pořád tedy to ještě nevzdal a sledoval ji na každém kroku.
„A komu za to asi vděčím?“ zasykla. „Vkradl ses mi do života a skoro všechno jsi mi vzal. A teď chceš zničit i ten zbytek. Život, který žiju, je pořád ještě lepší než muset jako nemrtvá stvůra sát krev!“
Peter von Borgo zvedl obočí. „Opravdu? No když to říkáš. Ale věříš tomu také?“
Přistoupil blíže. Cítila jeho hypnotizující pohled a pokusila se oprostit od těch rudých žhnoucích očí.
„Pojď se mnou. Co ti život tady nabízí? Miluji tě! Toužím po tobě! Společně povedeme věčně mladý život a budeme si ho užívat.“
Chtěla se bránit, chtěla proti němu bojovat a odstrčit ho od sebe, místo toho se schoulila v jeho náručí a zavřela oči. Byla to snad chuť po horké žádostivosti, kterou bude cítit každou noc? Sabine zasténala. Cítila jeho rty, jeho jazyk a zuby, které jí klouzaly po krku.
„Pojď se mnou.“
„Ne! Julia potřebuje matku.“
„Svou dcerku budeš moci navštěvovat. Každou noc, když budeš chtít, budeš moci stát u její postýlky a bdít nad jejím spánkem.“
„Tajně a nepoznaná,“ odpověděla Sabine hořce. „Budu pak prahnout i po krvi svého vlastního dítěte?“
Neodpověděl. Sabine se vymanila z jeho objetí a odešla zpátky k oknu. „Chci, abys odešel a nikdy víc už se mi nemíchal do života. Zakazuju ti, abys ještě jednou vešel do tohoto bytu. A varuji tě, abys vztáhl ruku na moje dítě. Vím, kde jsou tvoje úkryty a nebudu ani chvíli váhat, abych tvému nočnímu řádění učinila přítrž, pokud se nebudeš držet mých požadavků.“
„Prorazíš mi srdce klínem, usekneš mi hlavu a ústa mi naplníš česnekem?“ zeptal se, ale v jeho pobaveném tónu se vznášela i bolest.
„Ano, když mi nedáš jinou možnost!“
Beze slova zmizel, ale po několika málo okamžicích se vrátil a vtiskl Sabine do ruky velký nůž na maso. Zvedl ruce, rozepnul si košili a postavil se před ni.
„Tak jen do toho, vyřízni mi srdce z těla. Je lepší se rozpadnout v popel než být navždy odtržený od tebe. Proč váháš? Nebudu se bránit a nezraním tě.“
Sabine se podívala na nůž ve své ruce. „Zatraceně!“ Hodila ho do rohu, kam s bouchnutím zapadl mezi noviny a její daňový pořadač. „Zmiz už konečně. Jsem unavená a chce se mi spát!“
Upír si položil ruku na prsa a uklonil se. Jeho obrysy se začaly rozpouštět, až už ve vzduchu zůstal viset jen kouřový obraz, který odvál závan vzduchu od okna. Mlha se loudavě vydala ven přes okenní parapet a rozplynula se venku.
Peter von Borgo běžel nocí. Chtěl se proměnit ve vlka a běžet mokrou travou, dokud mu jen bude stačit dech, ale to nebylo možné, dokud se ještě vyskytoval tady ve městě. I přes pokročilou hodinu bylo v Hamburku stále ještě příliš mnoho aut a chodců. Upír popadl jednoho z osamělých nočních tuláků a hrubě se mu zakousl do krku a napil se doušku jeho krve. S odporem povytáhl ret. Ten muž byl cítit starým potem a zvratky. Co ale bylo ještě horší: V jeho krvi kolovalo velké množství alkoholu. Peter von Borgo vyplivl krev na dlážděný chodník a odstrčil muže na domovní zeď. Nohy se mu podlomily a zůstal bezvládně ležet. Možná si zlomil vaz, možná to byl ale také jen pohled útočníka, který se u každé oběti postaral o dlouhý spánek zapomnění.
Proti němu přicházely dvě chichotající se mladé ženy. Nevšimly si ho, dokud se jeho prsty nepoložily kolem krku blondýny. Chichotání ustalo a obě dvě na něj zíraly skelnýma očima. Ani nemusel svá ústa přiblížit k jejímu krku. Výpary mu pronikly do nosu a okamžitě mu bylo jasné, že i její krev je poskvrněná a nevhodná pro utišení žízně.
„To snad v tomhle městě nejsou žádní střízliví lidé?“ zasykl hněvivě a strčil ženu do náruče její kamarádky, takže obě přistály v křoví zdobícím veřejné prostranství. Aniž by se ohlédl, spěchal Peter von Borgo dál. Spící postavy u přístaviště nechal rovnou bez povšimnutí. Věděl, že tady vyspávají svůj rauš z cracku, nebo že v jejich žilách pulzuje koktejl z heroinu a kokainu. Chybu, že se občerstvil na jednom z těchto lidí, udělal jen jednou! To, co potřebuje, je čistá, nezkažená krev a něco, co zklidní jeho zjitřené city. Upír zaťal ruce v pěst, až mu zbělaly klouby. Přešel nádražní halou. Tamhleten muž v uniformě! Ten jistě nebude potřísněný alkoholem.
„Hej, co to má být?“ zaprotestoval slabě zaměstnanec drah, když ho upír chytil za límec. Odpovědi se mu ale nedostalo. Peter von Borgo mu brutálně zvrátil krk, zakousl se do něj a hltavými doušky pil. Životadárná síla proudila jeho hrdlem, zahřívala mu tělo a šířila se až do špiček prstů na rukou i nohou. Jaké blaho! Připadal si jako v krvavém opojení. Dneska chtěl zabíjet a opít se posledními údery srdce své oběti. Jen úplně tiše se ozval hlásek rozumu v jeho hlavě, ale dnes ho ignoroval. Mužova krev mu tekla po bradě a krku, zatímco pil žíznivě dál.
Přijíždějící vlak rozechvěl zemi. Zaskřípěly brzdy, dveře se otevíraly, po nástupišti se rozlehly hlasy. Upír se na okamžik cítil být vytržen ze svého krvavého opojení, avšak tento moment postačil, aby se mu vrátil rozum.
Ano, poslala tě pryč. Řekla, že už tě nechce vidět a že ti nezbývá naděje, aleje to snad důvod pro to, abys odhodil všechno to, co ses snažil namáhavě vybudovat po celá staletí? Chceš snad pro pár hodin milostivého zapomnění v krvavém rauši všechno vzdát? Budou tě honit a najdou tě ve tvém úkrytu. Teď už nejsme v časech, kdy se několik neobjasněných mrtvol přešlo pokrčením ramen a zapomnělo se na ně. Peter von Borgo myslel na svůj úkryt ve skladišti, jehož vůně tak miloval, a na svou nádhernou vilu v Blankenese. Už téměř dvě stě let si vychutnával její klid tak blízko u pulzujícího města plného lidí. Ne, tohohle všeho se nevzdá!
Upír uvolnil zuby. Mužovo tělo se úplně schoulilo do sebe. Peter von Borgo se nad něj sklonil a vzal ho za ruku. Tep měl slabý. Ztratil příliš mnoho krve, ale snad ne osudově mnoho. Někdy během dne se probudí, zmatený a slabý, a nedokáže si na tuhle noční událost vůbec vzpomenout. Bude ale žít.
Upír popadl muže za uniformu a bez jakékoliv námahy ho jednou rukou zvedl. Blížily se kroky. Za chvíli zazněly hlasy. Rychle chytil bezvládné tělo pod paží, odtáhl ho k jedné z toalet, strčil ho do kabinky a zamkl ji zevnitř. Jako mlha se proplížil pode dveřmi, opět na sebe vzal lidskou podobu a pravidelným krokem opustil nádraží.
Velikonoční sobota začala suchým a teplým počasím. Odpoledne jely maminka s dcerkou metrem k Labi a pokračovaly pak lodí do Finkenweder a dále přes Čertův most až do Blankenese. Julia výskala a pobíhala nahoře na palubě od jednoho zábradlí k druhému, aby jí nic neuteklo.
„Maminko, podívej se! Támhle ten malý člun s červenou plachtou. A támhle vepředu jede velikánský parník. A tady! Vidíš ten maják?“
Sabine jí trpělivě odpovídala a doprovázela svou dcerku z jednoho boku lodi na druhý a hned zase zpátky. Julia už dávno zapomněla, že vlastně chtěla plakat, protože maminka odmítla vzít na tenhle výlet Leilu.
Když dorazily do Blankenese, dostala Julia na terase hotelu na pláži kakao a kousek koláče. S otevřenými ústy sledovala počínání několika dobrovolných hasičů stavících nedaleko břehu obrovské vodní zátarasy, které této noci přilákají tisíce návštěvníků na pláž mezi Övelgonne a Blankenese.
Když si Julia otřela z pusy drobečky a Sabine zaplatila, šly dál po pláži, dokud za sebou nenechaly poslední domy v Blankenese a neprošly bránou do Baurova parku. Kované zábradlí, které oddělovalo park od břehu, svědčilo ještě o nádheře starých časů. Sabine si pokusila představit, jak park tehdy asi vypadal. Byly jeho stráně už tehdy porostlé lesem a hustým podrostem? Nebo byl tenkrát skvostně opečovávaný, jak bylo vidět ještě i dnes na horní ploché části, s rozsáhlými travnatými plochami a jednotlivými rozložitými stromy? Snažila se představit si lidi, kteří tu žili ve svých vilách, nebo vyjížděli v kočárech na procházku ze zastavěného Hamburku. Dámy s dlouhými sukněmi a slunečníky, které chránily jejich bledou pleť, pánové ve vestách a oblecích, s cylindrem na hlavě. Majitelé lodí, kupci, bankéři. Rodilá šlechta nehrála v Hamburku žádnou roli.
Byl život žen tehdy snazší než dnes? Přinejmenším tu vládla jasná pravidla. Žena byla odpovědná za domov a rodinu, muž přinášel peníze. Nebylo možné se jen tak prostě rozvést – a ženy tak musely trpět milenky svých mužů.
Právě míjely chráněný přístav blankeneského jachtklubu s plovoucí klubovnou. Na vlnách se houpalo jen několik jol a malých jachet. Při takhle krásném počasí byli lidé o víkendu venku na Labi!
„Maminko, podívej, maják!“ zvolala Julia a zvrátila hlavu, aby mohla pozorovat červenobílou věž na Kanonenbergu.
„Půjdeme tam nahoru?“
„Ne, nejdříve někoho navštívíme na Panzerweg.“
Na dlouhém schodišti se Sabine zastavila před malým cihlovým domkem, který byl téměř celý porostlý břečťanem. Natáhla ruku po zvonku, pak se ale zarazila.
Proč tu je? Jak ji najednou napadlo vydat se na návštěvu zrovna sem? Ještě pořád může odejít a místo toho se s Julií vydat na Kanonenberg. Co má co její dítě pohledávat u staré ženy, kterou vůbec nezná?
Sabine stále ještě váhala, když se najednou otevřely dveře a vyšla z nich stará dáma s kyblíkem kompostu v ruce. Když si všimla Sabine, která stále ještě postávala nerozhodně před zahradní brankou, odložila kbelík a vydala se po cestě k ní.
„Mohu vám nějak pomoci?“ zeptala se a otřela si ruce do své kostkované zástěry.
„No, já nevím,“ zakoktala Sabine.
Žena zaváhala, ale pak se usmála. „Ach, to jste vy, paní komisařko – Bernerová? Ano? Zapamatovala jsem si to dobře?“
Sabine přikývla. „Můžu jít dál?“
Paní Maschecková otevřela zahradní branku a ustoupila o krok stranou. „Ale samozřejmě, jen pojďte. To je vaše dcerka?“
„Ano, to je Julia,“ představila Sabine děvčátko.
„Určitě máš ráda čokoládové sušenky, že ano?“ lákala stará dáma dovnitř Julii, která se ustrašeně tiskla k Sabine.
Krátce nato už seděly ve třech u dřevěného stolu v kuchyni. Julia jedla sušenky a ženy pily silný čaj s mlékem a cukrem.
„Co vás ke mně přivádí?“ Rosa Maschecková se zeptala teprve tehdy, když Sabine měla svůj hrnek už z poloviny vypitý. „Jste tu služebně? Doufám, že zase nejsou nějaké problémy s mým synovcem a jeho vilou. Myslela jsem, že se všechno vysvětlilo.“
„Všechno je v pořádku,“ smetla Sabine rychle obavy její hostitelky. „Moje návštěva tady nemá nic společného s vaším synovcem. Jen jsem si už dlouho říkala, víte – chtěla jsem vás ještě jednou vidět a poděkovat vám za vaše informace a…“
Rozpačitě pokrčila rameny. Úplně tak upřímné to nebylo. Téměř všechno mělo již několik měsíců vždy něco společného s upírem, který momentálně bydlel ve vile Mascheckových v Baurově parku a jehož považovala Rosa Maschecková za svého synovce.
Pravděpodobně jejího skutečného synovce zavraždil a jeho mrtvolu nechal zmizet, aby tak mohl získat jeho identitu, pomyslela si Sabine.
„Tak to jste mě uklidnila. Trvalo mi týden, než jsem zcela uklidila stopy po domovní prohlídce.“ Zvedla odmítavě ruce. „Ne, nemusíte se omlouvat a nemusíte mi ani za nic děkovat. Šlo tu o zmizelé děti a v těchto případech musí člověk sledovat veškeré stopy. A je povinností každého občana pomáhat policii.“
Chvilku seděly obě mlčky.
„Pořád ještě ten dům uklízíte?“ zeptala se Sabine.
„Ale ano. Víte přece, jací jsou muži. Za několik týdnů by dům nebyl k poznání.“ Rosa Maschecková zavrtěla hlavou. „Nic mi do toho není, ale zdá se, že už jste tam dlouho nebyla: žádné skleničky, žádné otevřené láhve s vínem…“
„Ne, už to bude několik měsíců.“
V Sabine se začaly probouzet vzpomínky. I když se tomu bránila, byly pěkné a připadalo jí, jako by něco ztratila.
„Škoda – myslela jsem, že vy a on… no víte, nebudu se vás na nic ptát, komisařko Bernerová, tak nezdvořilá nejsem.“
„Říkejte mi Sabine.“
Stará dáma se usmála. „Znamená to snad, že vás teď uvidím častěji?“
„Jestli vám to nebude vadit?“
Sabine a Julia seděly u Rosy Mascheckové až do setmění. Julia objevila v koutě kuchyně starý domeček pro panenky a začala si s ním hrát, jakmile jí jejich hostitelka dodala odvahu pokynutím hlavy a podala jí i několik panenek.
Ženy hovořily nejprve o všedních věcech, Sabine se ale brzy svěřila se svým hrozícím suspendováním, a jakmile už jednou začala, byla k nezastavení. Nejdřív jí připadalo divné, že tu sedí vlastně s cizí dámou a svěřuje se jí se svými největšími starostmi. Ale něčím se cítila být k této drobné a zranitelně působící ženě přitahována a vychutnávala si její pozornost a bezpečí, které vyzařoval starý domek. Jen o Petera von Borgo a o tom, kdo vlastně je, nemluvila. I když to vypadalo, že stará dáma je velmi chápavá, něco uvnitř Sabine varovalo, že upír v její rodinné vile by byl nad chápání i Rosy Mascheckové.
„Maminko, už je tma,“ přerušila je najednou Julia. „Už brzy budou ohně? Půjdeme už? Prosím, slíbila jsi mi to!“
Sabine se zvedla, přešla ke své dcerce a pohladila ji po vlasech. „Nic jsem ti neslíbila, ty drzounku, ale když už jsme jednou tady, mohly bychom se snad podívat i dolů na pláž. Roso, nešla byste s námi?“
Paní Maschecková zavrtěla hlavou. „Kdepak, to není nic pro mě. Ten zmatek a hluk a spousta opilých mladých. Je ostuda, jak pláž vypadá každý rok den poté, zrovna o Velikonoční neděli!“
Rosa Maschecková doprovodila své hosty k zahradní brance. „Tak brzy na viděnou, Sabine,“ řekla a podala jí kostnatou raku. „A hlavu vzhůru, najdete svou cestu, i když ji třeba teď ještě nevidíte.“
Sabine cítila podivnou lehkost u srdce, když se s Julií za ruku nechala strhnout davem lidí, který se procházel podél břehu. Byla jasná noc, bezpočet osvětlených lodí plulo po řece po proudu i proti němu a plameny několikametrového ohně šlehaly k tmavé obloze. Julia neřekla ani slovo. Zastavila se a dívala se na obrovské pochodně.
Sabine následovala své vlastní myšlenky a nechala kolem sebe plout útržky rozhovorů, které dokázala zachytit.
„Hrůza,“ říkal zrovna jeden hlas, „četla jsem v Bildu, že toho malého poutali k posteli a nechali ho tam ležet ve vlastních výkalech.“
„Ano, a vždycky, když začal křičet, tloukli mu hlavou o zeď,“ řekla druhá žena.
Sabine šla rychle dál. Na děti utýrané k smrti dneska myslet nechtěla.
„Támhle ta malá je opravdu sexy,“ zavanula k ní sova nějakého mladého muže.
„Království za křoví, kam bychom ji mohli zatáhnout,“ odpověděl mu jeho kamarád. Ostatní tři muži se zasmáli a zvedli svoje plechovky s pivem. Začali pískat, když se dívka v upnutých džínách a topu, který odhaloval její bříško, přiblížila k nim.
„Ožralí idioti,“ zasykla a vyhnula se rukám, které po ní sahaly.
Sabine položila Julii ruku kolem ramen a odvedla ji od téhle skupinky zpátky na cestu. Je načase, aby se vrátily do Blankenese a došly na autobus.
Rychlým krokem je předhonila drobounká mladá žena. Byla schoulená, jako by jí byla zima. Tenké tmavě blond pramínky vlasů jí visely do obličeje a ukrývaly ho. Spěchala k domečku na začátku Baurova parku, odkud vedla cesta vzhůru na Geestrücken.
„Co tady děláš?“ pozdravila nějakou další ženu, celou oblečenou v černém, s dlouhými černými vlasy, která stála před zahradní brankou a kouřila. Odhodila jen zpola vykouřenou cigaretu na cestu, vyběhla blondýně naproti a ochranitelsky ji objala rukou.
„Co je ti?“ zeptala se. Ramena druhé ženy se otřásla.
„No jen pojď dovnitř. Tady venku je zase čiré šílenství.“ Protáhla menší ženu brankou, nohou ji za sebou zavřela a vedla ji po cestě k domu, který člověk mohl mezi stromy a bujícím křovím jen tušit.
„Maminko, ale já ještě nechci domů, vůbec nejsem unavená,“ protestovala Julia, když za půl hodiny zastavil u břehu Labe autobus. Ale ještě než autobus udělal velký oblouk kolem Süllbergu, usnula a nebyla vůbec k probuzení, když musely na nádraží přestoupit na tramvaj.
 



Soukromá sdělení
Dny se pomalu táhly. Poté, co si její exmanžel opět vyzvedl Julii a Leilu na Pondělí velikonoční, cítila se Sabine ještě osamělejší a nepotřebnější. Stále znovu se přistihovala při tom, jak je na cestě do Blankenese, ať už lodí, autem nebo tramvají – i když původně měla úplně jiný cíl.
Kdyby tu byla alespoň Ingrid! Postrádala svou kamarádku, která se svým novým milencem přesídlila na několik týdnů na Bali. Mohla by jí alespoň pomáhat v „Ragazze“. Ne že by snad Sabine toužila po tom stát se sociální pracovnicí pro drogově závislé prostitutky. Ale byla by to alespoň nějaká smysluplná činnost a odvedla by ji od myšlenek točících se v kruhu.
Znovu se tak ocitla před Baurovým parkem a jeho zamčenou železnou branou a dívala se na příjezdovou cestu k osmiúhelníkové bílé vile, která tu před ní stála v jasné záři slunce. Znala už každý její detail: Kulaté sloupy, omšelé mříže balkónového zábradlí, okrouhlou balustrádu, za níž se ukrývá plochá střecha. Vítr šeptal v listech stromů. Brána nebyla zamčená. Sabine tu stála s rukou na klice.
Tam uvnitř někde leží v tmavém pokoji, jeho dech umlkl, tělo má strnulé. Nemůže ji sledovat, neobjeví se z ničeho nic za ní a nepřekvapí ji. Přesto jí ale připadalo, jako by jeho hlas šeptal v její hlavě: Ano, pojď ke mně, vychutnej si chládek zahrady, nech se opájet širokým pohledem přes Labe a pak vstup dovnitř a posaď se. Spi, dokud nezajde slunce, pak tě přijdu vzbudit.
Sabine zavrtěla energicky hlavou a pustila kliku, jako by si spálila prsty.
Byl to ďábel, démon, přesně takový, jako bývá popisován ve středověkých příbězích. A teď sedí v její hlavě a ovládá její rozum. Vedla úplně běžný život, než jí upír při jejím posledním případu zkřížil cestu. Začal se jí vměšovat do života a jejího ducha odvedl do uplynulých časů. Stále znovu se najednou nacházela na různých místech a nedokázala si vzpomenout, jak se tam vůbec dostala. Celé večery jako by neexistovaly a někdo je prostě vymazal. Zůstaly jí jen mlhavé a matoucí vzpomínky, které nemohly být její vlastní. Nějakou dobu ji děsilo pomyšlení, že se pomalu zblázní. Mezitím se naučila věřit neuvěřitelnému. Ale jak by mohla dopustit, aby se v jejích vzpomínkách začal šťourat nějaký psychiatr? Co by s ní asi udělal, kdyby objevil právě tyhle myšlenky?
Možná že je správné, že ji Tieze drží od jejích kolegů dál. Byla by pak stále ještě kriminální úřednicí, na jejíž úsudek je možné se spolehnout? Dokázala by si v kritických situacích zachovat chladnou hlavu a správně se rozhodovat, nebo by se stala nebezpečím pro celou skupinu?
Začala v ní stoupat panika. Viděla se, jak leží na železné posteli s připoutanýma rukama. I v okně byly silné závěsy a znemožňovaly dennímu světlu, aby proniklo dovnitř. Sabine se obrátila a vyběhla. Nepřemýšlela, kam to běží, věděla jen, že chce někam pryč od těchto neblahých myšlenek. Aniž by se zastavila, pádila dolů po cestě ke Geesthangu, dokud temný les na okraji pláže nezůstal za ní.
Byl úplně obyčejný jarní den. Po nebi se honily obláčky, čas od času mezi nimi problesklo slunce, po Labi se plavilo několik plachetnic, podél pláže šlo pár chodců s pejsky.
Sabine se trochu styděla. Co teď bude dělat? A tak se tento týden objevila už potřetí u kuchyňského stolu Rosy Mascheckové. Dnes upekla stará dáma bublaninu a jeden její kousek s třešněmi a šlehačkou položila na Sabinin talíř.
„Děláte mi starosti,“ řeka paní Maschecková a svraštila jinak stále ještě hladké čelo. „Mám pocit, jako by někde hluboko uvnitř vás existovala nějaká temná komora, která vás zastrašuje. Místo abyste se postavila bolesti a překonala ji, noříte se do ní stále hlouběji. Ale nemůžeme utíkat před sebou samým. Pokud tu temnou komoru nenajdeme a nerozsvětlíme ji, zničí nás zevnitř.“
Sabine mlčela a drobila lžičkou koláč.
Rosa Maschecková stiskla rty. Její pohled těkal od jejího talíře k Sabine, tam a zpátky. Evidentně váhala se svým rozhodnutím a teprve, když byly hrníčky i talířky prázdné, hovořila dále.
„Už je to spousta let, kdy se můj syn nevrátil z plavby, ale chybí mi pořád. Často nechci být sama, ale pak si bolestně uvědomím, že mi z rodiny už téměř nikdo nezbyl. Tedy kromě Petera, ale to je samotář, který na svou starou tetu nedbá. A to teď nemá být výčitka,“ dodala rychle. Sabine ji pozorně sledovala. „Jen si někdy přeji někoho, koho bych mohla požádat o radu, kdo mi bude stát po boku a bude mi pomáhat. A nemyslím teď někoho, koho bych měla po ruce v domácnosti. Už spoustu dní s sebou vláčím starost, která mě trápí. Tak ráda bych pomohla, ale nevím, co dělat.“ Vrhla na Sabine rychlý pohled.
„Nechtěla byste se mi se svou starostí svěřit?“ zareagovala komisařka přesně podle očekávání a cítila se přitom, jako by naslepo skočila do nějaké kalné tůně, aniž by si předtím zjistila, jak je hluboká. Tento zvláštní pocit ji udivil. Nešlo tu snad jen o to, aby jedné osamělé, staré dámě, k níž pociťovala přátelství, chvilku naslouchala, ukázala trochu soucitu a sdílela s ní několik vzpomínek?
„Moje sousedka odnaproti je úplně bez sebe a já její obavy sdílím,“ začala Rosa Maschecková. „Irene tu žije už celou věčnost a před několika lety se k ní nastěhovaly její vnučky Maike a Iris. Bydlí v podkrovních pokojíčkách, pro které už Irene stejně neměla žádné využití. Od té doby, kdy si před pěti lety zlomila nohu v kyčli, nevycházela už po příkrých schodech do podkroví. Děvčata teď za ni zařizují nákupy a starají se o domácnost – tedy alespoň o to, co už sama nezvládne.“
Sabine přikývla. Pohled měla najednou bdělý. Má snad přinést z obchodu balení vod, nebo odvézt sousedku k lékaři, protože holky už mají dost toho starat se o svou křehkou babičku?
„Před pěti dny, na Velikonoční neděli, Iris, tedy mladší z dvojčat, zmizela a Irene o ní od té doby neslyšela.“
„Kolik je tomu děvčeti?“ zeptala se komisařka a snažila se ignorovat pocit nevolnosti, který jí stoupal v žaludku. Tohle bylo prokletí její práce vidět vždy v duchu hned ty nejhorší obrazy.
„Dvacet čtyři.“
„Takže je to dospělá žena! A není tedy možné, že by někam odjela? S přítelem? Že to jen zapomněla své babičce ohlásit? Nebo že si na to vaše sousedka prostě jen nevzpomíná?“
Rosa Maschecková si povzdychla. „Takovéhle otázky jí pokládal i policista. Rozumím tomu, že tohle je běžný postup, ale kdybyste znala Iris, pak by tyhle otázky připadaly úsměvné i vám.“
„Policista? Takže vaše sousedka nahlásila dívku jako pohřešovanou?“
Stará dáma důrazně přikývla. „Ale samozřejmě! A to ještě v neděli, když se její vnučka nevrátila do deseti hodin. Tento den policie hlášení ještě nepřijala, ani následujícího dne. Teprve předevčírem poslali jednoho z vyšetřovatelů, který sepsal Ireninu výpověď. No a od té doby moje sousedka čeká na jakoukoliv známku života od své vnučky.“
Sabine sáhla po její kostnaté ruce. „Dokážu si představit, jak se cítí. Nic není horšího než strach o dítě. Ale jak bych vám mohla pomoci? Víte přece, že už nejsem ve službě. Samozřejmě ráda zavolám kolegům z oddělení pohřešovaných osob a zeptám se jich, jestli už mají nějakou stopu, ale víc udělat nemohu.“
Na obličeji staré dámy bylo patrné zklamání. „Nemohla byste se třeba trochu poptat? Vyslechnout lidi, kteří viděli Iris naposledy, a všechno, co se při takovýchto případech dělá?“
„Já ale nejsem žádný soukromý vyšetřovatel!“
„To sice ne, ale určitě byste odvedla tu nejlepší detektivní práci,“ řekla stařenka okamžitě.
„Čtete moc románů. Ve skutečném životě je to úkol policie.“
Ale stará dáma se nehodlala jen tak snadno vzdát. „Mohla byste se domluvit s Peterem. Neříkala jste mi náhodou, že pracuje jako soukromý detektiv?“
„Ne,“ zvolala Sabine tak rychle, že Rosa Maschecková jen udiveně zvedla obočí.
„Udělala byste mi alespoň jednu laskavost a promluvila si s Irene?“ poprosila ji stařenka a podívala se na ni tak naléhavým pohledem, že Sabine nedokázala odmítnout.
„Pojďte dál. Jste komisařka Bernerová, že?“
Sabine se nedokázala zbavit podezření, že se nechala přemluvit proti své vůli k něčemu, o čem se ostatní již domluvili za jejími zády. Přesto se ale na Irene Jacobsonovou usmála a přikývla.
Žena ve dveřích byla o hlavu menší než Sabine a korpulentní. Avšak ochablá kůže na obličeji a kruhy pod očima prozrazovaly, že tato žena v uplynulých dnech zhubla a že toho moc nenaspala. Podpírala se o dvě berle a sunula se úzkou chodbou před Sabine, až došly do napěchovaného obýváku. „Posaďte se,“ vyzvala paní Jacobsonová komisařku a ukázala na prosezenou pohovku. „Mohu vám něco nabídnout?“
Sabine odmítla. „To nepřichází v úvahu. Stačí, že mě celé odpoledne hostila už Rosa. Brzy budu muset obnovit celý šatník, pokud vás budu navštěvovat častěji.“
Po vrásčitém obličeji přeběhl krátký záchvěv úsměvu, pak jej ale opět pohltily starosti. Žena ztěžka dopadla do prastarého ušáku.
„Povězte mi něco o Iris. Kdy jste ji viděla naposledy?“
„V Neděli velikonoční, u oběda. Myslela jsem si, že šla nahoru, aby si lehla, ale když jsem za ní v sedm poslala Maike, aby ji zavolala k večeři, nebyla tam. Hned jsem měla takový zvláštní pocit, a když bylo čím dál tím později a ona se nevracela, bylo mi jasné, že se ji muselo něco přihodit.“
„Co tím myslíte?“
Stařenka zvedla ruce. „Nejdříve jsem si myslela, že ji snad někdo přepadl, ale to už bych dávno dostala vědět z nemocnice nebo tak. Kdepak, bojím se, že se dostala do rukou nějakých zlých lidí. Vůbec si nechci ani představit, co se mojí malé holčičce mohlo stát.“ Po tvářích se jí koulely slzy. Začala hledat po kapsách kapesník a pak si vzala papírový, který jí Sabine podala.
Malá holčička? Neříkala náhodou Rosa, že Iris je dvacet čtyři? No jo, to už tak bývá, že si staří lidé dělají někdy svůj vlastní obraz světa kolem sebe.
„A nemohlo se stát, že by někam odjela s nějakým kamarádem nebo kamarádkou? Nebo i sama? Něco takového se stává. Vaše vnučka už není žádné malé dítě.“
„Tohle byste neříkala, kdybyste ji znala,“ zavzlykala Irene Jacobsonová. Zase tahle věta. Proč ne?
„Přítele nemá – nikdy ještě žádného neměla. Už ve škole byla pořád se svou sestrou Maike a jejich kamarádkami Carmen a Alettou – tedy myslím, když ještě chodily do školy společně. Můžete se těch tří zeptat. Také Iris od minulé neděle neviděly a mají přinejmenším stejně velký strach jako já.“
„A rodiče Iris?“
„Co je s nimi?“
„Kde rodiče žijí? Mluvila jste s nimi? Také nic nevědí?“
„Ach tak. Bydlí tady v Blankenese v Schenefelder Landstraße 14 A. Tedy to znamená, že tam bydlí především Barbara, Nils je většinou někde na cestách. Je kapitánem na trajektu v Hapagu.“
Sabine se kousla do rtu. „A proč tedy bydlí dvojčata už roky u vás?“
Pohled Irene Jacobsonové putoval po pokoji. „A proč ne? Dobře spolu vycházíme. A já už nejsem tak sama. Barbaru naplňuje její práce pro obec a holky si užívají, že mají trochu víc svobody.“ Pohled jí potemněl. „Možná to byla chyba.“ Do očí jí opět vstoupily slzy. „Vím, že mi to budou dávat za vinu. Já jsem holky povzbudila, aby opustily svůj rodný dům, a teď se budu muset zodpovídat z toho, že moje sladká holčička padla do rukou nějakým zločincům, kteří jí snad i ubližují. Ach prosím, najděte a zachraňte moje dítě!“
Propukla v pláč. V Sabinině hlavě se rojily myšlenky.
„A proč jste si jistá, že Iris upadla do zajetí nějakého zločince? Není možné, že by si třeba něco udělala sama? Nepozorovala jste něco takového?“
Obličej Irene Jacobsonové se ponořil do zmačkaného kapesníku. „Ne! To je zcela vyloučené. Prošla katolickou výchovou a k něčemu takovému by hlavně ani neměla žádný důvod! Ze všech čtyř dívek byla vždy nejklidnější a nejposlušnější. Nikdy nekřičela a neřádila – jako třeba někdy Maike – nikdy neodmítla nějakou prosbu. Nedokážu si představit nic jiného, než že na ní byl spáchán zločin.“
Než se stihla opět ukrýt za kapesníkem, požádala ji Sabine o nějakou fotku Iris. „Neměla by být moc stará,“ dodala ještě, když pohled staré ženy zamířil k masivní skříni, kde se za zaprášeným sklem usmívaly do objektivu malé holčičky v růžových šatičkách.
„Dobře.“ Obtížně vstala a ukázala svou berlí na modrou skříň, která byla pomalovaná bílými kvítky. Vytahovala šuplík za šuplíkem a nakonec se vrátila s tím, co hledala.
„Poslední fotku, na které je sama, jsem dala bohužel už policistům,“ povzdychla si, posunula obrázek po stole a dopadla zpátky do křesla.
„Iris je ta dívka úplně vlevo. Vedle ní vidíte její dvojče Maike, pak Alettu a vpravo stojí Carmen.“
Sabine mlčky pozorovala fotku. Čtyři mladé dívky, které by mohly být jen sotva rozdílnější: Iris byla nejmenší z nich, drobounká, obličej měla bledý a napůl schovaný pod prameny vlasů. Nedívala se do objektivu, pohled měla upřený na svou sestru.
Jednovaječná tahle dvojčata tedy rozhodně být nemohla! Nejen proto, že Maike byla o půl hlavy vyšší, byla také minimálně dvakrát tak širší. Obličej měla nateklý a místo tmavě blond tenkých vlasů, které visely na hlavě její sestře, létaly jí zářivě modré kadeře na všechny strany. Ruku měla položenou Iris kolem ramen, ale nedívala se na ni.
Dívka na pravém kraji fotky byla vysoká a štíhlá. Blond vlasy si svázala do nedbalého culíku. Působila by půvabně, ale silný, černý rám brýlí propůjčil jejímu obličeji nemocnou bledost a oči byly zkresleny skly brýlí.
Ačkoliv nebyla nejvyšší, byla celá fotka ovládána osobností Aletty. Ruce si položila na ramena svých kamarádek a byla jediná, kdo se díval přímo do objektivu – vyzývavě a trochu posměšně. Tmavé oči měla výrazně namalované tužkou, rty měla rovněž začerněné. Zdálo se, že černá není ani přirozená barva jejích vlasů. Celá byla oblečená rovněž do černé. Kolem krku měla na kůži nějaký kovový symbol, který Sabine neznala.
„Mohu si tu fotku vzít?“
Paní Jacobsonová přikývla. „Pomůžete mi Iris najít?“
Komisařka vstala. „Udělám všechno, co bude v mých silách, ale nedělejte si příliš mnoho nadějí. Nemám k dispozici prostředky, které má policie. Důvěřujte tedy spíše jí!“
Paní Jacobsonová vydechla hlasitě nosem a zamumlala něco nesrozumitelného. Sabine se raději neptala, co to říkala.
„Kde najdu matku Iris?“ zeptala se místo toho.
„Buď v kostele, nebo v domě Marie Grünové. Doma je jen zřídkakdy.“ Sabine poklepala prstem na fotku. „A Maike a ty dvě kamarádky?“
„Maike pracuje v Burger Kingu na Davidstrasse. A když nepracuje, tak je samozřejmě tady. Aletta má pokoj někde v St. Pauli. Adresu nevím, ale často bývá ještě u rodičů. Určitě znáte ten starý dům u pláže, ten s tou rákosovou střechou, tam dole u vchodu do Baurova parku.“
Sabine přikývla.
„Alettin otec je pilot, její matka pracuje v lékárně v Blankenese, na Bahnhofstrasse. A Carmen bydlí v Hoheluft Ost na Neumünsterschen Strasse. Ve staré faře sv. Marka. Obec tam zřídila obydlí pro mladistvé ze špatných sociálních poměrů. Carmen tam pracuje a bydlí. V pátek večer jsou ale všechny dívky vždycky tady. Hrají karty, většinou až pozdě do noci, a pak přespí nahoře. Zítra můžete přijít na snídani, jestli si s nimi chcete promluvit. Ale ne před desátou, holky nejsou žádná ranní ptáčata a bojím se, že při kartách vypijí často více alkoholu, než by pro ně bylo dobré.“
Sabine podala staré ženě ruku. „Ne ne, jen zůstaňte sedět, cestu najdu sama. Přijdu tedy zítra tak kolem půl jedenácté. Kdybych se něco dozvěděla do té doby, okamžitě se vám ozvu.“
Páteční noc. Už to byl týden, kdy komisařka vykázala Petera von Borgo ze svého bytu a on tam od té doby nebyl. Čas od času ho jeho cesty zavedly samy od sebe do St. Georg, avšak nejpozději, když dospěl k Lange Reihe, obrátil se.
První dvě noci v něm vřel vztek a on si ho nezvykle brutálně vyléval na lidech na večerní procházce, na nočních tulácích a ranních ptáčatech. A pak začal mít opět chuť na čerstvý nezkažený vzduch a volnost. Vyhoupl se na svou těžkou motorku a řítil se směrem na sever, dokud nedojel na rovinatou krajinu obklopenou nekonečnou hrází. Tady padl na kolena, jeho tělo se zachvělo, protáhl se mu obličej a kůži mu pokryla srst. Celé kilometry běžel v podobě vlka po šťavnatých loukách, roztrhal několik ovcí a teprve za ranního kuropění se vracel ke své vile v Baurově parku. Tam seděl až do východu slunce u křídla a hrál jako posedlý, zatímco se stíny krátily. Jen několik okamžiků předtím, než se slunce vyhouplo na druhé straně nad obzor, stáhl se do svého úkrytu ve sklepě a zaklapl nad sebou víko rakve.
Tohoto večera už byl opět na cestě do garáže, aby vyjel se svou hayabusou do města, když zůstal znenadání stát.
„Ne,“ vyrazil ze sebe. „Nebudu výt v ulicích jako vlk raněný láskou. Tys mě poslala pryč, tak se poohlédnu někde jinde.“
Rozhodl se, že se projde v Baurově parku, pak šel kolem Witthus podél Jeleního parku a zahradami v okolí vil u Elbchausee až k Jenischparku. Nebo že by zašel do Flottbekovské botanické zahrady? Ze všeho nejdřív ale musí utišit svůj obrovský hlad.
Upír měl štěstí. Už na úpatí majáku na Kanonenbergu narazil na zamilovaný páreček, který se jako oběť naprosto hodil. Pružně přešel po Mühlenbergu a vkročil mezi růže a pěstěné trávníky u čajovny pokryté rákosem v Hirschparku. Popínavé růže ještě nenasadily ani poupátka, ale za dva měsíce už budou v plném květu.
Peter von Borgo se kradl nočními parky a zahradami a sem tam si ukradl hlt krve. Jenischpark v něm probudil vzpomínky na dávno uplynulé časy. Cítil téměř něco jako bolest, když se blížil k náměstí Caspara Voghta.
Tahle vila mu padla do oka hned, jakmile ji po svém příjezdu do Hamburku viděl poprvé: odvážná směsice domácího stavebního stylu a stylu klasicistního, s pěkným dvoupatrovým sloupovím kolem těžké lomenicové střechy. První léta v Hamburku strávil Peter von Borgo na obrovské ploše parku, z něhož byl dnešní Jenischpark už jen nepatrným zbytkem. Domy, ulice a hlučící tramvaj pohltily to, co bylo ještě před dvěma sty lety loukami a půvabnými lesíky, kde dříve zurčely potůčky a kde voda stékala po bílém písku do údolí. Na lučinách a na březích tichých rybníků mohl člověk najít tabule s verši Horáce a Vergilia.
Voght byl mužem, který dokonce i u Petera von Borgo vzbudil neobyčejný zájem. Nebyla to kupecká nebo zemědělská šikovnost tohoto chytrého, zcestovalého muže nebo to, že se zasazoval o sociální spravedlnost – i sám král Friedrich Wilhelm a královna Luise Pruská si od něj nechávali v těchto věcech radit. Ne, byla to duše vědce a milovníka krásného umění, která upíra přitahovala. Jeho dům byl neustále plný hostů a v obrovských rozlohách parku bylo možné narazit na všechny duchovní velikány Evropy. Za dlouhých zimních večerů se sedávalo ve velkém slavnostním sále domu, vedle něhož nechal Voght zřídit místnost pro hudební nástroje, nebo se vedly vědecké rozhovory v jeho chemické laboratoři, obdivovaly se jeho fyzikální nástroje či jeho sbírka minerálů a exotických rostlin.
Ano, upír to pociťoval skoro jako ztrátu, když tenhle velikán zemřel ve – pro lidi – vysokém věku. Senátor Jenisch získal veškeré pozemky, za jeho dědiců se ale začaly drobit. Kolem přelomu století tu vzniklo hřiště na pólo a začal se tu hrát golf. Kolem pozemku začaly vyrůstat domy. Parcely začaly být menší, budovy ošklivější. Naštěstí obdivovatel krásného umění neviděl už všechny tyhle ošklivé výtvory, které si říkaly „Christianeum“ a prosluly jako jedno z nejlepších gymnázií v Hamburku.
Upír byl stále ještě pohroužen do svých myšlenek, když právě míjel kliniku estetiky v Jürgensallee, když zůstal najednou stát.
Do nosu mu začal stoupat zápach smrti. Pro nemocnici by to nebylo nic neobvyklého, ale pro soukromou kliniku, kde bylo tak třicet lůžek a která spatřovala svůj úkol v tom, aby bohatým hamburským dámám zvětšovala prsa, odsávala tuk nebo jim dopomohla k rovnému nosu, to jistě nebylo běžné. Kromě toho cítil upír krev. Spoustu čerstvé krve.
Co to má znamenat? Už bylo po půlnoci. To se takhle pozdě ještě operovalo? Nebo se tam uvnitř u některé z pacientek vyskytly potíže?
Zvědavost Petera von Borgo vzrostla. Přelezl bránu a obešel starou vilu s oběma novými plochými přístavky. V pravém křídle byly laboratoře a operační sál. Pacienti byli uloženi v hlavní budově, kde se nenacházely pouze prostorné jednolůžkové pokoje, ale také společenská místnost s krbem, salonek s velkou plazmovou televizí a velikou knihovnou. Levé křídlo v sobě ukrývalo přijímací místnost, ordinaci, soukromé kanceláře obou lékařů a několik kanceláří, kde sekretářka vystavovala zkrášleným dámám vysoké účty a bděla nad peněžními transakcemi.
Peter von Borgo se obrátil doprava k ošetřovnám a operačnímu sálu, ale zápach zeslábl. Neslyšně se plížil podél lehce růžově natřené stěny třípatrové vily, všechny svoje smysly měl namířeny na zdroj zápachu.
Nemýlil se jeho nos? Muž? Možná tak kolem třiceti let? Upír zavětřil a nechal se vést ke kancelářím, které s postranními dveřmi vily spojovala prosklená chodba. Peter von Borgo necítil žádného živého člověka, o to výrazněji zápach čerstvé smrti. A to bylo stále podivnější. Co by někdo mrtvý pohledával zrovna v této části kliniky?
Upír obešel budovu, dokud si nebyl jistý, za kterým oknem se nachází zdroj zápachu. Díval se zrcadlovým sklem, dokázal ale rozeznat pouze hrubé obrysy polic s knihami na zdech, sedací soupravu z tmavé kůže a psací stůl blízko okna. Peter von Borgo přejel rukou po rámu. Zdálo se, že je nový a nevykazoval žádné rýhy nebo porušení. Pak tedy prošel přímo dveřmi. Loudal se zpátky ke štěrkové cestě a blížil se k vstupním dveřím, vedle nichž byla upevněna zlatá tabulka s nápisem „Příjem“ a zvonek s mikrofonem. Upír přezkoumal dveře. I ty byly nové a těsně přiléhaly. Bude tedy muset projít hlavní budovou. Peter von Borgo se chtěl zrovna otočit, když uslyšel na štěrku kroky. Ukryl se ve stínu starého tisu a pozoroval muže, který se právě blížil ke vstupním dveřím. Měl svalnatou postavu, na sobě šedivé kalhoty, černou bundu a na hlavě kšiltovku. V levé ruce držel baterku, pravou vytáhl z kapsy u kalhot svazek klíčů. Něco mu vyboulilo bundu. Obušek? Pistole?
Ostraha otevřela dveře a Peter von Borgo za ní vklouzl do domu. Když nechtěl, aby ho někdo viděl, tak také zůstal nepozorován. Lidé zacházejí se svými smysly tak macešsky! A co nezachytí, to pro ně také neexistuje.
Hlídač se obrátil doprava, k prosklené chodbě. Peter von Borgo však sestupoval opuštěnou přijímací místností z chrómu a skla, pak dále chodbou až ke dveřím kanceláře, za nimiž ležel objekt jeho zájmu.
Dveře byly zamčené, chyběl v nich klíč, ale škvíra mezi kobercem a dřevem byla dostatečně široká na to, aby jí lehce prolezl v podobě mlhy. Na druhé straně se opět zhmotnil. Aniž by se pohnul, zůstal stát přímo u dveří. Hýbal se mu pouze hrudník a chvělo se chřípí. Rád se spoléhal na první dojem, který mu připravil vjem pachů, aby byl schopen zhodnotit situaci podrobněji, než zapojil i svůj zrak.
Jeho nos ho nezklamal. Mrtvý byl muž kolem třiceti let – a tekla tu krev. Peter von Borgo přistoupil k černé kožené pohovce, na níž muž seděl. Horní polovina těla mu přepadla na stranu, nohy ještě spočívaly na perském koberci. Upír viděl střelnou ránu nad spánkem. Na druhé straně kulka asi porušila kus lebky. Než se muž skácel na stranu, rozstříkla se na pohovku krev s kousky mozku. Nebylo jí vidět nějak moc, ale o to víc ji bylo cítit.
Peter von Borgo přejel muži prsty lehce po krku a přes okraje střelné rány. Nemůže být mrtvý déle než hodinu! Kůži měl sice chladnou, ale krev ještě nezchladla ani o stupeň. Zvedl muži hlavu a přičichl k ráně, kterou vyhloubil vystřelený projektil.
Ne, nežil nijak dlouho poté, co mu kov pronikl do mozku. Mohl se zabít sám, nebo byl zavražděn? Peter von Borgo se rozhlédl, jestli nenajde nějakou zbraň, ale neobjevil nic. Pro jistotu ještě přičichl ke konečkům prstů mrtvého. Tyhle ruce v posledních hodinách nevystřelily ze žádné pistole. Takže vražda!
Zájem upíra byl vzbuzen. Zákoutí lidské duše pro něj představovaly fascinující studijní objekt. Odvede ho to od nudy a navíc si tak alespoň na chvilku pomůže od mučivých myšlenek na Sabine.
Peter von Borgo přistoupil ke skleněnému stolečku před pohovku a pozoroval bachratou láhev s hnědavým obsahem a použitou skleničku vedle ní. Na stole ležely nějaké papíry, dva listy se snesly na zem. Přelétl očima text. Když právě pokládal první dvě stránky zpátky na stůl, osvěžil jeho smysly mírný vánek, který odpoutal jeho pozornost. Narovnal se a zavřel oči.
Ano, cítil to. I přes silný zápach mrtvoly mu zavětření umožnilo vnímat i jiné osoby, které byly před nedávnou dobou v této kanceláři. Jestlipak se mu z téhle skládanky podaří vyfiltrovat vraha?
Začal čichat k desce psacího stolu, ke křeslům a k jejich opěradlům.
Zvuk na chodbě ho zarazil. Začaly se blížit nějaké kroky. Uslyšel cinkání svazku klíčů. Upír beze spěchu přistoupil ke stěně, aby ho skryly otevírající se dveře, a čekal, dokud se klíč nezasunul do zámku.
V jednu hodinu dvacet čtyři minut zavolal na policejní centrálu rozčilený hlídač soukromé kliniky v Everheestu. Již o pětatřicet minut později vyjel vůz vrchního komisaře Thomase Ohlendorfa ze čtvrtého oddělení vražd. Za deset minut se objevil nejmladší člen týmu, Robert Gerret, a krátce nato Uwe Western a Sönke Lodering spolu s policejním fotografem. Zaparkovali za mátově zeleným golfem lékařky, která dnes měla na klinice službu. I muži ze zajišťování stop už byli na místě. Čekali, dokud fotograf nerozdělí tabulky s čísly a nepořídí několik desítek snímků. Oblečeni do bílých plášťů prohledávali oba muži systematicky celou kancelář a snímali veškeré viditelné stopy, poprášili černým práškem láhev a skleničku, poté i kliku u dveří a nakonec i doposud lesklou plochu psacího stolu. Lepicími páskami snímali vzorky z oblečení, zatímco lékařka prohlížela mrtvého a výsledky sdělovala do diktafonu.
Peter von Borgo se vznášel neviditelný v rohu a pozoroval celý ten rej. Líbila se mu hlavně mladá lékařka. Byla jen středně vysoká, štíhlá, drobné stavby těla, měla malá, pevná ňadra a tmavé oči. Nazrzlé hnědé vlasy si svázala do culíku. „Dr. Renate Lichtenbergová“ přečetl si na cedulce na jejích prsou. To jméno si zapamatuje. Možná by ji mohl někdy navštívit v Eppendorfově institutu?
Uplynuly dvě hodiny. Upír se začal nudit. Když přijel pohřební vůz a muži zvedli mrtvého na nosítka, využil Peter von Borgo příležitosti a nepozorovaně zmizel. Chtěl se rychle vrátit do své vily, otevřít velká křídla dveří dokořán do zahrady a zatímco mu bude do tváře vát lehký vánek, nechá své prsty, aby se rozeběhly po klaviatuře.
Sabine nemohla spát. Neklidně se procházela po bytě, i když už se blížila druhá hodina v noci. Rozhovor s Irisinou maminkou jí nešel z hlavy. Co to bylo za podivné chvění, které vnímala, které ale nedokázala přesně popsat? Barbara Stoeverová nebyla její návštěvou příliš nadšená. Slyšela v jejím hlase hněv, zlost nebo zklamání? Každopádně to nebyl ani strach, ani zoufalství!
Nebylo jednoduché dostat z ní nějaké informace, žena se ani nedívala komisařce do očí. Obrátila se k ní zády a dál rovnala květiny ve váze na oltáři.
„Slyšela jste od Velikonoc něco o Iris?“
Paní Stoeverová vsunula dva růžové tulipány do vázy pomalované kýčovitými andělíčky. „Ne. Proč se nezeptáte mojí matky? Moje dcery bydlí už téměř šest let u ní!“
„Jdu právě od ní a doufám, že mi dáte nějakou stopu, po které se budu moci vydat dál.“
„Opravdu jsem se snažila!“ vyrazila ze sebe žena poté, co přidala další tři tulipány. „Vždycky to byla pěkná mrcha, lhala a pořád se někde potulovala, a když z ní chtěl člověk něco dostat, jen se na vás mlčky dívala. Skutečně jsem zkusila všechno, abych z ní udělala slušného člověka. Ale samozřejmě, za všechno bude zase vina dávána matce,“ procedila hořce skrz zuby.
„Tady nejde o vinu, paní Stoeverová. Jde o to, aby se našla vaše dcera, která zmizela už téměř před týdnem.“
„Určitě se zase objeví, až bude mít nějaké problémy, když ji opustí její přítel nebo když jí dojdou peníze a pak se její otec a já budeme snažit dát všechno do pořádku.“
„Vy si tedy myslíte, že odešla dobrovolně, aniž by někomu cokoliv řekla?“ zeptala se Sabine překvapeně, ačkoliv ještě před ani ne dvěma hodinami kladla v malém domku v Panzerstrasse podobné otázky. „Vaše matka to vylučuje. A nevěří ani na sebevraždu. Je přesvědčená o tom, že Iris padla za oběť nějakému zločinu.“
S kyticí gerber v ruce se Barbara Stoeverová pomalu otočila. „Moje matka měla odjakživa úplně zkreslený obraz o dětech, ale člověk mohl mluvit, co chtěl. Musíte sama vědět, komu věřit. Možná se jí skutečně něco stalo – což bych si nepřála ale pak jedině proto, že se lehkovážně vydala nějakému nebezpečí.“
Sabine nenapadlo nic, co by na tohle mohla říct. Barbara Stoeverová sklopila zrak. „Teď si myslíte, že jsem chladná a tvrdá, ale měla byste se možná také zeptat, proč jsem taková. Kdysi jsem byla matka, která byla hrdá na svoje holčičky a měla velké plány s jejich budoucností.“
Tato slova nešla Sabine z hlavy, když pobíhala po bytě sem a tam ve svém zeleném kostkovaném pyžamu.
Jak vylíčí svou sestru Maike? Co jí řeknou její kamarádky? Každopádně zítra ze všeho nejdřív zavolá Sönkemu. Tenhle víkend má službu a bude tak možná v kanceláři. A bude jí muset obstarat všechno, co najde na prezidiu k případu zmizení Iris Stoeverové. Sabine to sice zkoušela již pozdě odpoledne u centrály pohřešovaných osob, ale sekretářka jí nemohla nebo nechtěla podat žádné informace. Sabine si od srdce zívla. Možná by se měla skutečně pokusit pár hodin prospat. Před devátou stejně nemá cenu Sönkemu volat. Sobotní snídaně s jeho paní byla něco posvátného, a pokud ho chce člověk požádat o laskavost, rozhodně by se o to neměl pokoušet před ní.
„Dobré ráno, Sönke, tvoje paní mi řekla, kde tě zastihnu. Co děláš v sobotu ráno tak časně na prezidiu? Co tvoje posvátná snídaně?“
„Ale, ale, nemluv se mnou takhle, moje milá. Jsem úplně vyřízený.“
„Co se děje? Máte nějakého nového zákazníka?“
Sönke souhlasně zabručel. „Asi nějaká akční nabídka.“
„Tak už spusť,“ naléhala na něj Sabine. „Nenech mě, abych z tebe páčila každé slovo.“
„Máme tu jeden případ, který by podle statistiky vůbec neměl existovat. Takové se vlastně vyskytují jen v podobných seriálech jako je ‚Místo činu‘: mladý slavný chirurg estetické medicíny zastřelený ve své kanceláři!“
Komisařka hvízdla: „Tak to je něco! Žádný neuklizený byt, kde by se člověk musel brodit odpadky a harampádím, žádní nemytí podezřelí, žádné sprosté nadávky u výslechu. Pravděpodobně vám všude nabídnou kaviárové jednohubky a šampaňské.“
„Třesky plesky,“ zabručel Sönke, ale Sabine připadalo, jako by v jeho hlase zaslechla jistou spokojenost.
„A už jste na něco přišli?“
„Ne, moc toho nemáme. Dr. Lichtenbergová – víš, ta mladá bruneta – řekla, že náš pan doktor junior není mrtvý ani tři hodiny – to tedy znamená, že byl zastřelen někdy mezi jedenáctou a půlnocí. Zbraň na místě činu nebyla, ale v trezoru jsme našli náboje. Můžou pocházet ještě od jeho otce. Ten totiž měl zbrojní průkaz. Ale jeho pistole byla po smrti starého doktora nahlášena jako ztracená.“
„Kdo našel mrtvolu?“
„Nějaký chlápek z ostrahy. Zatím se zdá, že pachatel nebo pachatelé pronikli dovnitř nepozorovaně. Žádné stopy po vloupání.“ Pořádně si zívnul.
„Každopádně jsem od doby, kdy mi Thomas dneska v noci zavolal, vůbec nebyl doma. Ale je dobře, že tě mám na drátě. Thomas mi totiž dal na stůl seznam výslechů, ze kterého se mi udělalo špatně. A ještě ke všemu mám s sebou vzít Roberta! Přitom potřebuju někoho, kdo má cit na lidi a nejen nějaký vysokoškolský diplom.“ Povzdychl si a Sabine úplně viděla, jak přitom obrací oči v sloup.
„Potřebuju tě! Nemohla bys prostě jít se mnou? Alespoň k těm nejtěžším případům?“
Sabine se cítila polichocená a ráda by okamžitě řekla ano, ale komisařka v jejím nitru ji zarazila. „Sönke, vždyť víš, že to nejde. Thomas by to nikdy nedovolil a Tieze by dostal infarkt, kdyby se to dozvěděl.“
„Hm, to by stálo za pokus,“ odpověděl její kolega. „Vždyť nemusíš podepisovat protokoly. Podívej se na to prostě tak, že ten zelenáč by se od tebe mohl něčemu přiučit – a kromě toho se jako jediná vyznáš v tomhle druhu lidí. Nevymetal náhodou tvůj exmanžel neustále večírky a nezná snad každého, kdo má v Hamburku vodovodní kohoutky ze zlata?“
Sabine zaváhala. Mohlo by to nějak zhoršit její situaci, když svolí? Ano! To zcela určitě. Kriminální vrchní rada neměl zrovna pochopení pro takovéhle akce – ale jak pěkné by bylo být znovu potřebná! Myšlenka, že bude zapojena do případu a že se jen nebude nudit doma, zatímco její kolegové dělají každý den přesčasy, byla lákavá.
„Tak co? Jsi tam?“
„Jsem a beru to. Pomůžu ti, ale postarej se o to, aby se Robert neprořekl.“
„Moje milá! Nejradši bych tě teď objal!“ zavýskl Sönke.
„Později, později. Nejdřív mi musíš udělat jednu laskavost.“ Vyprávěla mu o pohřešované mladé dívce a o svých rozhovorech s její babičkou a matkou. „Najdi mi prosím všechno, co se týká tohohle případu.“
„Ouky douky!“
„Cože?“
„Že to hned udělám! Jsi doma? Můžu tě vyzvednout, až to vypukne?“
„Ne, musím teď do Blankenese, abych posnídala s paní Jacobsonovou a těmi třemi dívkami. Budu na mobilu.“
 



Maike, Carmen a Aletta
Dívky už seděly u stolu v jídelně, když Sabine vstoupila. Vypadaly ale tak, jako by zrovna vylezly z postele. Maike – dvojče zmizelé dívky – měla na sobě jen seprané volné triko, které jí sahalo až ke kolenům, Carmen se zahalila do starého růžového froté županu. Modré vlasy Maike trčely do všech stran a rozhodně ještě dnes neviděly hřeben. Jen Aletta byla oblečená úplně. Stejně jako na fotce byla celá v černém: dlouhé šaty s límečkem a bundu, jejíž rukávy si vykasala až k loktům. Na krku měla stříbrný pentagram, který byl jedním svým hrotem připevněn na kožený řemínek. Na rozdíl od ostatních měla dlouhé vlasy učesané, oči i rty černě nalíčené.
Pohled komisařky klouzal z jednoho obličeje na druhý. Všechny vypadaly vážně a přešle a rozhodně to nebylo jen jednou nocí u karet a příliš velkým množstvím alkoholu. Kdepak, zdálo se, že si dělají starosti o Iris stejně jako Irene Jacobsonová.
Sabine s díky přijala kávu s mlékem a posadila se na židli, kterou jí Aletta přisunula vedle Maike a její babičky.
„Zjistila jste už něco?“ zeptala se Aletta a podala komisařce ošatku s pečivem. Sabine si vzala francouzskou houstičku se spoustou rozinek. Zdálo se přirozené, že se slova ujala Aletta. Její osobnost zastiňovala všechny ostatní přítomné. I když tu šlo o sestru Maike, dívala se Maike upřeně na svůj krajíc chleba a vypadalo to, jako by ji komisařka vůbec nezajímala. Sabine sledovala její pokleslou modrou hlavu. Tahle neforemná dívka ji odpuzovala. Snažila se nemít žádné předsudky kvůli jejímu vzezření, ale proti svému pocitu nenadělala nic. Obrátila se na Alettu, která ji pozorně sledovala.
„Dosud poslední svědek, který viděl Iris v neděli, je jeden z číšníků v hotelu na pláži. Stál ve čtrnáct patnáct na zastávce autobusu na Hlavní silnici v Blankenese, když prošla kolem něj. Moc si ji nevšímal, ale myslí si, že odbočila buď na Krögerstreppe nebo Mitteltreppe. Někteří policisté se na ni vyptávali tamějších obyvatel, ale nikdo o ní nic nevěděl. Nenapadá vás, co by mohla v těchto končinách pohledávat?“
Babička a tři mladé dívky zavrtěly hlavami. Jen Maike krátce vzhlédla. Očividně tedy přece jen také poslouchala.
„Stejně se raději poptám ještě jednou,“ pokračovala komisařka. „V každém případě si na ni nevzpomíná žádný řidič autobusu a kolegové nepochodili ani u kapitánů lodí. Nahoře u tramvajových zastávek a ještě na několika dalších místech teď visí plakáty, ale zatím jsme nezaznamenali žádnou reakci.“ Sabine zvedla omluvně ruce. „Je mi to moc líto. Víc vám zatím nedokážu říct.“
Sabine si namazala půlky housky máslem a marmeládou z bezu a třešní, kterou vyráběla paní Jacobsonová. Její pohled klouzal po dívkách kolem stolu.
Aletta kousala ještě do prvního rohlíku, ale k němu pila už třetí šálek černé kávy. Maike za tu dobu spořádala dvě housky s hromadou šunky a sýra a rohlík. Právě si nandávala porci míchaných vajíček se slaninou z pánve, kterou jí podala paní Jacobsonová. Vedle jejího místa ležel rozevřený časopis. Zajímal ji článek o utýraném chlapečkovi z Hamburku, jak si komisařka přečetla z tučného titulku.
Carmenin talíř byl stále ještě nedotčený. Jen míchala lžičkou čaj a tupě se dívala před sebe.
„Takhle by to ale nešlo, dítě moje,“ zvolala Irene Jacobsonová, která si toho pravděpodobně zrovna také všimla. „Všichni máme strach a děláme si starosti o Iris, ale rozhodněji nijak nepomůžeš tím, když budeš hladovět. Teď hezky sníš kousek pečiva a trochu míchaných vajíček. Dřív tě nenechám vstát od stolu!“
Carmen slabě zaprotestovala, ale to už měla před sebou plný talíř. Poslušně sáhla po vidličce. Nejprve to vypadalo, jako by se musela do každého sousta nutit, pak ale slupla vajíčka i celou housku, a dokonce si ještě přidávala.
„Vyprávějte mi o Iris,“ vybídla komisařka dívky.
„Je to tak milé dítě,“ řekla paní Jacobsonová s chvějícím se hlasem. „Vždycky plná pochopení a ochotná pomoci. Svým jemným cítěním okamžitě poznala, když se někomu nedařilo nejlíp. Je mi velkou oporou.“ Maike se ušklíbla a protáhla koutky úst, ale vypadalo to, že paní Jacobsonová si toho nevšimla.
„Kde Iris pracuje? Jak vypadá její den?“
„Nemá žádné pevné zaměstnání. Pro svět tam venku, na jeho boje a ostré lokty je prostě příliš citlivá,“ řekla babička. Maike popotáhla nosem a sáhla po další housce.
„Po škole se začala učit na květinářku a pak to zkusila jako kadeřnice, ale to nebylo nic pro ni. Pracovní úřad jí neustále nabízí nejrůznější kurzy nebo praxi u všemožných firem. Prostě nejsou schopni pochopit, že tyhle obtížnější práce ji přetěžují.“
„Přetěžují? Jak to myslíte?“
Paní Jacobsonová zvedla ruce. „Není to o její inteligenci. Je chytrá a rychle chápe, ale má slabou stavbu těla. Je pořád nemocná. Každé nachlazení, každá epidemie chřipky ji sebere a pak je tu ještě ta kožní vyrážka. Jak je to slovo, Maike?“
„Neurodermitis,“ odpověděla Maike nezřetelně s plnou pusou.
„Ach ano, a tímhle trpí už několik let.“
„Takže to znamená, že momentálně nemá žádnou práci a je tu s vámi doma?“
Paní Jacobsonová zavrtěla hlavou. „Už osm týdnů pracuje v obchodě na hlavní ulici, kde se prodávají hračky a papírnické potřeby. Ale jen třikrát týdně – jen trochu, za čtyři sta euro.“
V Sabinině kabelce zazvonil mobil, omluvila se a přijala hovor.
„Sönke? Ne, jsem tady v Blankenese. Nemá to smysl. Kde že to je? Můžu se tam stavit autem. Elbchaussee 547,“ zopakovala adresu. „To musí být ještě před odbočkou na skládku. Najdu to a budu tam za deset minut.“
Irene Jacobsonová zvedla hlavu. „547? Není to náhodou vila doktora Everheesta, toho plastického chirurga?“
Sabine přikývla. „Znáte ho?“
„Ano, jak se tak lidé znají, když bydlí na stejném místě. Ne, že bychom snad bývali ve stejné společnosti, ale lidé se samozřejmě baví o věcech, které si přečtou v novinách – jak o dobrých, tak i o těch špatných! V sedmdesátých letech slavil velké úspěchy, ale pak přišel ten skandál s nepovedenými prsními implantáty, který mu málem zlomil vaz. Samozřejmě byla smůla, že šlo zrovna o jednu z těch hereček, které se objevují v každém bulváru. Šuškalo se, že jako odškodné bude nucen prodat svou vilu, ale pak se zase nějak chytil a začaly k němu opět proudit bohaté a krásné dámy, aby je zbavil jejich draze vyžraného tuku. Jeho žena ale tenhle skandál nikdy nepřekonala. Někteří lidé říkají, že zemřela o několik měsíců později jen kvůli tomu, ale to je nesmysl. Měla nějakou těžkou nemoc. Byla to leukémie? Přesně už to nevím. No a on měl nemocné srdce, které už loni nemohlo dál.“
Sabine zmateně zamrkala. „Myslím, že jste spojila dvě různé věci dohromady. Doktor Everheest byl nalezen dnes v noci mrtvý na své klinice.“
„Ne!“ Stařenka vykřikla a podívala se na dívky. Aletta povytáhla své načerněné obočí. „Cože? Vždyť mu nebylo ještě ani třicet!“ Carmen vypadla z ruky vidlička a shýbla se pod stůl, aby ji zvedla, jen Maike nereagovala. Ještě ji zaměstnávala vajíčka na talíři.
„Tak pak to musí být Sven von Everheest, syn, který začal pracovat před několika lety u svého otce na klinice a po jeho smrti ji vedl sám,“ řekla stařenka. „Takovéhle neštěstí! – Co se mu pro všechno na světě přihodilo?“
„V žádném případě nezemřel přirozenou smrtí,“ odpověděla komisařka. „Více vám nesmím říct a víc hlavně ani nevím. A proto se teď s vámi také musím rozloučit. Můj kolega už čeká. Mohu přijít zítra, abych se porozhlédla po Irisině pokoji?“
„Ale jistě.“ Irene Jacobsonová se vztyčila ze židle a sáhla po berlích. „Ach, paní Bernerová, něco mě napadlo. Předtím jste se ptala, koho mohla Iris navštívit. No, není to sice příliš pravděpodobné, ale jistá možnost tu je: Clara Hofbergerová. Bydlí na Brandys Weg. Když člověk jde od nakládače nebo z pláže, přes Krogerstreppe by to bylo nejkratší.“
„Clara Hofbergerová?“ Sabine se podívala na hostitelku tázavě.
„Byla to Irisina učitelka na základní škole a i léta potom, když už Iris chodila na gymnázium, ji často navštěvovala.“
Komisařka přikývla. „Za pokus to stojí. Děkuji vám a určitě tuhle stopu neopomenu.“
Neviděla už, jak si za ní tři dívky jen vyměnily pohledy.
Komisařka ještě ani neopustila dům, když od sebe Carmen odstrčila talíř, vyskočila a běžela po schodech nahoru. Maike si obložila půlky své housky míchanými vajíčky a pak je zhltla. „Musím už jít,“ řekla s plnou pusou. „Dneska mám odpolední.“ Protáhla obličej. „Soboty jsou fakt náročný. Tyhle masy turistů už odpoledne!“
Aletta si otřela ubrouskem pečlivě ústa, aby si nerozmazala líčení a odhodila si na záda kadeře svých černých vlasů. „Jestli chceš, můžu tě vzít. Taky jedu směrem na Kiez.“
„Hned budu hotová. Jen si ještě skočím na záchod a pro bundu,“ odpověděla Maike s plnými ústy a těžce supěla po strmých schodech. Paní Jacobsonová začala uklízet stůl.
„Ne, nechte to! Já to udělám.“ Aletta vyskočila, naskládala talíře, hrníčky a zbytky jídla na tác a odnášela ho do kuchyně. Zatímco si napouštěla vodu do dřezu, slyšela, jak nahoře nadává Maike a lomcuje nějakými dveřmi. Krátce nato přišla s mrzutým obličejem do kuchyně.
„Do hajzlu,“ řekla, sáhla po másle a skleničce marmelády a mrskla s nimi do ledničky. „Už se tam nahoře zase snaží vyzvracet si duši z těla.“
Aletta na ni vrhla varovný pohled, ale paní Jacobsonová kramařila v nějakém šuplíku v obýváku a slova své vnučky tak neslyšela.
„Nečekala jsi nic jiného, že ne? Každopádně mám pocit, že chvilku potrvá, než se zase objeví. Myslím, že bychom měly vyrazit, abys nepřišla pozdě.“
Maike přikývla a strčila si do úst tři kousky čokolády. „Jo, to by nebylo dobré. Fakt už nemám náladu na nějaký mrzutosti!“
Obě se rozloučily s paní Jacobsonovou a sešly na konec Panzerstrasse, kde stálo staré volvo Alettiny matky. Většinou ho mohla používat, když ho máma zrovna nepotřebovala.
„Mohla bys mě večer vyzvednout?“ zeptala se Maike, když se vměstnala na sedadlo spolujezdce.
Aletta zavrtěla hlavou. „Dneska večer mám schůzku se svým Covenem.“
Maike si jen odfrkla. „Ach ne, zase ten slet čarodějnic. Je to nutný? Nechci jet tramvají.“
Aletta krátce stiskla rty a nastartovala motor. Přidala o trochu víc plynu, než bylo nutné, takže pneumatiky při rozjezdu zakvílely.
„Ano, je to nutné. Jsem Wicca a patřím ke svému Covenu. Dnes je úplňkový Esbat! To člověk nezůstane doma jen kvůli nějaké blbosti!“
„Blbosti?“ ohradila se Maike. „Musím pracovat až do jedenácti a pak teda netuším, jak se dostanu domů!“
Aletta chytila svůj pentagram na krku a sevřela ho tak pevně, až se jí špičky bolestivě zaryly do dlaně.
„No dobře. Vyzvednu tě v půl jedenácté a pak pojedu na naše setkání. Buď prosím přesná! Chci tam být aspoň na půlnoční rituál!“
„Jako kdyby to bylo nějak důležité,“ zavrčela Maike a rozbalila si čokoládovou tyčinku.
Aletta neodpověděla. Nemělo by smysl vyprávět Maike, jak důležitá pro ni byla setkání Covenu a jejich společné rituály. Především Ester jí dodávala sílu jít dál a všechno snášet. Den za dnem.
Sabine zaparkovala svůj passat za Sönkeho starý vínový daimler. Kolega stál před pevnou železnou bránou mezi dvěma zděnými bílými sloupy, která bránila vstupu nepovolaným lidem. Kriminální šéf se naklonil dopředu, jako by se pokoušel proniknout zrakem hustou zeleň a dohlédnout až na dům. Vedle něj stál nějaký muž, kterého Sabine neznala. Váhavě k oběma přistoupila.
„Kde je Robert?“
„Ten bambula si včera při basketu zlomil zápěstí,“ zavrčel Sönke.
„Takže dneska v noci u toho nebyl?“
„To ano,“ vysvětlil kriminální šéf, „se zavázanou rukou. Jen pořád naříkal. Byl naprosto k ničemu. Tak ho dneska ráno poslal Thomas k lékaři a ten řekl, že je to zlomenina. Uznal ho na tři týdny – prozatím!“ Sönke si odfrkl. „Vždycky, když o něco jde. Říkal jsem od začátku, že je to přivandrovalec!“
Sabine potlačila ušklíbnutí. Sönke a Robert na sebe byli od prvního dne na prezidiu jako kočka a pes, ale pravděpodobně nemysleli svou každodenní malou válku tak smrtelně vážně. Proto Sabine usoudila, že bude lepší, když Sönkeho neupozorní na to, že Robert si ruku nezlomil asi úmyslně. Místo toho se podívala tázavě na muže po Sönkeho boku.
„Michael Merz.“ Přišel o krok blíž a potřásl si se Sabine rukou. „A vy jste Sabine Bernerová?“
Přikývla a trochu svraštila obočí. „Co máte společného s tím případem?“
„Je to vrchní komisař z patnáctého revíru. Hlásil se u nás o práci a Thomase napadlo, že by nám mohl pomoct, především teď, když nám vypadl ještě i Robert.“
Obočí se nakrčilo ještě o trochu víc. „A to zorganizoval Thomas tak rychle dneska ráno?“
Sönke rozpačitě přešlápl. „Ano, ne, tedy zavolal Michaelovi, jestli by mohl za Roberta zaskočit, ale rozhovory probíhají už několik dní – možná už tak dva nebo tři týdny.“ Zmlkl a sklopil oči.
„Ach tak, takže vy jste náhrada za mě,“ řekla Sabine a změřila si kriminalistu od hlavy k patě. Bylo mu něco přes třicet, byl o půl hlavy vyšší než ona, měl hnědé vlasy, zelené oči a hranatý obličej. Tváře i bradu měl pokryté třídenním strništěm, což vypadalo spíš atraktivně než zanedbaně.
„Jen dokud se nevrátíte. Vaši kolegové vás moc postrádají a vyhlíží den, kdy budete zase plně zpátky.“ Podíval se na ni a usmál se.
Jeho úsměv byl opravdu šarmantní. Přestala ho nenávidět.
„Tak pojďme dovnitř,“ zavelel Sönke. „Už tam na nás půl hodiny čekají.“
Sabine zvedla nesouhlasně ruce a ustoupila o krok zpět. „Beze mě. To zvládnete jistě sami. Já jedu domů.“
„Hej, co to má znamenat?“ zaprotestoval Sönke. „Jsme dohodnutí!“
„Ano, ale ne takhle!“ zasykla komisařka. „Víš moc dobře, že tady být nesmím.“
„No a? Mike Thomasovi určitě nic neřekne, že ne?“
„Prosím, paní Bernerová, nenechte nás na holičkách,“ vmísil se nováček. „Zelenáč, který byl před hodinou nečekaně povolán ke svému prvnímu případu vraždy, vás prosí o pomoc. A samozřejmě jsem vás tady neviděl!“
„Delikt zabití,“ opravila ho Sabine kousavě. „Ještě nevíme, jestli to byla vražda. To musí vysvětlit státní návladní.“
„Delikt zabití,“ zopakoval s úsměvem. „Poznačím si to.“ Oči měl skutečně zatraceně zelené.
„Tak na co čekáme?“ zeptala se komisařka chladně a obrátila se, aby stiskla tlačítko zvonku.
„Ano, prosím?“
„Kriminálka Hamburk, LKA 41, jmenuji se Bernerová. Můžeme dovnitř?“
Sönke měl pravdu! Tohle byla lepší společnost, do jejichž vil se obvykle dostali jen kolegové z vloupaček a ne z oddělení vražd! Otevřela jim šedovlasá žena v tmavých šatech a bílé zástěře a pozvala je dál. Vedla je velkolepou halou s několika antickými kusy nábytku do salonku – jak tuto místnost nazvala –, kde už na ně čekali.
Když vešli, zvedl se starší muž a potřásl si rukou nejprve se Sönkem, poté se Sabine a nakonec s nováčkem. Aha, stále ještě starý způsob myšleni: Nejstarší kolega musí být ten nejinformovanější! No jo, jistým způsobem to tak dnes také bylo, musela Sabine s politováním přiznat.
„Nechal jsem stát veškerou práci a okamžitě jsem se sem rozjel, jakmile jsem se doslechl o případu. Určitě vás neudivuje, že mě tady vidíte.“
Je přesvědčený, že ho všichni musí znát. Sabine se podívala na Sönkeho a pak na Michaela, ale oba si jen vyměnili tázavé pohledy. Zatraceně, kdo je tenhle chlápek? Vznikla nepříjemná pauza, zatímco Sabine bojovala se svou pamětí.
No tak, už jsi ho párkrát viděla. Ale kde? Volební plakáty! Ano, to je ono. A jméno?
„Van Lohsen!“ pomohl jí, ale neskrýval, že jim tuhle jejich mezeru ve vzdělání vyčítá.
Konečně ji to sepnulo! „Ach, pane senátore. Promiňte, v těchto končinách bych vás nečekala.“
„Cathrin je sestra mého zetě – Alexandera Sandemanna, toho gynekologa! Hned mi volala, jakmile se o tom dozvěděla.“
Sabine sledovala jeho pohled k ženě v černém kostýmku, která seděla na pohovce z bílé kůže strnule jako loutka. Ztracená, osamělá, v šoku. Jen se krátce podívala na lidi z kriminálky a sotva znatelně jim pokynula na pozdrav. Její obličej však zůstal naprosto nehybný. Žena sedící vedle ní, která ji držela za ruku, si návštěvníky se zájmem měřila, neřekla ale nic. Omotávala si pramínek kaštanových vlasů kolem prstu a pak si na krku srovnala moderní náhrdelník, který se skládal z nepravidelných, matně stříbrných plátků. Asi platina, odhadovala komisařka. Byla přibližně stejného věku jako vdova. Kamarádka, kterou si přivolala pro útěchu? Žádnou podobu s Cathrin von Everheestovou však Sabine neviděla.
Senátor zavedl lidi z kriminálky k přepychové sedací soupravě a vyzval je, aby se posadili. Hospodyně, která jim otevřela, přinesla na stříbrném tácu kávu a čaj, rozestavila cukr a med, smetanu, mléko a citron a poté se ještě jednou vrátila s miskou sušenek a muffinů.
„Děkuji, paní Gerstnerová.“ Teprve když za sebou hospodyně zavřela dveře, ujal se senátor opět slova.
„Očekával jsem vrchního inspektora Ohlendorfa,“ řekl a klouzal pohledem z jednoho kriminalisty na druhého.
Výborně, další plusový bod, řekla si v duchu Sabine a přinutila se k úsměvu. Tenhle pán je tak důležitý, že mluví jen se šéfem osobně. Zbytek obyčejných smrtelníků prosím k uklízečce do kuchyně.
„Vždycky si rozdělujeme výslechy u jednotlivých případů, aby výpovědi pokračovaly co nejrychleji. Budete se tedy muset spokojit s námi.“ Vydržela pohled senátora van Lohsena až dokonce. Ten po chvilce přikývl, předklonil se, nalil si kávu do porcelánového šálku se zlatým okrajem a nepatrně upil.
„Tak nám prosím řekněte, co se včera – nebo tedy dnes v noci – stalo!“ vyzval je senátor.
Muž politiky nebyl ochoten se tak rychle vzdát žezla. Byl to prototyp zbohatlíka: velký, silný, prošedivělé blond vlasy, pleť opálenou od plachtění nebo tenisu – nebo co všechno takoví muži dělají ve svém volném čase.
Sabine se podívala na Sönkeho, který jen neochotně přijal její němou výzvu a ujal se slova.
„Domníváme se, že pan Sven von Everheest byl usmrcen včera v noci ve své kanceláři na klinice v Jürgensallee. Zemřel po zásahu kulkou do hlavy. Více vám nemohu říct. Momentálně vám nemůžeme podat žádné bližší informace. Pochopte to prosím. Dnes jsme za vámi přišli, abychom vám položili několik otázek a požádali vás o pomoc při vyšetřování.“ Rozpačitě si zamnul ruce. Sabine cítila, jak se její kolega necítí dobře. Podíval se na vdovu, která upřeně hleděla na nějaký nedefinovatelný bod naproti na zdi a snad je ani neposlouchala. Sönke se obrátil opět na senátora. Jeho hlas postrádal veškerou obvyklou sebejistotu.
„Pane senátore, mohl bych vás požádat, abyste nás nechal s paní von Everheestovou o samotě? Zůstaňte ale prosím v blízkosti. Chtěl bych také vám a všem ostatním, kteří jsou v tomto domě, položit několik otázek.“
„Měla bys zavolat Kaie,“ řekl senátor. Vdova nereagovala. „Pan Reeder ze společnosti Reeder & Carst je Svenův právník – tedy chci říct, byl,“ dodal k lidem z kriminálky, „pokud je tedy mrtvý skutečně Sven, z čehož se dá vycházet.“
„A proč by to měla paní von Everheestová udělat? Myslíte, že by nám mohla sdělit něco, co by jí samotné mohlo uškodit?“
„Ale ne!“ vyjel senátor van Lohsen. „Co má tohle znamenat?“
„Nech to být,“ ozval se unavený hlas ze sedačky. „Kriminálka mi bude klást přece jen obvyklé otázky.“
Senátor ještě okamžik váhal, pak se zvedl a mávl na přítelkyni, která zatím jen mlčky držela ruku mladé vdovy.
„Pojď, Tanjo!“
Žena, které bylo jen asi něco málo přes dvacet let, se zvedla a uhladila si svou červenou minisukni. Byla velmi vysoká a velmi štíhlá a hluboce vykrojené body odhalovalo její dokonalý dekolt.
„Promiňte prosím,“ zadržel ji Michael Merz, který začal bez vyzvání sepisovat protokol. „Řekla byste mi prosím, jak se jmenujete?“
„Tanja Sandemannová, rozená van Lohsenová. Jsem Cathrinina švagrová – žena jejího bratra Alexandera.“
Komisař poděkoval a zapsal si jméno. „Takže pak je pan senátor váš otec?“
„Dobrý postřeh,“ odpověděla paní Sandemannová s posměšným úsměvem.
Sabine, která Merze sledovala, si všimla, že pohledem nesklouzl ani do hlubokého výstřihu ženy, ani na její dlouhé nohy v kozačkách. Možná že opravdu nebude takový hnusák.
Ve dveřích se senátor ještě jednou otočil. „Cathrin, kdybys mě potřebovala, budeme v knihovně.“
Komisařka počkala, dokud se za ním nezavřely dveře, a teprve potom se obrátila na vdovu.
Bylo jí dvacet šest let a čtyři roky byla provdána za Svena von Everheesta – jak dodala po kratší pauze. Seděla tu vzpřímená, s rovnými zády, nohy měla spořádaně pod sebou, ruce v klíně. Měla na sobě perfektně padnoucí kostýmek z černého hedvábí, který pocházel jistě z jednoho z těch hříšně drahých butiků na Neuen Wall. Jediný šperk, který měla, byl krátký perlový náhrdelník kolem krku. Žádný snubní prsten Sabine neviděla. Blond vlasy měla spořádaně sčesané dozadu a svázané do uzlu, obličej byl pečlivě nalíčený. Škoda, takhle Sabine neviděla, jestli je bledá, nebo jestli se jí stíny smutku přenesly pod oči. Každopádně od té doby, co si nanesla make up, už neplakala.
Toto sobotní dopoledne nic moc zajímavého nepřineslo. Cathrin von Everheestová, rozená Sandemannová, byla dobře vychovaná, vzdělaná a svoje city měla naprosto pod kontrolou. Ochotně vyprávěla o svém životě: Vyrostla v Elbchaussee, několik stovek metrů od Nienstedten, v bílé secesní vile se sloupovým portálem.
Její otec si udělal jméno jako gynekolog a vybudoval si praxi, kterou navštěvovaly bohaté páry. Jeho úspěchy při řešení problematických těhotenství a nenaplněných tuh po dítěti byly nezpochybnitelné. Teď se ale starý doktor stáhl, aby hrál golf na těch nejhezčích světových hřištích, a ordinaci přenechal svému synovi Alexandrovi. Cathrinina matka se věnovala výchově svých dvou dětí, dobročinným akcím a sochařství, pro které zbytek její rodiny neměl pochopení.
Zatímco Cathrinin bratr Alexander navštěvoval stejně jako mnoho dětí ze sousedství gymnázium v Blankenese, Cathrin trvala na tom, že chce své vzdělání nabýt ve slavném Johanneu ve Winterhude. „Latina, angličtina, řečtina,“ vypočítávala, jako by to patřilo k obvyklým základům každého školního vzdělání. Tam se také seznámila s Tanjou, budoucí ženou svého bratra.
„Chodily jsme společně na některé předměty a na literaturu. Občas k nám přišla na návštěvu a tak to mezi nimi celé vzniklo,“ vyprávěla s pokrčením ramen. „Tak jako i u Svena a u mě,“ dodala. „Alexander a on byli kamarádi ze školy a chodili do stejné třídy.“
Studovala v Hamburku literární vědu a anglistiku a trochu také dějiny umění, studium však po svatbě přerušila.
„A proč?“ zajímalo Sabine. „Nelíbilo se vám to?“
Paní von Everheestová okamžik zaváhala. Poprvé se podívala komisařce do očí. „Ale ano, velmi! A moji profesoři litovali, že odcházím, ale Sven potřeboval mou podporu. Musel se na klinice prosadit vůči svému otci a to nebylo jednoduché. Jeho otec byl měřítkem všech věcí a Sven, lékař asistent bez zkušeností, jehož nové metody jeho otec smetl ze stolu – aniž by si je kdy pořádně vyslechl. Teprve po jeho smrti začalo být pro Svena na klinice snesitelněji a mohl rozhodovat o tom, co se bude dělat!“ Po obličeji jí přeběhl první náznak úsměvu, ale nebyl to žádný radostný úsměv. Nebyl to triumf?
„Tohle je dům vašeho tchána a tchyně, že? Bydleli jste tu už také za života vašeho tchána?“
Potichu si povzdychla. „Ano. Moje tchyně zemřela ještě před naší svatbou a otec i syn byli zajedno v tom, že tenhle dům potřebuje opět ženu. Doufala jsem, že si koupíme vlastní dům na Alsteru, ale i přes názorové neshody na klinice Sven na svém otci velice lpěl a nechtěl o tom ani slyšet.“
„Takže smrt vašeho tchána pro vás byla ulehčením?“
Její obličej ztvrdl. „Co mi to tu podsouváte?“ Okamžitě se ale zase ovládla. „Ano,“ doplnila.
„Co teď budete dělat?“ zeptala se Sabine.
Žena pokrčila rameny. „Nejdříve si vyřídím svoje záležitosti. Pojistím si naši budoucnost.“ Přejela si po plochém břiše. „Jsem v pátém měsíci,“ prozradila komisařce a vrhla na ni rychlý pohled. „Možná že se opět vrátím ke studiu. Ještě nevím. V těch několika málo hodinách od té doby, co mi řekli, že Sven je mrtvý, jsem nad tím ještě nepřemýšlela.“
Po svém rozhovoru s vdovou si komisařka promluvila i se senátorem a švagrovou. Přátelství obou žen, jak se zdálo, spíše ochablo – ať už si během školních let byly jakkoliv blízké. Přinejmenším ze strany Cathrin von Everheestové, která sem tam vrhala po švagrové pohrdavé pohledy.
„Senátor předtím zmínil nějakého právníka – Kaie Reedera, ze společnosti Reeder & Carst,“ řekl Sönke, když mu vdova kývla na rozloučenou.
„Ano, je od smrti mého tchána zodpovědný za kliniku a naše soukromé záležitosti,“ potvrdila paní von Everheestová. „Potřebujete jeho adresu?“
„To není nutné, máme ji. Ostatně už dva dny není vaším právníkem. To jste nevěděla?“
Senátor a vdova se na sebe překvapeně podívali, oproti tomu se zdálo, že toto téma Tanju vůbec nezajímá. Pozorovala svoje dlouhé, svítivě červeným lakem nalakované nehty.
„Už není jejím právníkem? Jak jste na tohle přišli?“ vykřikl senátor. I Sabine se podívala tázavě na Sönkeho. Tyhle detaily jí ještě neřekl.
„Našli jsme příslušný dopis v kanceláři kliniky.“
„Peere, tak to bys mi měl doporučit nějakého jiného právníka, který bude spravovat moje záležitosti,“ řekla paní von Everheestová, podala Sabine ruku na rozloučenou a otevřela domovní dveře.
„Ano, ale – no dobře, o tom si promluvíme později. Pěkný den!“
„Proč jsi mi to neřekl?“ chtěla vědět Sabine Bernerová, když se vraceli mezi květinovými koberci a krátce zastřiženými travnatými plochami příjezdovou cestou k bráně.
Sönke pokrčil rameny. „Na to jsem si dneska ráno nevzpomněl. Připomněl mi to teprve pan senátor, když to tady zmínil – a očividně nevěděl nic o tom, že už pro něj tenhle muž nechce pracovat. Tak jsem si řekl, že by na to mohl mít docela zajímavou reakci.“
Sabine přikývla. „Jo, dalo by se to tak říct. Měl by ses na toho chlapíka podívat co nejdříve. Co dneska vlastně dělá Thomas?“
„Je s Uwem na klinice. Pátrá po chirurgových chybách, nespokojených pacientkách, přemrštěných účtech a tak…“
Sabine protáhla obličej. „To jsou všechno dobré důvody, proč lékaři vystřelit mozek z hlavy!“
Michael se podíval na hodinky. „Půjdeme se podívat na toho právníka, nebo si dřív dáme něco k jídlu?“
„Jdeme jíst!“ rozhodl Sönke. „Už jsem úplně zesláblý.“ Pak se obrátil k Sabine: „Ten chlápek bydlí v Nienstedten, Elbhohe, poslední dům. Ale nejdřív si skočíme do Pantry, ne? To je hned támhle vepředu, naproti Dockenhuderovým arkádám. Dám si steak s pečenými bramborami a remuládou.“ Olízl se. „A můžeme to všechno ještě rozebrat u piva.“
„Tak si to jděte, pánové, ‚probrat‘ a nacpěte si břicho. Já tu musím v Blankenese ještě něco zařídit,“ odmítla Sabine nabídku a nastoupila do auta. „Kdy se sejdeme na Elbhohe? Ve tři?“
Vyrazila s kvílejícími pneumatikami a jela z kopce po úzké jednosměrce, kde se domy lepily k horám a do níž ústilo bezpočet uliček.
Cathrin von Everheestová se dívala oknem za lidmi z kriminálky.
„Nikdy bych neřekla, že bude mít odvahu na něco takového,“ řekla za ní Tanja Sandemannová.
Vdova sebou trhla. „Kdo? Co tím myslíš?“
Švagrová jen pokrčila rameny. „To je docela drastická reakce, nezdá se ti? Řekla mu to, nebo na to konečně přišel sám?“
Cathrin na ni zírala s otevřenými ústy.
„No jen se nedělej, žes o tom nevěděla. Věděli to všichni!“
Blondýna i pod vrstvou make upu zbledla.
„Ne, vím to teprve dva týdny.“ Hlas jí zhořkl. „Samozřejmě ne tak dlouho jako ty a ostatní! Ale Kai, alespoň si to myslím, netušil vůbec nic.“
Tanja vydechla prudce nosem. „Muži! Jsou tak hloupí a dají se tak snadno obelhat! Ale že hned musel reagovat takhle!“ Hvízdla mezi zuby.
„Ty myslíš, že Svena zastřelil?“ Cathrin zavrtěla hlavou. „Jsi blázen. Jak můžeš něco takového říct?“
Tanja nehnula ani brvou. „Když ne on, tak kdo? Výraz obličeje se jí změnil. Otevřela nevěřícně ústa při té nehorázné myšlence, která jí prolétla hlavou. „Cathrin!“ vyrazila ze sebe a ustoupila o krok.
„Myslím, že už bys měla jít,“ řekla vdova chladně a podala své švagrové její drahý kožený kabát.
Sabine zaparkovala naproti Mitteltreppe a šla pak dolů po Brandts Weg. Cesta se vinula kolem malých barevných domků s půvabnými pěstěnými zahradami. Cesta byla tak úzká, že se komisařka dokázala rozpřaženýma rukama dotknout plotů po obou stranách. Před zahradní brankou udané adresy se zastavila a zazvonila. Nic se ani nepohnulo. Sabine se nahnula přes branku a dívala se na schody vedoucí do malého dvorku. Mourovatá kočka se zvedla z prahu a otírala se o roh domu. Sabine stiskla tlačítko zvonku ještě jednou.
„Jdete za mnou?“
Vysoká dáma kolem šedesáti let šla pomalu po cestě, v každé ruce měla obrovskou tašku. „Tak to máte tedy štěstí. Právě se vracím z Paříže.“
Postavila tašky na zem a pravou si sáhla na záda. „Ach jo, na stáří není nic pozitivního.“ Usmála se, z kapsy u bundy vytáhla klíč a odemkla branku.
„Jak vám mohu pomoci?“ zeptala se žena Sabine, která jí vzala obě těžké cestovní tašky a vystupovala s ní po schodech k domovním dveřím.
Komisařka se představila. Jak už se jí to občas stalo, z obličeje jejího protějšku okamžitě zmizel úsměv.
„Stalo se něco?“ vyrazila ze sebe žena ustrašeně. Ruce se jí rozklepaly tak, že se nemohla klíčem trefit do zámku.
„To ještě nevím. Chtěla bych se vás zeptat na jednu vaši bývalou žákyni. Smím?“ Sabine odemkla a postavila tašky do chodby.
„Ach, můj bože.“ Clara Hofbergerová se zase rychle vzpamatovala. Odhrnula si z obličeje pramen šedivých vlasů a pozvala komisařku dál.
„Udělám čaj. A snad tu mám i nějaké sušenky. Víc vám momentálně asi nabídnout nemohu. Byla jsem pryč skoro týden!“
Sabine ji ujistila, že nemá hlad, ale paní Hofbergerová trvala na tom, že si s ní musí vypít alespoň šálek čaje.
„O jaké dívce se mnou chcete mluvit?“
„O Iris Stoeverové. Nevím, jestli si na ni vzpomínáte. Už je to pár let, co k vám chodila na základní školu. Dneska je jí dvacet čtyři. Chtěla jsem se vás zeptat, jestli jste ji v poslední době neviděla.“
„Ano, byla tady, než jsem odjela na dovolenou.“ Paní Hofbergerová svraštila čelo. „Musela to být neděle. Ano, Velikonoční neděle! Pravě jsem si balila a čekala jsem na dceru, aby mě odvezla na nádraží, a vtom se přede dveřmi objevila Iris. Byla jsem překvapená. Musí to být několik let, kdy jsem s ní mluvila naposledy – tedy kromě několika slov, která spolu lidé prohodí, když se potkají na ulici.“
„A co chtěla?“
Paní pomalu zavrtěla hlavou. „To nevím. Řekla, že jde náhodou kolem a že si vzpomněla na svou bývalou učitelku a na pěkná školní léta, kdy všechno ještě bylo tak snadné. Proč?“
„Iris je od Velikonoční neděle pohřešovaná a doposud jste poslední člověk, který s ní mluvil.“
„Ach bože!“ zvolala Clara Hofbergerová a sáhla si na srdce. „Nic se jí nestalo, že ne?“
„Pokoušíme se to zjistit.“
Učitelka přikývla, sáhla rychle po talíři se sušenkami a podala ho komisařce. Jeden kousek pečiva upadl na stůl a rozlomil se. Třesoucíma se rukama sebrala jednotlivé kousky a položila je na svůj podšálek.
„Vyprávějte mi o ní prosím, jaká byla, jak ji máte uchovanou ve vzpomínkách,“ požádala ji Sabine.
Stará učitelka upila několik doušků a dívala se přes svůj šálek někam do prázdna. Pak se jí obličej uvolnil a zamyšleně se usmála. „Ach ano, Iris. Vím, že to není správné, ale od začátku byla můj oblíbenec. Samozřejmě jsem se snažila o to, aby to ostatní děti nepoznaly. Byla takové srdečné dítě, úplné sluníčko pořád tak zářila a byla otevřená. Myslím, že i ona mě měla hodně ráda, i když byla přátelská ke všem dětem i učitelům. Nejvíc visela samozřejmě na Maike, své sestře dvojčeti. Tyhle dvě byly jako dva lusky – jedna nedala bez druhé ani ránu. A myslím si, že Iris potřebovala Maike více než naopak. Stála jakoby pořád v jejím stínu. Maike byla vždycky krásná, neustále obdivovaná – a proti taky možná trochu namyšlená a povýšená. Lepší povahu měla Iris!“
„Maike a pěkná?“ zopakovala nevěřícně Sabine.
„Ach ano, neznala jsem půvabnější dítě. Všichni ji obdivovali. Bláznili za ní dokonce i učitelé – jestli to tak tedy můžu říct. Mám fotku dvojčat a jejich obou kamarádek. Chtěla byste ji vidět?“
Sabine přikývla. Clara Hofbergerová se zvedla a odešla ven. Trvalo chvíli, než se vrátila s vybledlou fotkou, která musela být stará už hezkou řádku let.
„Iris, Maike, Aletta a Carmen.“
Komisařka se upřeně dívala na fotku. „Mohla bych si ji na chvilku nechat?“
Stará učitelka neochotně přikývla. „Co myslíte, že se jí stalo?“ zeptala se po chvilce tiše.
„A co myslíte vy?“ vrátila jí Sabine její otázku zpátky. „Utekla? Třeba s nějakým přítelem?“ Učitelka zavrtěla hlavou.
„Byla přepadena? Unesena? Vzala si život?“
„Já nevím,“ řekla Clara Hofbergerová, „ale když se zaposlouchám do své ho nitra, tak mi nějaký hlas říká, že si něco udělala. Cítila jsem z ní hluboké zoufalství.“
Sabine se ještě jednou podívala na fotku a sledovala zářící dětské obličeje. „Ještě stále jsou to kamarádky.“
„Ano, odjakživa byly nerozlučné a po skončení čtvrté třídy přešly všechny na gymnázium v Blankenese. Carmen z nich byla nejchytřejší. Říkaly jí vždycky sova. Možná i kvůli jejím brýlím.“ Zarazila se pohroužená do svých vzpomínek a znovu zavrtěla hlavou.
„Od všech čtyř jsem očekávala, že budou studovat i dále a dostanou skvělé zaměstnání. Aletta se vždycky chtěla stát veterinářkou a Carmen učitelkou – nebo ještě lépe: profesorkou!“ Usmála se.
„A Iris?“
„Iris si byla odjakživa jistá, že se její sestra jednou stane slavnou filmovou hvězdou a chtěla pak s Maike cestovat po světě a doprovázet ji na natáčení a skvostné večírky. Jinak pro ni ale bylo důležité najít si muže a mít děti. ‚Víte, paní Hofbergerová,‘ řekla mi jednou zcela vážně, ‚budu potřebovat chůvu, protože jak bych jinak měla s Maike cestovat, dokud budou moje děti ještě malé?‘“
Sabine byla ponořená hluboko do svých myšlenek, když jela kolem Süllbergu, aby se dostala zpět do Elbchaussee. Muži stále ještě seděli nad svými talíři v trochu sešlé hospodě. Zdálo se, že se velice dobře baví. Komisařka odmítla pozvání, aby si k nim přisedla na jedno pivo. S rukama v kapsách zůstala stát u stolu, dokud Sönke nezaplatil účet.
Oba vozy jely za sebou krátkou cestu do Elbhöhe a zaparkovaly na konci Sackgasse. Sabine musela třikrát zazvonit, než jim nějaká žena otevřela. „Ano, co si přejete?“
„Kriminální policie, můžeme dál?“
Žena nechtěla ani vidět jejich průkazy, ale hned je dovedla na druhou stranu domu do obýváku, jehož delší strana směrem na západ byla kompletně prosklená a nabízela tak uchvacující výhled na Labe a staré město.
„Jste paní Reederová?“ Žena přikývla. Sabine si pozorně prohlížela ženu s kyprými tvary a mocnou červeně obarvenou hřívou vlasů. Ještě jí určitě nebylo ani třicet a obvykle pravděpodobně vypadala velice atraktivně. Dnes ale měla rozmazanou řasenku a make up. Měla na sobě dlouhý krémový plášť se širokým stříbrným páskem, který zdůrazňoval její postavu.
„Můžeme mluvit s vaším mužem?“
Paní Reederová zavrtěla hlavou. „Není tady. Včera odjel k Severnímu moři a jistě se nevrátí do konce týdne.“
„Mohla byste nám dát jeho adresu?“
Znovu zavrtěla hlavou. Sepjala ruce a odvrátila zrak. Zadívala se ven do zahrady, jejíž keře nabízely spanilý rám pro výhled na Labe. „Odjel, aniž by si předtím zarezervoval nějaké ubytování. Možná je někde na Syltu, s určitostí vám to ale říct nemohu.“ Nejistě se usmála.
„Ale určitě má s sebou mobil!“
„To ano.“ Dala Michaelovi číslo a pak se tázavě dívala z jednoho na druhého. „Už je to všechno?“
Proč se neptá, z jakého důvodu ji kriminálka ruší v sobotu odpoledne doma? Že by to už věděla? Ale kdo by jí to řekl?
„Mohl bych vám položit ještě několik otázek?“
„Ano.“ Znělo to sice neochotně, ale konečně se žena rozhoupala, aby lidem z kriminálky nabídla židle.
„Znáte pana doktora Svena von Everheesta?“
Oči se jí nepatrně zúžily. „Ano.“
„Jaký k němu máte vztah?“
„Vztah?“ vykřikla pronikavě. „Jak tomu mám rozumět? Je to zákazník mého muže.“
„Jen zákazník?“
Zvedla ruce. „Zákazník, známý, přítel – jaký je v tom rozdíl?“
„No myslím, že v tom určitý rozdíl je. Jsou to tedy přátelé?“
Zdálo se, že paní Reederová přemýšlí. „Chodili spolu do školy,“ řekla nakonec.
„Měli spolu nějaké soukromé nebo obchodní neshody? Nevíte o nějakém sporu?“
Znovu ten číhající pohled. „Ne, o jeho mandantech spolu nehovoříme. Je to právník a existuje něco jako povinnost mlčenlivosti,“ řekla po chvíli.
Dobře se dokážeš ze všeho vyvléknout, pomyslela si Sabine a podívala se na Michaela, který si právě něco zapisoval do bloku.
Sabine podala paní Reederové jednu ze Sönkeho vizitek. „Kdyby se váš muž ohlásil, zavolejte nám prosím. Jeho mandant Sven von Everheest byl zastřelen. Musíme si s vaším manželem promluvit.“
Jen jí zacukaly řasy a trochu se jí stáhly koutky, jako by pocítila krátkou bolest. „Vyřídím mu to.“
Otevřela dveře a čekala, až se zvednou a konečně opustí její dům.
„Co to s ní je?“ podivil se Sönke, když stáli na ulici.
„Lže,“ řekl pevně Michael a podíval se na Sabine. „Pana doktora znala lépe, než nám prozradila, a někdo jí řekl, že byl zastřelen, ještě než jsme přišli.“
Sabine souhlasně přikývla. „Ano, vidím to také tak. Kromě toho si myslím, že věděla i o hádce mezi oběma muži – pokud k ukončení spolupráce došlo skutečně kvůli nějakému sporu, ale podle mého názoru z toho můžeme vycházet. Proč jinak by se chtěli po jediném roce obchodně rozejít, krátce poté, co Everheest po smrti svého otce nahradil letitého rodinného právníka kamarádem ze školy?“
Sönke si zívl. „Jedu teď domů. Musím si na chvilku lehnout – a pak budeme mít hovězí s pečenými brambory a čerstvým špenátem. Už včera jsem přinesl ze sklepa láhev vína.“ Zasněně se usmál.
„A co máš v plánu ty, Michaeli?“
„Rád bych se podíval k bývalým kolegům na Davidwache. A pak ještě uvidím. Možná se později zajdu najíst do Boku.“
„Tak to by tě mohla Sabine svézt a vyhodit tě na Kiezu?“
Krátce sevřela rty, otevřela auto a pak přikývla. Sönke jí položil ruku na rameno. „Děkuju ti, moje milá. Měl jsem prostě čuch, když jsem tě vzal s sebou. Tak zatím.“
S povzdechem dopadl na sedadlo svého starého daimlera a nastartoval motor, který naskočil až po chvilce protestu. Michael Merz se usadil na sedadlo spolujezdce do modrého passatu.
„A já vám také děkuji, že jste mi pomohla, abych se zorientoval.“
„Není zač!“ řekla Sabine stroze a zabočila do Elbchaussee.
Chvíli mlčel, ale pořád se na ni díval. „Chápu, že jste na mě naštvaná. Na vašem místě bych se asi choval stejně.“
„Nejsem naštvaná! Ne na vás. Je jen rozumné, když kolegové dostanou posilu a trochu se jim uleví, protože nikdo neví, kdy se vrátím. Tedy jestli vůbec.“ Komisař jen přikývl a díval se z okna.
„Jen – všechno mi to strašně chybí,“ dodala po chvilce tiše, i když tohle mu vůbec říct nechtěla.
„Mám vám poslat opis protokolu?“ zeptal se, když dojeli k St. Pauli.
„Víte, že to je protizákonné?“
Zdálo se, že není ani trochu v rozpacích. „Vy jste výslech vedla, takže je to i váš případ. A koho zajímá, že se nad tím někdo pozastaví? Cílem přece je případ vyřešit co možná nejdříve, nebo ne?“
Přikývla.
Ale ovoce pak sklidíte vy a já budu dál u ledu, pomyslela si. Možná by měla skutečně zajít za svým lékařem a říct mu, že je úplně v pořádku a že se u ní od prosince neobjevila žádná ztráta paměti? Možná že by Tiezemu stačilo jeho doporučení a nebude trvat na terapii u jednoho z psychologů?
Vysadila Michaela v Davidstrasse a dívala se za ním, jak mizí v úzké cihlové budově s nápisem „Policie“. Měl mrštné pohyby. Jistě je sportovní typ, každé ráno chodí běhat, hraje házenou nebo něco podobného.
Příště se ho můžeš zeptat, ozval se v ní hlas, který zněl až podezřele jako její matka. Mladý muž, který takhle dobře vypadá!
Ten už je jistě dávno ženatý a má minimálně dvě děti – a mě hlavně vůbec nezajímá! Momentálně mám jenom hlad!
Vystoupila a zavřela za sebou dveře u auta. Stát dlouho přímo před policejní budovou na zákazu zastavení jistě nebylo rozumné, ale alespoň hamburger a hranolky si snad rychle koupit může. Přeběhla ulici, vešla do Burger Kingu, kde momentálně obsluhovaly jen dvě mladé dívky. Jejich upravený vzhled ukazoval, že zanedlouho očekávají nápor. Za několik hodin tady budou mít frontu až ven!
Sabine přistoupila k pultu a čekala, než mladík před ní odejde s plně naloženým tácem ke stolu.
„Prosím? – Ach, paní Bernerová! Hledáte mě? Zjistila jste něco?“
Komisařka se upřeně zadívala na silnou dívku s modrými vlasy. „Maike! Ne, nehledám vás. Nedošlo mi, že tu pracujete. Je mi líto, ale moc jsem se toho zatím nedozvěděla. Ale Iris o Velikonoční neděli skutečně svou učitelku ze základní školy navštívila. Od té doby se však její stopa opět ztrácí.“
Třpyt v očích Maike pohasl. „Dobrá, tak vám přinesu něco k jídlu. Co byste si dala? Hamburger, hranolky a colu? Hned vám to donesu.“
Sabine si nechala jídlo zabalit a jela domů. Za chvíli už seděla ve svém bytě v Langen Reihe v St. Georg u stolu, kousala do vlažného hamburgeru a pila colu, která byla příliš sladká, ale ani si toho skoro nevšimla. Myšlenkami byla u mladé dívky, která o Velikonocích zmizela. Vytáhla obě fotky, které ji dala Irisina babička a její učitelka.
„Kde jsi? Co se stalo s tvými sny?“ řekla tiše.
 



Smlouva s ďáblem
Aletta, Carmen a Maike seděly u rohového stolu v Burger Kingu. Zatímco Maike do sebe ládovala už třetí big king a kromě toho polykala velkou porci hranolek, popíjela Carmen jen minerálku. Aletta ukusovala z hamburgeru s chicken nuggetami.
„Tak co? Čekám na vaše komentáře. Poslouchaly jste mě vůbec?“
Pět mladých lidí přišlo s obloženými tácy od pultu a sedli si ke stolu nedaleko nich. Aletta se na ně zamračila. Vybrala tenhle roh, aby si s oběma mohla nerušeně promluvit. Kluci byli ve výborné náladě, možná už v sobě měli pár piv? Je to možné. Nejprve se bavili o fotbale, pak o ženách. Aletta obrátila oči v sloup. Tyhle namachrované řeči! Jak je nenáviděla.
Přišli další dva hosté. Ani oni nebyli o moc starší než společnost u okna – možná sedmnáct nebo osmnáct let –, ale vypadali o několik tříd lépe. Jeden balancoval s tácem s hamburgery, druhý nesl dva kelímky. Mířili k volným místům u okna, zarazili se ale, když si jeden z pětice mladíků hlasitě říhl. Ostatní se burácivě rozesmáli.
Mladík v košili od Lacoste nakrčil nos. Nesl tác kolem stolu s dívkami a vybral místo na opačné straně. Aletta natáhla do nosu vůni drahého parfému.
„Takže,“ obrátila se opět ke svým kamarádkám a nahnula se, aby mohla ztlumit hlas. „My –“ Najednou zmlkla. Carmen zbledla jako křída a oběma rukama se chytila za žaludek. Otevřela bezhlesně ústa jako ryba na suchu.
„Co je?“ zajíkla se Aletta a vrhla na Maike tázavý pohled.
„Myslím, že bychom ji měly vyvést ven,“ zakňourala a odhodila svůj nedojedený big king s výrazem odporu na tác. Carmen zatím začala přerývaně dýchat, na čele a na spáncích jí vyrazil pot.
Aletta a Maike ji chytily pod pažemi a snažily se ji odvést co nejrychleji na ulici. Tady bylo lip. Na Davidstrasse vál svěží větřík.
„Uklidni se, nic to není, jen zhluboka dýchej,“ pokoušela se Aletta utišit Carmen, která se chvěla po celém těle a teď také začala křečovitě vzlykat. Několik chodců se zastavilo a nevraživě dívky sledovalo.
„Je tady snad něco k vidění?“ vykřikla Maike na dvě mladé dívky. „Zmizte!“
Carmen začala zvracet. Aletta uskočila a za chvilku už se na výloze Burger Kingu objevila směs vody a žaludečních šťáv. Carmen padla na kolena a rozvzlykala se ještě víc. Zatímco se Maike hrozivě postavila celou svou šířkou mezi svou kamarádku a zvědavé pohledy, Aletta Carmen chlácholila.
„Nějaký problém?“
Aletta neviděla muže přicházet, poznala ale jeho hlas. Než stihla Maike zadržet, ta už se k němu rozeběhla a začala mu hrubě nadávat.
„Myslíte si, že mi do toho nic není? Možná že máte pravdu. Tohle už není můj revír.“ Vytáhl svůj průkaz. „Kriminální policie, Merz. Poodešly byste kousek stranou, abych se mohl podívat, co je vaší kamarádce?“
Aletta se obrátila. „Ahoj, Miku. Tvé schopnosti zachránce žen dnes nevyužijeme. Co tady vůbec děláš? Neříkej, že jsi svoje staré kolegy nechal na holičkách?“
„Aletto! Co se to tu děje?“
Konečně se Alettě podařilo Carmen zvednout. Dech se jí zklidnil a už neplakala. Jen se stále ještě třásla po celém těle.
„Řekla bych, že snědla něco špatného.“ Vrhla významný pohled směrem k výkladní skříni Burger Kingu. „Odvedeme ji domů do postele.“
„A nespolkla náhodou něco nevhodného?“ Komisař povytáhl obočí.
„Do prdele, ne,“ vyjela na něj Aletta. „Žádné drogy nebere, to vím jistě. Ani já ne. Takže se nemusíš ani ptát.“
Nevypadal překvapeně.
„Hele, byla to běžná nevolnost. To se může stát každému, nebo ne? Nebylo ti nikdy prostě zle, nebo to snad policajti neznají?“
Michael Merz zvedl odmítavě ruce. „Dobrá, dobrá. Nemusíš hned tak vypěnit. Nechci ti nic podsouvat. Tak tedy odveďte svou kamarádku domů – a dávejte na ni pozor. Kdyby se nepřestala třást a musela znovu zvracet, vezměte ji k lékaři. Mimochodem, abych zodpověděl tvou předchozí otázku: Bývalé kolegy jsem právě navštívil a nenechal jsem je na holičkách!“ Obrátil se a odešel ke svému autu, které stálo před strážnicí na zákazu zastavení.
V pondělí ráno v deset hodin stála Sabine před malým obchůdkem v Blankenese, kde člověk mohl nakoupit hračky a kutilské a papírenské potřeby. Paní Langenmaasová provozovala obchod společně se svým otcem, vyhublým kulhajícím mužem, který seděl za pokladnou a kouřil dýmku.
„Je nám samozřejmě moc líto, že Iris zmizela,“ řekla paní Langenmaasová zdrženlivě. „Paní Jacobsonová je tak milá paní. Můj otec ji zná už hodně desetiletí. Proto jsme jí také vyhověli a Iris u nás zaměstnali.“
„Vypadá to, jako byste s ní nebyli zrovna spokojeni,“ zakontrovala komisařka.
„Iris je zvláštní mladá dívka. Dokáže být přátelská, hlavně k dětem, ale pak je zase nespolehlivá a nestará se o zákazníky. Člověk na ni musí často třikrát promluvit, než zareaguje. Mám pocit, že ji vůbec nezajímá, co jí říkám. A pak jednala s jedním turistou dokonce až urážlivě! Když jsem si s ní o tom chtěla promluvit, propukla v pláč a utekla z obchodu. Hodlala tady skončit, ale kvůli její babičce jsem za ní zašla a řekla jí, ať to ještě jednou zkusí.“
„Kdy to bylo?“
Paní Langenmaasová svraštila čelo. „Týden nebo dva před Velikonocemi, myslím.“
„Nevíte, jestli má Iris nějakého přítele? Nevyzvedával ji třeba někdy po práci nějaký muž? Volal jí někdo nebo ji navštěvoval?“
Žena zavrtěla hlavou. „Žádný muž. Její sestra Maike ji několikrát vyzvedávala, nebo ta její kamarádka, která chodí pořád v černém. Nevěřím tomu, že by Iris měla nějakého přítele, ale člověk se může mýlit.“
„Kdy jste viděla Iris naposledy?“
„Ve čtvrtek před Velikonocemi. Pracovala tu asi do čtvrt na osm. Obchod už měl zavřeno a ještě jsme trochu uklízeli. Maike už na ni čekala, tak jsem jí řekla, že už může jít. Popřála nám hezké svátky a pak šla se svou sestrou dolů po hlavní ulici.“
Dny se vlekly. Sönke a Michael se přes týden věnovali výslechům na prezidiu, takže Sabine nemohla být u toho. Proto se komisařka soustředila na pátrání po Iris a vyptávala se všude možně, ale zdálo se, jako by mladá dívka zmizela beze stopy. Každý večer jí volal Sönke a informoval ji o stavu vyšetřování případu zastřeleného plastického chirurga von Everheesta.
„Zmizelá otcova zbraň je Walther P5, ráže devět milimetrů. Mohla by být vražednou zbraní, ale dokud nebudeme mít projektily na porovnání, nedokážeme to samozřejmě říct s určitostí. Každopádně jsme našli v trezoru stejné náboje.“
„Hm, tak to by ukazovalo na pachatele z nejužšího rodinného kruhu nebo z okruhu známých,“ přemýšlela Sabine nahlas.
„Ale také mohl tu zbraň ukrást někdo jiný. Třeba někdo z kliniky,“ navrhl Sönke.
„Ano, jistě, pokud ji Everheest senior uchovával ve své kanceláři na klinice. Ale proč by měl vrah čekat rok, než s ní mladého Everheesta zastřelí?“
„A proč by měl takhle dlouho čekat člen rodiny?“
Sabine se hryzla do rtu. „Možná že zbraň nikdy nezmizela. Možná že si ji dědicové prostě vzali a mysleli si, že si mohou ušetřit chození po úřadech, když ji nahlásí jako ztracenou? Pro tuhle variantu by hovořily i náboje v sejfu.“
„Pachatel mu přidržel zbraň téměř bezprostředně u spánku. Na spáncích měl stopy kouře,“ popisoval Sönke dále.
„Zastihli jste toho propuštěného právníka?“ zajímala se Sabine.
„Ne, Reeder zmizel. Mobil nemá vůbec zapnutý. Hlasovou schránku nemá. Evidentně nechce, aby ho někdo našel. Jeho žena a jeho obchodní partner nás neustále ujišťují, že nejpozději v pondělí bude zpátky, protože má schůzky s mandanty.“
„Měl tuhle týdenní dovolenou naplánovanou už delší dobu?“ zajímalo komisařku.
„Dobrá otázka,“ pochválil ji Sönke. „Ne! V pátek zavolal svému partnerovi a řekl mu, že chce jet na týden k Severnímu moři, aby se trochu provětral – alespoň to tak popisuje pan Carst.“
„Asi si ještě jednou podám paní Reederovou!“ navrhla Sabine. „Něco se mi na ní nelíbí. Mám pocit, že nám přinejmenším něco zatajila.“
„Už se stalo!“ zvolal Sönke pyšně. „Michael měl úplně stejný pocit, a tak jsme ji navštívili včera v jejím kosmetickém institutu nedaleko kláštera – v Oderfelder Strasse. Zrovna jsme k ní mířili, když se odtamtud vyřítil nějaký mladík. Úplně nám tak neseděl k její klientele, ale svého ‚zákazníka‘ prozradit nechtěla. Její recepční si ale nebrala servítky a řekla nám, že to byla soukromá schůzka její šéfky a že se ten chlapík jmenuje Alexander Sandemann.“
„Moment,“ zvolala Sabine. „Sandemann? Tak to pak byl manžel té dámy v červené minisukni, kterou jsme viděli v domě Everheestových?“
„Ano, přesně, bratr truchlící vdovy von Everheestové, zeť senátora von Lohsena. Alexander Sandemann je gynekolog stejně jako jeho otec. Má ordinaci v Jungfrauenthalu – a bere samozřejmě jen dobře zajištěné soukromé pacientky –“
„– a ta ordinace není vzdálená od kosmetického institutu paní Reemanové ani tři minuty, že?“
„Ty jsi chodící plán města!“
Sabine se hryzla do rtu. „Ještě jednou to shrnu, aby mi nic neuniklo: Takže máme sourozence Sandemannovy: Alexandera a Cathrin. Alexander je ženatý s dcerou senátora Tanjou, Cathrin se Svenem von Everheestem. Jeho právník je propuštěný právník Kai Reeder. O dva dny později někdo zastřelí von Everheesta. Reeder není kupodivu k nalezení a jeho ženu navštíví švagr zastřeleného. Hm, všechno to nemusí nic znamenat. Ti lidé se mezi sebou znají.“
„Nemusí to nic znamenat,“ zamručel Sönke, „ale také může!“
Tento týden Sabine také dvakrát zavolal vrchní komisař Thomas Ohlendorf, ale ne proto, aby se s ní podělil o detaily případu, a Sabine na toto téma ani nezabrousila.
„Slyšela jsem, že máte novou posilu?“ řekla při jednom z jejich telefonátů jen tak jakoby nic.
„Ano, je to Michael Merz z patnáctého revíru, hledal u nás místo. Co jsem tak slyšel, tak je schopný. Má cit pro lidi a dobrý čuch na to, když někde něco nesedí. Pozoroval jsem ho u dvou výslechů. Zdá se, že nám Tieze výjimečně poslal někoho užitečného. A kolegové ho mají také rádi.“
„Tak to je pro vás skvělé,“ procedila.
„Zatraceně, Sabine, to přece není žádný důvod, proč si hrát na ublíženou,“ rozčílil se vrchní komisař. „Postrádáme tě a doufáme, že se k nám zase brzy vrátíš, ale do té doby prostě nemůžeme pracovat s oslabeným týmem. Teď je ještě ke všemu i Robert na neschopence, pak začnou dovolené. Takhle to dál nejde. Pokud se chceš skutečně vrátit, tak si konečně najdi lékaře, který potvrdí, že jsi duševně v pořádku, o čemž tady na kriminálce nikdo vůbec nepochybuje!“
Ve středu jí zavolal Michael Merz. Okamžitě byla ve střehu. Co po ní ten chlapík chce?
„Jak se máte? Chtěl bych vám říct dvě zajímavé věci, které zmínila sekretářka kliniky při své druhé výpovědi.“
„A sice?“
Přeslechl její odmítavý tón. „Nechal jsem ji vyjmenovat všechny návštěvníky, kteří k ní přišli na recepci v týdnu před vraždou – a podívejme, byla tam i jistá paní Friederike Reederová, která přišla na kliniku v úterý večer a zazvonila na recepci, protože nemohla najít svůj klíč!“
I proti své vůli Sabine se zaujetím naslouchala. „Tak to je něco!“ zareagovala úplně jako Sönke. V duchu si už vytvářela další spojitosti v propletenci těchto tří dvojic. Takže paní Reederová měla také něco společného s Everheestem – a to dokonce tak intenzivně, že měla dokonce i klíč od kliniky! Přitom dělala při prvním výslechu, jako by byl doktor jen mandantem jejího muže. „A číslo dvě?“
„Do kanceláře Everheesta se někdo vloupal – respektive někdo jeho kancelář prohledal! Udělal z toho obrovský poprask. Jeho sekretářka si asi musela vyslechnout pár nadávek. Nebyla ochotná ty výrazy zopakovat a bohužel nedokázala ani říct, jestli něco chybí.“
„Nechte mě hádat: Žádné vloupání hlášeno nebylo!“
„Bingo! A nebyly ani žádné stopy po vloupání, což opět zužuje okruh našich podezřelých na rodinné příslušníky a osoby spojené s klinikou.“
„Je možné, aby se během dne dostal někdo cizí nespatřen do kanceláří?“ zeptala se Sabine.
„Ne, není. Celý trakt je zamčený a vepředu na recepci sedí sekretářka. Hlavní vchod se po sedmnácté hodině zamyká.“
„A co teď máte v plánu dál?“
„Rád bych vás pozval na oběd,“ řekl komisař.
Tohle přišlo tak nečekaně, že Sabine několik okamžiků nebyla schopná vůbec nic odpovědět. Co to má být? Byla to snad taktika, jak ji vykolejit, jen to ještě neprohlédla? Co jiného by ho k tomu vedlo?
„Nemám čas,“ dostala ze sebe.
„Vždyť jsem ještě ani nenavrhl žádný termín,“ řekl měkce. „Ale dobře, vyškrtněme posledních několik vět z protokolu. V první řadě si nechám ještě jednou předvolat paní Reederovou, abych si ujasnil její vztah k našemu doktorovi.“
„Dobře, a zeptejte se jí, jestli už se objevil její klíč!“
Sobota večer. Peter von Borgo se zvedl v rakvi. Slunce teprve před okamžikem zapadlo a ještě chvíli potrvá, než se úplně setmí. Posadil se ke křídlu a než na nebi zmizely poslední červánky, zahrál si něco ze Schuberta a Beethovena. Pak začal hrát „Marche funèbre“ od Chopina. Jeho dlouhé štíhlé prsty klouzaly po slonovinových a černých klávesách a rozezněly se etudou Op. 10 číslo 4. Poslední tóny se smísily s jemným večerním vánkem, který pronikal otevřenými křídlovými dveřmi. Upírovi poklesly ruce a zhluboka se nadechl. Přišel čas na první zákusek. Opatrně zaklapl lesklé černé křídlo, zavřel prosklené dveře a opustil dům. Jeho žilami proudilo nezvyklé rozčilení, které si nedokázal vysvětlit. Šel dolů po lesní cestě Baurova parku téměř až na pláž a pak vzhůru k majáku na Kanonenberg. Vychutnával si ten klid, několik okamžiků se díval na noční Labe, i když už začínal mít stále větší hlad. Dlouhými kroky přešel po pěstěných travnatých plochách až k severnímu okraji parku, kde kdysi stály nádherné vily a nyní tu byla postavena knihovna a část budov místní správy. Čím více se blížil k budovám, tím více se ztrácela iluze dřívějšího lesku. Jen skvostné závěsy přestály celou dobu nepoškozené.
Jak upír očekával, procházelo se tu ve světlé rozlehlé části parku ještě několik chodců. Čekal ukrytý pod větvemi vrby, které padaly až na zem, až se přiblíží mladý muž se dvěma border kóliemi. Oba psi se rozeběhli vpřed a přátelsky se kočkovali, dokud upír tiše nezapískal. Obě zvířata se v mžiku zastavila v běhu. Nastražila uši a tiše kňučela. Peter von Borgo začal hvízdat melodii, které zvířata očividně nemohla odolat. Pomalu přišla ke stromu, srst naježenou, čumáky namířené nahoru.
„Ano, pojďte pěkně ke mně!“ vábil je upír. Psi se posadili k jeho nohám a zmateně na něj hleděli.
Jak se dalo očekávat, začal mladík postrádat své psy už brzy, volal na ně a sledoval potlačované kňučení až pod větve stromu. Měl jen krátkou příležitost podivit se nad neobvyklým chováním svých zvířat a nad černě oblečeným mužem, který ho pozdravil s úsměvem. Po cestě dolů po Mühlenberger Weg se upír občerstvil na dvou dalších chodcích. Pak odbočil do Panzerstraße a vydal se dolů po Treppenweg. Najednou se zastavil jako přimražený. Ta vůně ho udeřila jako rána do tváře. Nepletou se jeho smysly? Nestala se jeho touha po ní tak obrovská, že mu jeho čich začal přinášet něco, co nemohla být pravda?
Peter von Borgo pomalu nasál vzduch. Není pochyb. Není to tak dávno, co šla po této cestě. Celým jeho tělem zacloumalo rozčilení a zpěnilo mu krev.
Co tady asi hledala? Proč ho nejprve poslala pryč a potom pronikla k němu do revíru? Všechny jeho smysly byly zalarmovány, zavětřil stopu a sledoval ji, ale už po několika krocích se zastavil.
Zakázala mu, aby se k ní ještě někdy přiblížil. Nechce ho, odehnala ho od sebe. Čeho by dosáhl, kdyby ji stejně následoval? Nesnáší ho a naděje, že se její názor někdy změní, než mu odkvete, byla v nedohlednu. Nebyl snad na cestě k nápravě? Nepovedlo se mu snad čas od času sáhnout po oběti, otevřít jí tepnu a pít krev, aniž by zešílel z touhy po ní? No dobře, ne úplně, ale s lety to bude jednodušší.
Přinutil se vrátit se po cestě, kterou přišel. Bude to tak lepší. Proč by se měl dále trápit, když ho nechce následovat? Není snad v Hamburku dost krve, která se mu nabídne snáz?
Ach ano, krve je dostatek, aby utišila jeho hlad. Ale takovouhle vůni potká možná zase až za několik staletí.
Proč se mu brání? Proč jeho zbraně selhávají? Nedokáže snad každého člověka a každé zvíře přinutit, aby vyplnili jeho přání?
Musí k tobě přijít dobrovolně a napít se z tvé krve!
Ano, to byl ten problém. Zničit bylo snadné, ale společnice, kterou si zvolil, aby ho doprovázela na cestě do temnoty, taková očividně nebyla.
Opět se zarazil. Změní někdy svůj názor, když se od ní bude držet dál? Nejsou snad lidé ve svých rozhodnutích slabí? Ještě sice lpěla na zbytcích svého starého života a na dítěti, které smí jen málokdy vidět. Možná že den, kdy za sebou nechá ráda všechna pouta, není nijak daleko. Tak v tom případě musí být připraven! Musí chytit příležitost za pačesy!
„Sabine, stanu se tvým stínem a dovedu tě na cestu, která je pro tebe určena!“
Zavřel oči a zavětřil. Neslyšně se vydal na cestu.
Už byla tma, když Aletta a Sabine Bernerová vyšly z domku Irene Jacobsonové pokrytého rákosem. Jako obvykle byla Aletta celá v černém, oči měla silně namalované černou tužkou, rty rovněž nalíčené černě. Dnes měla na krku kromě pentagramu také stříbrný půlměsíc.
Dole pod podloubím se komisařka zastavila. „Mohu vás svézt do města? Parkuju dole na Mühlenbergu.“
Aletta zamkla bíle natřenou zahradní branku. „Děkuju, ale to není nutné. Stavím se ještě u rodičů.“
Obě ženy sestupovaly mlčky po schodech. Při ústí na Mühlenberg se Sabine najednou zastavila. V zátylku ucítila zvláštní chvění. Najednou měla zase pocit, že ji někdo sleduje. Prudce se obrátila a pohledem přelétla žlutavé kužele světla pouličních lamp a stíny na zahradě. Ukrýval se tady snad někdo pod ochranou tmy a čekal na ni?
„Cítíte to také?“ zašeptala Aletta a schoulila se do sebe, jako by jí byla zima.
Sabine nezbylo příliš mnoho času, aby popřemýšlela o Alettiných slovech, když se před nimi najednou z ničeho nic vynořila postava. Muž se zdvořile uklonil.
„Vy!“ vykřikla Aletta a o kousek ustoupila.
„Dobrý večer, Petře,“ řekla Sabine stísněně.
„Vy tohoto muže znáte?“ podivila se Aletta a její tmavé oči těkaly z komisařky na upíra sem a tam.
„Ano,“ potvrdila jí Sabine. „Je to – jeden kamarád.“ Vlastně to vůbec nechtěla říct, ale tohle slovo z ní vyklouzlo dříve, než dokázala najít jiné.
Z Alettiny tváře zmizelo napětí a postoupila opět o krok blíž. „A jak se jmenujete vy?“
„Peter von Borgo, milá slečno. Rád vás poznávám!“
Vzal její prsty do svých a políbil jí ruku.
Aletta ucukla. „Máte – zajímavé přátele,“ řekla a podívala se tázavě na komisařku. Pravděpodobně tím myslela trochu něco jiného.
„Ano, to je pravda. Vyrůstal v cizině,“ doplnila Sabine tiše, jako by se snažila omluvit jeho podivné chování.
Všichni tři se vydali po pláži, až došli k Sabininu starému passatu, který parkoval na okraji pláže.
„Rád slečnu Alettu doprovodím k jejím rodičům,“ nabídl se upír a otevřel Sabine dveře u řidiče.
Zapomněla si snad auto zamknout? Jak nezodpovědné! – A vůbec. Odkud zná Alettino jméno? Tu dívku mu nepředstavovala. A odkud ví, že chce jít k rodičům a kde bydlí? Sabine se na něj nedůvěřivě podívala. Zdálo se ale, že Aletta si ničeho nevšimla.
„Pokud je to váš přítel a důvěřujete mu, tak je to v pořádku,“ řekla Aletta váhavě. Upír se na ni usmál nezvykle růžovými rty. Sabine cítila, jak se jí dělá zle. Připadalo jí, jako by někdo postavil myšku těsně před čumák kočky a ujišťoval malého hlodavce, že kočka je kamarád.
Sabine zavrtěla hlavou. „Důvěřovat je slepé. Kdo může říct o nějakém jiném člověku, že ho zná?“
Alettin obličej se zachmuřil. Její oči ztratily lesk. „Ano, to máte pravdu.“
Stále ve třech šli kolem pláže, než dospěli k domečku ukrytému v zeleni, v němž Aletta vyrůstala. Zatímco ženy mlčely a byly ponořeny do svých myšlenek, vyprávěl jim Peter von Borgo o Blankenese, jak vypadalo za starých časů.
„Kolem roku 1800 tu byly asi dva tucty domků, které se přimykaly k úpatí Süllbergu čnějícímu nad nimi se svým holým vrcholkem. Ze starých hradů byly vidět už jen zbytky opevnění. Teprve o třicet sedm let později otevřela hanza na hoře mlékárnu. Říkám vám, to byla atrakce! Hamburská smetánka si v neděli vyjížděla ve svých kočárech do Blankenese, procházeli se po pláži a nebo vystupovali na horu, aby ochutnali čerstvé mléko z hanzy.“ Zasmál se. „Mnohý z mužů by upřednostňoval něco zábavnějšího, ale ženy to milovaly. Páni se už nemohli dočkat, až zase slezou z hory dolů a ochutnají tamější svařené víno nebo vlastní pivo.“
„Když vás člověk tak poslouchá, má skoro pocit, že jste tyhle časy zažil. Na to ale vypadáte příliš dobře,“ zažertovala Aletta. Sabine se mu pokusila dát mu mlčky znamení, ale ignoroval ji.
„Paní Bernerová řekla, že jste vyrůstal v cizině. Kdy jste přišel do Hamburku?“
„V roce 1800. Jak bych vám jinak mohl vyprávět o těchto časech?“ odpověděl zdvořile.
Aletta obrátila oči v sloup. Ten vtípek už jí asi připadal nudný. „Každopádně jste tady už déle než deset let, nebo ne?“ Podívala se na něj vyzývavě.
Upír přikývl: „Jak bych si mohl dovolit vám odporovat!“
Teď to byla Sabine, kdo se zmateně díval z jednoho na druhého. Co se to tu odehrávalo? Je tu snad něco, co by měla vědět? Došli k domku Alettiných rodičů.
„Jděte hned dovnitř,“ domlouvala jí Sabine. „Vaši rodiče vás jistě už očekávají.“
Aletta zavrtěla hlavou. „Nevědí, že přijdu.“ Promnula si oči, až si rozmazala tužku a udělala si tak bizardní pruhy až ke spánkům. Mladá dívka vytáhla z kabelky krabičku cigaret a jednu si zapálila. „Musím si ještě trochu zakouřit a popřemýšlet,“ řekla. „Děkuji za doprovod a dobrou noc.“
Sabine sledovala hořící bod, který se na zahradě pohyboval sem a tam.
„Smím ti dělat společnost, nebo mě zase pošleš pryč?“
Hlas upíra jí vytrhl z myšlenek.
Jak by se ho teď mohla zbavit? Nebude pak náhodou sledovat Alettu a nenapije se z její krve? Tohle nesmí připustit! Nechtěla myslet na to, že není v její moci ho od toho odradit natrvalo. Probudil se v ní hněv. Ne, nebyla to žárlivost, bylo to vědomí povinnosti, které ji nutilo, aby upíra odlákala od mladé ženy, která nic netuší o nebezpečí, kouří si za křovím a chodí sem a tam.
„Těžké rozhodování,“ řekl Peter von Borgo přívětivě, jako by jí četl myšlenky.
„Tak pojď!“ vyrazila ze sebe Sabine a otočila se. Dlouhými kroky šla cestou podél Labe. Upír jí bez jakékoliv námahy stačil a působil přitom stále tak, jako by to pro něj byla procházka.
„Tohle není dobré,“ pokračoval.
„Co?“
„Tvoje nálada. Zamyká tvou duši do tmavé komory a nemáš pak smysl pro krásu noci.“
„Hm.“
„Proč se přede mnou snažíš uzavírat? To máš takový strach z toho, že by se něco mohlo dotknout tvojí duše?“
„Nesmysl!“ zasykla, ačkoliv věděla, že má pravdu. Rychle kráčela dál, minula své auto a místo, aby do něj nastoupila, pospíchala po břehu Labe. Mlčky dorazili do přístavu jol.
„Ty znáš Alettu!“ vyrazila ze sebe Sabine po chvíli.
„Ano, měl jsem to potěšení být jí před několika lety – řekněme – nápomocen.“
„Nápomocen?“ zopakovala Sabine zmateně.
„Ano, i když musím přiznat, že jsem to neměl v úmyslu,“ přiznal.
„Samozřejmě, protože ti šlo o její krev.“
„Ne. Jen málokdy lovím takhle blízko svého domova. Nesnáším, když se kriminálka objeví někde v mém rajónu, třeba tak jak jsem to musel bolestně zažít před několika měsíci.“
Zhluboka si povzdychl, ale nespouštěl své rudé oči ze Sabine, která se přemýšlivě kousala do rtu.
„Proč jen mám pocit, že mi nechceš říct, jak jste se setkali?“
Upír pokrčil rameny. „Možná že je to pocit žárlivosti, který v tobě někde hluboko doutná, i když si to nechceš přiznat? Proto jdeš i na tuhle procházku se mnou, ačkoliv jsi řekla, že se mnou nechceš mít nic společného. Ale tohle je jediný způsob, jak se ujistit, že se k ní nevrátím, abych jí nedopřál trochu své společnosti.“
„Taková blbost!“ zvolala komisařka. „Jen ji chci ochránit před tvou lačností po krvi.“
Peter von Borgo zavrtěl hlavou. „Je to možné. Ale mohl by to být také strach, že se zajímám o něco víc než o její krev.“
„Už ti někdo někdy řekl, že jsi strašně namyšlený?“
Upír se zamyslel. „Ne během posledních sta let.“
„Tak je nejvyšší čas, abych to teď udělala já!“ zasykla Sabine.
Nereagoval na její agresivní tón a ani jí neodpověděl na otázku. Místo toho se k ní obrátil a přibližoval své žhnoucí oči k jejím. Jeho paže ji objaly tak silně, že jakákoliv obrana neměla smysl.
„Jsi úchvatná. Jak moc mi tohle chybělo! Pojď se mnou. Poddáme se kouzlu noci. Můžeme naslouchat souzvuku temnoty nebo si povídat, nebo se hádat, jak jen budeš chtít.“ Políbil ji. Sabine ucítila na rtech krev. Chtěla odvrátit zrak, ale nepodařilo se jí to. Cítila, jak její odpor mizí.
„Myslela jsem, že tyhle prostředky u mě používat nebudeš,“ zašeptala, zatímco jí podklesla kolena.
„To jsem také nikdy nechtěl, ale zbývá mi nějaká jiná možnost? Zkus se jednu noc poddat. Pojď prostě se mnou a dýchej to kouzlo – a pak mi ještě jednou zopakuj, jestli mám od tebe odejít!“
Svět kolem ní zmizel. Viděla už jenom jeho oči. Sabine cítila, jak klesá k zemi, ale než upadla, zvedly ji jeho paže a přitiskl si ji na hruď oblečenou do hedvábí. Zavřela oči. V uších jí hvízdal vítr. Zmizely vůně i obrazy. Letěla, vzduch byl najednou chladnější – nebo se jí to jenom zdálo? Byla to skutečně mokrá tráva, to, co ji hladilo po nohou? Nedokázala jasně rozeznat svoje okolí. Vzpomínky se mísily se skutečností a brzy se už od ní nedaly vůbec rozeznat. Byly slyšet nějaké zvuky? Na tváři ucítila něco měkkého a všimla si, že leží na boku. Naslouchala. Uslyšela klapnutí dveří. Něco zaskřípělo a najednou už zase cítila noc. Ozýval se nějaký pták. V dálce projížděl člun. Sabine se pokusila otevřít oči. Kolem ní byla tma, a přesto věděla: Je v jeho domě. Tam někde vepředu musí být křídlo. Otevřené prosklené dveře do zahrady se ve tmě rýsovaly jako šedivé obdélníky.
Kde je upír? Už ho necítila. Co s ní udělá teď? V břiše jí přeskočila jiskřička, rozhořel se plamínek, který sílil a rozšiřoval se. Celé její tělo zaplavil žár. Necítila vůbec strach, žádný odpor, žádnou nenávist – jen žádostivost!
Hudba se rozezněla dunivým tónem, který otřásl jejím tělem a cítila ho až v břiše. Začaly jí vibrovat i konečky prstů. Mocné akordy v rychlém sledu, napětí, které se rozlévalo stále dál a dál, až se proti němu její tělo vzepřelo. A pak konečně vykoupení v harmonii. Jemné náběhy, skoky a souznění, které vyústilo v melodii valčíku. Avšak takhle rychle se běsnící elementy umlčet nedaly. V mollové tónině přinesly veselí. Nejprve sotva povšimnutelně, pak ale stále pronikavěji, až strhly vládu opět na svou stranu. Najednou zazněl jeho hlas:
 
„Souzvučně s bratrskými světy
zní slunce dávnou hudbou sfér
a hřmí, jak dobíhá své mety,
svůj majíc vykázaný směr.
Zřít slunce, andělů je síla:
ne proniknout je, vidět jen;
nezbadatelně mocná díla
jsou nádherná jak v prvý den.“
 
Sabine zavřela oči a naslouchala Goethovým slovům. Jaká hříčka osudu, že zrovna upír dává andělům v nebi hlas. Aniž by jakýkoliv zvuk prozradil, že Peter von Borgo změnil svoje místo, ozval se nyní jeho hlas, kdy domluvil anděl Rafael a začíná hovořit Gabriel, z jiného rohu místnosti. Třetí anděl pak stál uprostřed. Poté vystoupí Mefisto a vyzve Boha. Uviděla ho před sebou s bíle nalíčeným obličejem Gustafa Gründgense a naslouchala jeho skřípavému hlasu.
 
„Když se zas jednou, pane, zjevuješ
a ptáš se, jak se všemu u nás daří,
mne mezi čeledí zde vidíš též,
jaks dříve rád mě vídal před svou tváří.
Nepotrpím si, promiň, na orace,
i kdybych se tu terčem vtipů stal;
věř, kdybys nebyl odvyk si už smát se,
můj pathos by tě jistě rozesmál.“
 
Mohla by mu naslouchat celou noc. Úplně ty řádky prožíval. Ztvárňoval pocity, které ji pálily v nitru.
„Jak je to dál?“ vytrhl ji z jejího snového rozpoložení. „Co říká Bůh Mefistovi?“
Sabine přemýšlela. Už je to dlouho, co si četla v tom malém žlutém sešitku, který ležel v jejím nočním stolu už značně rozpadlý. Ještě jednou si v duchu přehrála Mefistova poslední slova a najednou se jí vybavily ony věty:
 
„A víc už nic mi nemáš říci?
Jsi vždy jen strana žalující?
Vhod věčně na zemi se nic ti neděje?“
 
„Dobře!“ zvolal Peter von Borgo nadšeně a znovu se vžil do své role Mefista. Začal opět měnit role jednotlivých aktérů, jejichž hlasy nechával zaznívat z různých směrů.
A pak přišel Faust se svým známým monologem. Se svými otázkami a s pochybami o světě, které se zdály, že ho zničí, avšak zvony velikonoční noci ho zadržely, aby svět opustil jako zbabělec pomocí doušku jedu, a tak dostal Mefisto šanci nabídnout doktorovi svou smlouvu.
„Tak honem, řekni mi, jak zní Faustova známá odpověď?“ zvolal upír. Jeho hlas už dávno ztratil onu chladnou distancovanost, kterou si jinak vždy uchovával. „Co je to, co přiměje Fausta podepsat smlouvu s ďáblem?“
V tomto případě nemusela Sabine nijak dlouho přemýšlet:
 
„Když okamžik mě zvábí k slovu:
Jsi tolik krásný! prodli jen –“
 
A opět se role ujal upír:
 
„pak si mě sevři do okovů,
ó, pak chci rád být utracen!“
 
V rohu se začala mihotat nějaká zář, rozšiřovala se stále víc a víc a byla pořád jasnější, až se celá místnost ponořila do teplého světla. Peter von Borgo stál najednou před ní, s tvářemi podivně růžovými, oči mu rudě žhnuly a díval se přímo na ni. Zdálo se, jako by na něco čekal. „Takže?“ vyzval ji, když si ho Sabine jen mlčky měřila.
„Co znamená to takže? Co ode mě čekáš? Neříkej mi, že sis se mnou jen chtěl zahrát na Fausta a na Mefista! Mám s tebou uzavřít smlouvu, a když mi lehkomyslně uniknou nesprávná slova, tak udeříš a spoutáš mě. Ale vzpomeň si – i Mefisto posléze tahal za kratší konec!“
Působil zklamaně. „Ne! Tak to není. Nechci žádnou pošetilou hru. Nechci tě napálit a ani tu nejde o to, kdo vyhraje. Chci jen, abys mi dala šanci ukázat ti můj svět, který by mohl být i světem tvým. Že jsi pro to otevřená a neukrýváš se za odporem a nenávistí. Že nemusím být jako obětní beránek pro všechno, co se ve tvém životě zrovna nedaří.“
Sabine si povzdychla, poklesla opět do polštářů a ukryla si obličej do dlaní. Peter von Borgo přešel zpátky ke křídlu a hrál úplně tiše Chopinovo Preludium dešťových kapek. Když hru dokončil, stále ještě mlčela. Zůstal sedět na stoličce s rukama v klíně.
„Co pro tebe můžu udělat? Nedala by sis skleničku vína?“
Sabine se ztěžka zvedla. Zavrávorala a musela se přidržet knihovny. „Jsem unavená. Pojedu teď domů.“
Upír vypadal zklamaně. „Nač ten spěch? Chceš se snad ještě dnes vydat na hon za vrahem? Je neděle! To už tě tvoji kolegové nechávají zase spolupracovat? Jsou na nohou kvůli tomu mrtvému právníkovi?“
Sabine svraštila čelo. „Jaký mrtvý právník? Ten mrtvý v Kleinflottbeku byl lékař!“
Peter von Borgo mávl rukou. „Toho nemyslím. Mluvím o tom mrtvém z Neuen Wall, v jeho kanceláři – v obchodních prostorách ‚Escada‘.“
Několik okamžiků komisařka mlčela, ale v obličeji měla vepsaný zmatek. Něco jí vytanulo na mysli, ale nedokázala to k ničemu přiřadit.
„Ach, to ještě nikdo tu mrtvolu neobjevil? Leží tam už od páteční noci! Šel jsem kolem a zavětřil jsem ji.“
„Děláš si ze mě blázny!“ řekla Sabine nedůvěřivě.
Peter von Borgo pokrčil rameny. Jeho blazeovaná sebejistota byla opět zpátky. „A jaký bych měl mít asi důvod vymýšlet si mrtvoly, které neexistují?“
„Tak v tom případě se na mrtvého okamžitě podívám!“ řekla Sabine a zapátrala pohledem po své tašce, kde měla klíčky od auta. „Neviděl jsi mou kabelku?“
Upír zavrtěl znuděně hlavou. „Asi ti někde vypadla v parku.“
„No tak to je skvělé!“ zvolala Sabine sarkasticky. „Mám v ní jen klíče od auta, bytu a prezidia, mobil, peněženku s kartou, řidičák, občanku…“
„Můžu ti ji najít později, jestli je pro tebe tak důležitá,“ přerušil její vypočítávání. „Nejprve pojedeme k tomu mrtvému – nebo už to najednou tak nespěchá?“
„Ano, dobře,“ přisvědčila váhavě.
Upír si pobrukoval nějakou vzletnou melodii, opustil knihovnu, přešel halu a odešel k nízkému přístřešku, v němž stál jeho jaguár a těžká motorka. „Rychlá jízda na hayabuse a mrtvola – jaký vzrušující závěr tohoto večera,“ řekl se samolibým úsměvem, když podával Sabine koženou bundu.
Komisařka neodpověděla, vklouzla do bundy a posadila se za něj na sedátko. Motor zařval. Železná brána se odsunula a stroj vyrazil úzkou lipovou alejí směrem k Baurovu parku. Sabine se upíra pevně chytila a přitiskla mu obličej na záda. Už dorazili na Elbchaussee. Sabine potlačila výkřik. Upír zvrátil hlavu a zasmál se. Jeho černé vlasy vlály ve větru.
„Není to nádhera?“ zvolal, ale Sabine neodpověděla. Zavřela křečovitě oči, když v šíleném tempu předjížděl jedno auto za druhým. Auta, která se k nim blížila v protisměru, troubila nebo blikala dálkovými světly. Naštěstí už bylo po druhé hodině v noci a neustálý proud aut na hamburských silnicích trochu prořídl. Rychleji, než by si to kdy dokázala představit, dojeli k Neuen Wall. Před obchodem „Louis Vuitton“ šlápl upír na brzdu. Motorka zastavila tak náhle, že se Sabine už viděla, jak letí velkým obloukem přes řidiče, ale za okamžik už stála vedle něj bezpečně na ulici. Upír ukázal na jedno okno v domě šikmo naproti.
„Tam leží. Otrávený. Nejsem si jistý jak. Kromě cigaretového kouře jsem nedokázal zjistit nic podezřelého. Muselo to jít docela rychle. Když si všiml, že se s ním něco děje, nestihl už dojít ani ke dveřím, nebo k telefonu.“
„A všiml si toho vůbec?“
Upír přikývl. „Myslím, že ano.“ Uklonil se a nabídl Sabine rámě. „Půjdeme? Jistě si ho budeš chtít prohlédnout, že?“
Nechala se převést přes ulici. V hrdle jí bublal hysterický smích. Co to tu vyvádí? Noční zběsilá jízda motorkou, aby se mohla jít podívat na mrtvolu?
K Sabininu překvapení se daly vstupní dveře bez problémů otevřít. Divila se takové lehkovážnosti v těchto drahých končinách, než se k ní upír naklonil a ukázal jí malé dřívko, které zabránilo, aby zámek dveří zapadl.
„Tos udělal ty?“
Zavrtěl hlavou.
„Takže to musel být vrah!“
Následovala ho po schodech nahoru, až došli ke dveřím s nápisem „Kancelář Reeder & Carst“.
„Reeder!“ vyrazila ze sebe Sabine. To je ono. Sönke mluvil o téhle adrese v souvislosti s právníkem Svena von Everheesta – tedy bývalým právníkem. Kdo je tedy obětí vraždy?
Dveře do kanceláře byly zavřené. Komisařka poprvé viděla na vlastní oči, jak se upír rozpouští a bere na sebe podobu mlhy. Zdálo se, že její mozek se brání něčemu takovému uvěřit. Ale opravdu tu stála, v jásaném světle chodby, a ten muž před ní se prostě rozplynul. Jeho černé vlasy i oblečení zešedly, obraz na zdi za ním začal probleskovat jeho tělem, až se najednou mezi Sabine a stěnou vznášel jen mlhový opar. Byl lehce nazelenalý, začal vířit a poté zmizel štěrbinou pode dveřmi do kanceláře. Sabine přeběhl po zádech mráz. Tiezův psychiatr by ji zavřel někam do izolace, kdyby se mu o tom jen zmínila!
Mrtvý muž ležel na zemi. Vypadalo to, jako by se ještě z posledních sil pokusil doplazit k psacímu stolu a zavolat si pomoc po telefonu, než si pro něj přišla smrt. Pravou paži měl nataženou, prsty zaťaté do koberce, levou nohou tlačil do pochromované nohy nízkého skleněného stolu, kolem kterého stála čtyři pohodlná křesla pro návštěvy.
„Nevíš, jestli je to Kai Reeder?“
„Byl to on,“ řekl upír.
Sabine poklekla, aby se podívala mrtvému do obličeje. Vlasy měl rozcuchané, ústa stažená bolestí, oči doširoka rozevřené. V posledních okamžicích svého života musel trpět.
Komisařka zhluboka vydechla a sledovala mrtvolu s profesionálním odstupem: malý, ne víc než metr sedmdesát, podsaditý, vryla si do paměti. I když mu ještě asi nebylo ani třicet let, objevovaly se u něj už sklony k pleši. Jeho vlasový porost nad čelem mizel, v týle mu v tmavě hnědých vlasech probleskovala světlá místa. Krk, čelo, nos i tváře měl opálené od sluníčka, to se dalo rozeznat i přes mrtvolnou bledost. Očividně nebyl jeho týden dovolené u pobřeží Severního moře žádným výmyslem. Kdy jen na ní asi tak byl? Byl minulý pátek ještě v Hamburku a odjel k moři teprve po vraždě doktora von Everheesta?
Upír stál bez hnutí před staženými závěsy na okně a pozoroval Sabine.
Komisařka se sehnula ještě o trochu hlouběji a k mrtvému přičichla. Zápach z cigaret a začátek rozkladu.
„Jak jsi přišel na to, že byl otrávený?“ zeptala se a zvedla hlavu, aby se podívala na Petera von Borgo. „Vím, že v jeho věku je to dost nepravděpodobné, ale nemohl mít třeba infarkt?“
Upír k ní přistoupil. „Cítím jed. Ne, na srdeční infarkt bych nevsadil.“ Ukázal špičkou boty na skleničku, která se zakutálela do stínu jednoho z křesel. „V laboratoři to už zjistí.“
Sabine se ještě jednou sehnula nad mrtvolou. Co to má tady na krku? Vytáhla z kapsy u kalhot papírový kapesník, omotala si ho kolem prstu a posunula límec košile. Prudce se nadechla.
„Petře!“ zasykla. „Zatraceně. Není možné, že to nebyl ani infarkt, ani jed? Nezemřel tenhle muž náhodou na to, že měl ve svém těle příliš málo krve?“
„Ne, to se mi možné nezdá.“
„Opravdu ne? Kolik je asi možností vysvětlení pro takovouhle ranku? Kolik upírů tak asi pobíhá po hamburských ulicích a vysává v noci lidi?“
„Pokud vím, tak jsem jediný,“ odpověděl klidně.
„Zešílím z tebe!“ vykřikla. „Tys možná zabil důležitého svědka v případu vraždy, nebo dokonce samotného vraha. To je maření policejní práce!“
Upír se pobaveně usmál. „Měla bys mluvit tišeji. Kdo ví, jestli tu není nějaký noční hlídač. Jistě by bylo trapné, aby tě objevil ve tři hodiny ráno se zavražděným.“
„Neodbíhej od tématu,“ zasykla už daleko tišeji.
„Připadá mi zajímavé, že se ve svém chybném nařknutí rozčiluješ pouze nad mařením spravedlnosti, nikoliv nad skutečností smrti jako takové.“
„Nerozčiluj mě. Samozřejmě, že smrt sama o sobě je vždycky zlá, ale o tom teď nemluvím: Zabil jsi tohoto muže?“
„Už jsem ti řekl, že byl otrávený a to skutečně nepatří k mým metodám, jak zbavit lidi života,“ prohlásil zdvořile. „Ani jed, ani střelné zbraně,“ dodal pak. Vzal Sabine z ruky kapesník, stoupl si za psací stůl, sehnul se a zvedl nějaký předmět, který ležel na zemi. Vrátil se ke komisařce a vtiskl jí do ruky pistoli.
„Walter P5, devět milimetrů. Myslím, že je to vražedná zbraň z případu von Everheesta.“
„Je to dost dobře možné, ale stále ještě nevíme, kdo zmáčkl spoušť. Předpokládám, že žádné otisky prstů nenajdeme?“
Upír přikývl. „Ano, to si myslím také.“
„A kdo mi dokáže, žes ji tam nepoložil ty? Jak se vůbec stalo, že jsi mrtvého – jak ty říkáš – objevil? Nechtěl bys mi říct ještě pár drobností o tom mrtvém doktorovi? Vůbec bych se nedivila, kdybys náhodou našel také jeho!“
Peter von Borgo klesl do jednoho z křesel a pohodlně si dal ruce za hlavu. „Neslyším snad ve tvém hlase jistou dávku sarkasmu?“ Koutky úst se mu pobaveně zvedly. „Ale ano! Mrtvého doktora jsem úplnou náhodou našel já, ještě než tvoji kolegové stihly ten krásný dům přeměnit v místo vloupání. Šel jsem právě okolo, když jsem ucítil čerstvou krev. No a protože jsem bytost zvídavá a kdykoliv se nechám rád vytrhnout z obvyklé nudy, šel jsem se podívat, proč na klinice estetické medicíny teče v noci tolik krve.“
„Aha. A Neue Wall ti stál včera v cestě také úplnou náhodou?“
„Proč se mi jen čím dál tím víc zdá, že mi nevěříš?“ zamumlal upír a zavrtěl hlavou. „Ale abych odpověděl na tvou otázku: Ne, nebyla to náhoda, co mě v uplynulých nocích vedlo zas a znovu do Neue Wall – a ostatně i do Elbhöhe a do Oderfelder Strasse. Výpověď, kterou dal právník svému mandantovi, mí připadala velice zajímavá!“
Sabine se zvedla a položila pistoli na psací stůl. „Dobře,“ řekla a začala chodit po kanceláři sem a tam. „Připusťme tedy, že jsi nezabil ani doktora, ani jeho právníka.“ Upír souhlasně pokýval hlavou. „Pak se tedy nabízí dvě možnosti. Zaprvé: Máme jednoho nebo více vrahů, kteří nejprve zastřelili doktora a pak otrávili právníka, nebo zadruhé Sven von Everheest se pohádal se svým právníkem, dal mu výpověď, Kai Reeder ho zastřelí a někdo – kdo doktora měl rád – se o vraždě dozví a z pomsty právníka otráví.“
„Pěkná teorie,“ potvrdil Peter von Borgo. „Už chybí jen důvod hádky a msty.“
„Máš na mysli nějakou ženu, že? Některou z manželek?“
Upír přikývl. „Je to možné.“
Sabine otevřela ústa, aby ke své teorii dodala nějaký detail, když k ní upír přiskočil a položil jí ruku na ústa.
„Tiše! Slyšel jsem na schodech kroky.“
Komisařka začala propadat panice. Ostraha! Určitě si všimla světla a teď sejde podívat, co to má znamenat. Zatraceně! Kam by se mohla schovat? Přelétla pohledem skříně na dokumenty. Tady v kanceláři se nemá šanci ukrýt. Co třeba venku u příjmu? Určitě tam bude nějaká šatní skříň! Nebo alespoň kuchyňka, nějaký kumbálek?
V zámku zarachotil klíč. Sabine uslyšela dva mužské hlasy.
„Zůstaň tady. Já to vyřídím,“ přikázal jí upír, odešel do chodby a zavřel dveře. Ach ne, co chce těm dvěma udělat? Musí tomu zabránit. Byla to její povinnost jako občanky a členky policie. Přesto však zůstala za zavřenými dveřmi stát jako přimražená a jen naslouchala. Hlasy mužů umlkly. Bylo ticho. Hrozivé ticho. I když uběhlo jen několik minut, připadalo jí to jako věčnost, než upír opět otevřel dveře do kanceláře. Rty měl plné a růžové. V koutku úst se mu třpytila kapka krve. Sabine před ním couvla.
„Pojď, moje milá, měli bychom jít. Už je pozdě.“
Uchopil ji za ruku a táhl ji za sebou po tlustých kobercích chodbou až k přijímací hale. Nechala se vést. Co by jí pomohlo, kdyby se mu bránila? Ale přece se zastavila, když otevřel dveře na schodiště, a vytrhla mu ruku.
„Nemůžeme tady toho mrtvého nechat jen tak ležet až do pondělka! Čím později ho najdou, tím složitější bude vyšetřování. A co se stalo s ostrahou? Musíme pro ně něco udělat!“
Upír popostrčil Sabine ze schodů. „Moje milá, věř mi, práci tvých kolegů by to ještě daleko více ztížilo, kdybys uvědomila policii. Jak bys jim tohle všechno chtěla vysvětlit? A ani já příliš netoužím po tom dostat se znovu do ohniska policejního vyšetřování. A jaké teorie by si teprve vymysleli pro ostrahu v bezvědomí?“
„Přežijí to?“ zeptala se Sabine bázlivě.
„Ale ano,“ smetl upír její obavy stranou. „Přece tvým kolegům nepřipravím ještě další dvě mrtvoly navíc. Nejprve by měli vyřešit hádanku lékaře a právníka.“ Usmál se a Sabine se nedokázala zbavit pocitu, že o tom všem ví víc, než jí byl ochoten prozradit.
 



Zrádné stopy
Sabine prospala celé nedělní dopoledne. Její spánek nevyrušilo ani vyzvánění zvonů z mariánského dómu. Teprve když jí v jednu hodinu zazvonil u postele telefon, vyskočila. Sice se ohlásila a říkala na odpovídajících místech „ano“ a „ne“, ale její mozek potřeboval několik minut, než pochopila, co jí Sönke povídá.
„Našla ho dnes dopoledne kolem desáté jeho žena, ale paní Lichtenbergová říká, že už je mrtvý déle než dvacet čtyři hodin. Možná že už od pátku. Přesnější informace nám bude schopná dát až později. O příčině smrti se ještě nevyjádřila. Pitva bude hned v pondělí ráno, pak se dozvíme víc.“
„Takže to přece jen nebyl sen,“ zamumlala Sabine a promnula si oči. Je to opravdu možné? Skutečně ji dnes v noci přivedl Peter von Borgo k mrtvole? Nebo to byly pouhé vize, které strašily v jejím mozku a pro něž nedokáže žádný normální člověk najít vysvětlení?
„Co říkáš?“
„Ale nic, jen ještě nejsem úplně při sobě,“ vymluvila se Sabine a zívla si. Vedle nočního stolku měla položenou kabelku a zdálo se, že v ní nic nechybí: peněženka, svazek klíčů, mobil.
„Drahoušku!“ zvolal Sönke. „Vždyť už je po jedné! Ty jsi teda spáč! To jsi vyřízená ještě ze včerejška? Doufám, že nemáš velkou opici!“
„Cože? To jsi ještě nikdy neměl dlouhou noc? A kromě toho opilá nejsem!“ Sabine přeběhla do obýváku k oknu a podívala se dolů na Lange Gasse. Auto měla zaparkované přesně naproti domu. A přesto si byla jistá tím, že si nic z toho všeho nevymyslela.
„To už je dlouho,“ připustil Sönke a v hlase měl trochu závisti. „Mike tady taky pěkně zívá. Nemá to náhodou něco společného s tebou?“
„Ne! Jak jsi přišel na tuhle absurdní myšlenku?“
„No tak mi hned neutrhni hlavu,“ bránil se kolega. „Jen mě to tak napadlo.“
Pozdě odpoledne vyjela Sabine ještě jednou do Blankenese a zaklepala na dveře červenobílého roubeného domku.
„Děkuji vám, paní Jacobsonová, že si smím ještě jednou prohlédnout pokoj. Ano, ozvu se, až budu něco potřebovat.“
Sabine vystoupala po úzkých schodech a nechala starou paní dole. Ta ztěžka došla za pomoci berlí ke křeslu a dopadla do něj.
Venku bylo ještě větší dusno, než když tu Sabine byla poprvé. Nebylo divu, slunce pálilo na rákosovou střechu, a i když byla malá okénka otevřená, Sabine necítila ani závan vánku.
Komisařka se zastavila v úzké chodbě a pokusila se nechat na sebe tohle místo působit. Pět dveří přerušovalo tapetu se vzorem růží. První dveře nalevo vedly do kumbálku, kde byly čisticí prostředky a různé harampádí. Vedle byla koupelna. Sabine se zastavila ve dveřích. Její pohled přelétl staré umyvadlo, zrcadlo s uraženým rohem nad vanou se čtyřmi kovovými nožkami a záchodovou mísu se sedátkem pro starou paní. Jen sprchový závěs s tropickými rybičkami, který visel nad horní částí vany, dodal malé místnosti trochu barvy. Na stěně napravo a nalevo od umyvadla stály dvě ratanové poličky. Jedna z nich byla čistá, lahvičky a tubičky byly seřazeny podle velikosti, v další poličce kartáče, gumičky a sponky do vlasů, pod nimi zubní pasta, pleťová voda, šampon. Na druhé poličce vládl chaos. Vše tu leželo páté přes deváté, mezi tím zaschlé skvrny od zubní pasty, krátké modré vlasy a spousta prachu. Kdysi bílý ručník, teď plný modrých šmouh, ležel smotaný na zemi.
Dveře naproti vedly do pokoje obou dívek. Komisařka nejprve nahlédla do pokoje Maike. Velké okno nabízelo výhled na Labe, malá zakřivená okna po stranách pokoje vedla na Panzerstrasse. Uprostřed stál kulatý jídelní stůl a čtyři židle, pod oknem psací stůl. Postel přiléhala k nízké zdi, která přecházela do zkoseného podkroví. Vedle dveří stála šatní skříň a police, která se prohýbala pod vyrovnanými kapesními knížkami. Detektivky, jak už Sabine věděla: Agatha Christie, Edgar Wallace, Elizabeth Georgová, P. D. Jamesová, Minette Waltersová, Val McDermidová a jiní. V pokoji Maike vládl stejný nepořádek jako na její poličce v koupelně: na zemi ležely nedbale kousky oblečení a na neustlané posteli vedle staré věže se kupily cédéčka a kazety, dveře od skříně byly otevřené, na plném psacím stole se válely obaly od čokolád a sušenek. Mezi nimi ležely dva časopisy, které se snažily nalákat čtenáře na případ zneužitého dítěte. Na stole našla hrací karty z pátku, dva prázdné sáčky od chipsů, tři skleničky se zbytky nápojů a hrací blok, v němž bylo pečlivě zaznamenáno datum a body. Sabine natáhla krk. Aletta zřejmě toho večera vyhrála, poté co Carmen ztratila krátce před koncem více než dvě stě bodů. Minulý týden vyhrála Maike.
Komisařka za sebou zavřela dveře a vešla do Irisina pokoje, který byl o něco menší. Vlastní svět, prolétlo Sabine hlavou. Bílý a růžový, s volánky a motýlky, medvídky a porcelánovými panenkami. Na vyšívané dečce s růžemi sedělo osm plyšáků. Panenky měly své místo v bílém, trochu otlučeném ratanovém křesle. Na zdi byly upevněny usušené kytice a dva plakáty se západem slunce, v jejichž popředí se rýsovaly páry milenců. Tohle byl pokoj čtrnáctileté, nikoliv čtyřiadvacetileté dívky! Vůbec nic tu nesedělo!
V jejích myšlenkách vypadala Iris jako na staré fotce ze školy: dítě, malé, hubeňoučké, přitom už byla dospělá a skoro stejně vysoká jako Aletta! Proč jí jen dělalo takové potíže si takto Iris představit? Protože byla nenápadná? Protože má svůj pokoj zařízený jako dítě? Nebo to snad bylo tím, jakým způsobem o ní mluvili lidé, kteří ji znají? Každý z nich předložil zcela jiný obrázek, jako by hovořili o různých dívkách. Bylo to, jako by se Sabine dívala do pokřiveného zrcadla. Když se úhel pohledu jen trochu změnil, vznikla najednou úplně jiná osoba. I v tomto pokoji byly nesrovnalosti, které jako by nezapadaly do celkového obrazu.
Sabine přistoupila k lacinému psacímu stolku z borovice, který stál vedle dveří. Zásuvka byla zavřená nakřivo, pravá dvířka byla trochu pootevřená a ani zásuvná dvířka polovysoké skříně u stěny nebyla zcela dovřená. Na desce stolu ležely nepořádně papíry, dopisy a knihy. Sabine celou horu papírů odsunula trochu stranou. Nejvrchnější list byl posetý červenými srdíčky a malými postavičkami. Byly to děti, holčičky v šatičkách s volánky a chlapci v oblecích. Drželi se za ruce. Rysy v obličeji Sabine rozpoznat nedokázala, protože malůvky byly překresleny černou fixou. Šikmé černé linie ničitelsky pohřbívaly tuhle růžovočervenou idylku.
Sabine se vrátila opět k posteli. Na nočním stolku stály dvě fotky ve stříbrném rámečku. Na jedné byla pouze Maike, na druhé všechny čtyři kamarádky pohromadě. Oba snímky musely být staré tak deset nebo dvanáct let. Čtyři pěkné, zářící holky, které se pomalu měnily v ženy.
Na schodech se ozvaly kroky, dveře se rozletěly. „Babička říkala, že jste tady,“ pozdravila Maike komisařku. „Co tu ještě chcete? Už jste přece Irisin pokoj jednou prohledala. Věříte tomu, že tu najdete něco, co by vám mohlo napovědět, kde je moje sestra?“
„Snažím se s vaší sestrou seznámit, pochopit ji, vžít se do ní, abych pak třeba mohla sledovat popudy k jejímu jednání.“
Maike si odmítavě odfrkla a Sabine si byla jistá, že slyšela slovo „blbost“.
Komisařka ukázala na psací stůl. „Nehledala jste tam něco nebo něco nebrala?“
„Já? Ne, co bych měla co hledat v Irisiných věcech?“
„Třeba jste se také snažila najít po jejím zmizení nějakou stopu, kde by mohla být?“
„Nesmysl. To by znamenalo, že zmizela dobrovolně.“ Dala si ruce v bok a vyzývavě si komisařku měřila.
„A vaše kamarádky? Aletta nebo Carmen? Nemohly tady něco změnit ony?“
„Ne!“ řekla Maike pevně. „Jste na špatné stopě.“ Obrátila se na podpatku, vyřítila se do svého pokoje a zabouchla za sebou dveře. Krátce nato se ozvala hudba.
Komisařka se ještě jednou rozhlédla. Měla si vzít foťák, aby pořídila několik snímků, říkala si v duchu. Ještě jednou klouzala pohledem po pokoji, když se zastavil na úzkých dveřích pokrytých tapetou. Ještě se nepodívala do vestavěné skříně! Domnělá skříň se ukázala být odkládacím prostorem pro bedny plné knížek a koše plné zatuchlého oblečení. Proto byl tenhle pokoj menší! Sabine zaklepala na tenkou stěnu, která byla vybudována očividně později. Okénko vedlo na střechu kůlny v zadním dvoře, kde se, jak už Sabine věděla, nacházela kola mladých slečen, všechny možné staré zahradní předměty a popelnice. Sabine otevřela obě křídla okna a dívala se přes mechem porostlou střechu do syté zeleně javoru, který rozprostíral svoje větve až ke zdi. V myšlenkách byla kdesi daleko.
Co se Iris přihodilo? Snažila se ještě jednou si v paměti vyvolat jednotlivé výpovědi lidí, s nimiž hovořila, a ptala se, jestli vůbec někdo z nich znal Iris dobře.
Jak vidíme lidi, které milujeme? Nekreslíme si jen obraz svých vlastních přání a představ?
Běžela lesem. Byla tma a vůbec nic neviděla. Neustále klopýtala přes kořeny, zdálo se, jako by šlahouny chňapaly po jejích nohách. Vytrhla se jim. Musí běžet rychleji! Bolelo ji na prsou, v boku ji píchalo při každém kroku, ale musí běžet dál! Slyšela za sebou hlasy a mezi kmeny viděla tancovat světla baterek. Ještě pořád ji pronásledovali. Byli jako stopovací psi, kteří, jakmile jednou zavětří divokou zvěř, ji už nikdy nepustí. Nocí se ozvalo zavytí. Na zemi dusaly rychlé tlapky. Zase se jí kolem kotníku omotal nějaký úponek a zachytil ji tak pevně, že klopýtla. Pokusila se vykřiknout, ale z hrdla se jí nevydral ani hlásek. Kolem ní to šelestilo a praskalo. Slizká tykadla se nořila z podrostu a omotávala jí nohy, paže i hrudník. Už nemohla dýchat. Plna úděsu viděla, jak z konců tykadel vyrůstají lidské ruce, které se jí zahořují stále hlouběji do nahé kůže. A pak znovu uslyšela zavytí vlka. Byl někde blízko. Brzy už ucítí jeho horký dech a podívá se mu zblízka do chřtánu. Ještě jednou se marně snažila zbavit svých pout. Ucítila ledový závan a zachvěla se. Na jazyku ucítila krev. V ústech se jí hromadilo stále více krve a hrozilo, že ji zadusí. Začala polykat. Stále rychleji. Přepadla ji podivná žádostivost. Chtěla ještě víc! Dodají sílu a osvobodí ji. Roztrhne pouta a bude konečně moci utéct. Ale najednou se vlk objevil přímo nad ní a ona se dívala do jeho rudých očí. Otevřel tlamu. Jeho ostré špičáky se zablýskly. Do obličeje jí padla slina a stékala jí po tváři.
Aletta sebou trhla a vytřeštila oči. Srdce jí bušilo jako splašené, dech měla přerývaný, jako by skutečně běžela nocí. Rozhlédla se po pokoji. Byla tma. Dokonce velká tma. Ani pouliční lampy, ani neonové reklamy jí na stěnách nemalovaly barevné odstíny. A bylo ticho. Žádné motory, žádné houkání, ani volání. Všechno bylo důvěrně známé. Natáhla vzduch, tep se jí zklidnil. Vonělo to tu po dětství, pokoji a nevinnosti. A přesto tu bylo něco, co mír narušovalo. Nebyla to zase jedna z těch nočních můr, které se jí neustále navracely? Alettina ruka putovala k tváři a setřela z ní trochu vlhkosti. Opět se začala třást, tentokrát zimou. Přitáhla si peřinu až po bradu. Její oči si začaly pomalu zvykat na tmu: Nebylo divu, že jí byla zima. Okno bylo otevřené dokořán. Nemohla si vzpomenout, že by ho otvírala. Aletta vylezla z postele, dotápala k oknu a zavřela ho. Cítila, jak jí vstávají chloupky na rukou. Rychle se zase vrátila do postele. Takhle citlivá normálně nebývá. Není nastydlá? Vůbec by se nedivila po tom všem, co během uplynulých týdnů prožila. Ještě jednou jí po zádech přeběhl mráz. Přemýšlela, jestli nepůjde dolů a neuvaří si kakao, nebo jestli si nepřinese jednu z ohřívacích lahví. Její ruce užuž sahaly po dece, aby ji odhrnuly, když se zarazila. Tohle nebyl běžný chlad a ani počátek rýmy! Pohledem přelétla pokoj a napjatě naslouchala, ale nic neobvyklého ani neslyšela, ani neviděla. A přesto si byla jistá, že tu něco je! Zavřela oči a soustředila veškeré své smysly na to, co ji znepokojovalo. Teď to cítila naprosto zřetelně. Támhle naproti v rohu mezi psacím stolem a skříní je nějaká osoba. Byl to ON. Ten, kdo spoustu let neměl žádné jméno. Bytost, kterou nedokázala pojmenovat a která pro ostatní neexistovala. Ale Aletta věděla už od doby, kdy byla malá holčička: Existoval mimo všechna vědecká označení.
„Zmizte,“ řekla nahlas. „Nemáte tu co pohledávat. Jděte! Nechci s vámi mít nic společného.“
Cítila, jak proklouzl kolem její postele. Klička okna zaskřípala a do pokoje zavanul příliv vzduchu. A ačkoliv teď kolem ní opět proudil noční vzduch, cítila, že je pryč.
Pondělí večer.
„Máme stopu!“ zazněl jí do ucha Sönkeho triumfální hlas, ještě než se do telefonu stihla ohlásit.
„V případu Everheest nebo Reeder?“
„Pravděpodobně v obou. Ale to se teprve musí ukázat. Dávej pozor, moje milá: Thomas hned pojal podezření, že jed našemu právníkovi namíchala nějaká dáma, a teď to potvrdil jeden překrásný dlouhý vlas – tmavě blond u kořínků a dále pak obarvený na blond. No není to něco?“
Sabine přecházela jako obvykle s telefonem u ucha po bytě. „A kde se ten vlas našel?“
„Na krku mrtvého! Thomas říká, že se ta vražedkyně chtěla přesvědčit, jestli je skutečně mrtvý, a proto si k němu klekla.“
Sabine se zastavila v chodbě před zrcadlem a vytřeštěně se dívala na svůj obraz. Třesoucíma se rukama si projela své polodlouhé tmavě blond vlasy s obarvenými pramínky.
Sakra! Sakra! Sakra!
V duchu viděla, jak se sklání nad mrtvolou, aby si zblízka prohlédla malou ranku na krku, kterou tam zanechaly zuby Petera von Borgo.
„No, už máš jasno? Mojí favoritkou byla sice Reederová – a pořád ještě vsadím cokoliv, že má na rukách špínu –, ale se svými zrzavými vlasy je momentálně mimo podezření. Ale ta malá od našeho doktora má jednoznačně dlouhé vlasy obarvené na blond!“
„No dobře, po Hamburku sice pobíhá trochu víc žen s blond vlasy a kromě toho se tam ten vlas mohl dostat už před jeho smrtí.“
„Tak to je nepravděpodobné. Já jsem ho na místě činu neviděl. Objevil ho Thomas, aleje vidět už na fotkách, které mi ukazoval předtím.“
„A to nemá žádné alibi? A co motiv?“ pokoušela se komisařka rozprášit podezření.
„Alibi nemá žádné, a kdyby třeba Reeder zabil jejího muže, tak je msta pro těhotnou manželku docela slušným motivem, nebo ne? Teď musí nejprve kluci z laborky udělat analýzu DNA, pak to budeme vědět přesně.“
„Ano, to samozřejmě dává smysl,“ povzdychla si Sabine a odhrnula si z čela pramínek vlasů. „To ukáže, jestli jste na správné stopě.“ Zavěsila. Ze všech pórů těla jí vyrazil pot a na čele se z něj vytvořily drobné perličky. Myšlenky se jí v hlavě míhaly jako splašené. Napadne je také porovnat data s databází lidí z kriminálky?
I přes rukavice a bílé obleky, které zaměstnanci kriminálky obvykle nosí, se čas od času stane, že na místě činu někdo zanechá omylem stopy, a tak bývají v případě podezření porovnávána i data kriminalistů. To by nebyla žádná tragédie, kdyby komisařka byla přítomna při oficiálním vyšetřování, ale takhle? Jak může najít přesvědčivé vysvětlení pro to, že se její vlas dostal na krk mrtvého muže? V duchu viděla dokonce i Thomase Ohlendorfa, který vždycky stál při ní, jak nechápavě vraští čelo a jak se pak od ní zklamaně odvrátí. Začala v ní stoupat panika. Co může dělat? Měla by se svěřit Sönkemu? Ale co by jí to pomohlo? Nemůže přece zajít tak daleko, aby nechal zmizet důkazní materiál. Něco takového od něj nemůže žádat. Přišel by o práci, kdyby se o tom někdo dozvěděl. Na rtech se jí objevil hořký úsměv. Všechno visí na vlásku. Neříká se to tak náhodou? O vlásek se podařilo uniknout – jí ale ne!
Pohledem zavadila o svazek klíčů. Zatraceně! Její přístupová karta pravděpodobně ještě funguje, ale při jejím použití se ukáže, kdy kdo přijde a odejde – a v jakých odděleních se dotyčný pohyboval. Ne, to by rovnou mohla dát tučný titulek do novin: Bývalá komisařka Bernerová přišla, aby zničila důkazní materiál!
A co kdyby zítra navštívila své kolegy – úplně neškodně? Trošku si popovídat s lidmi z techniky – a pak by byl vlas najednou pryč? Ne. Nedokáže si představit, jak by to mohla nepozorovaně provést.
Panika ji začala zachvacovat ještě silněji. To skutečně neexistuje žádná možnost?
Samozřejmě, že ano! Sabine na okamžik zavřela oči a naslouchala svému tepu, který se začal pomalu uklidňovat. Jak to, že na to nepřišla hned? Pomůže jí on. Tuhle prosbu jí neodmítne. Jakou za to ale bude požadovat protislužbu, ptala se sama sebe.
Teď nebyl čas na otálení! Sáhla po svazku klíčů a už byla na cestě ke dveřím, když pohledem zavadila o zrcadlo: nenalíčený obličej, skvrny na tvářích, vlasy v nepořádném culíku, seprané tričko – minimálně o dvě čísla větší – přes legíny s vytahanými koleny.
„Ale co,“ zavrčela, „nejdeš na pohovor.“
Sabine už otevřela dveře, když ji zadržel hlas její matky: Šaty dělají člověka, dítě moje, tak to bohužel je. No, u mužů může člověk sice pochybovat, ale u žen to bohužel platí po celý život. Pokud chceš něčeho dosáhnout, musíš pro to taky něco udělat. Muži upřednostňují půvabný vzhled!
A co upíři?
Na to její matka odpovědět nedokázala.
Sabine si povzdychla, zavřela dveře a běžela do ložnice. Slunce právě zapadalo. Pravděpodobně ještě není ani vzhůru, utěšovala se, zatímco si vybírala mezi blůzami, topy, kalhotami a sukněmi. Co se líbí běžnému muži, to by ještě odhadnout dokázala, ale čím udělat dojem na Petera?
Zvedla do výšky úzkou minisukni, pak ji ale zase odložila a hodila ji do nejzazšího rohu skříně. Zase to není nutné přehánět!
O dvacet minut později už Sabine sbíhala po schodech: vlasy měla vykartáčované a konečky vyfoukané, řasy nalíčené – vrstva pudru zakryla rudé skvrny na tvářích. Na sobě měla černý top a přes něj průhlednou šifonovou blůzu. Zbytek ale musí být už praktický – nebo by snad na prezidiu měla klapat v lodičkách? Rozhodla se pro elegantní černé kožené kalhoty a vínové tenisky. V nich se alespoň může volně pohybovat a může v nich jet třeba i na hayabuse, místo, aby byla směšná v úzké sukni ke kostýmku.
„Petře?“ Potřetí zaklepala na mahagonové dveře. Nic se ani nepohnulo. Zatraceně! Že by ho zmeškala? Vždyť ještě ani není pořádná tma! Sabine obešla dům a přitiskla nos na okno, aby viděla do knihovny. Nic. Křídlo bylo zavřené, všechny knihy stály vyrovnány v poličkách. Všechno vyzařovalo prázdnotu, jako by tu nikdo už dlouho nebyl. Není tu. Možná že vůbec není ani v Blankenese. Možná že dneska spal někde úplně jinde. Znala jeho úkryt ve skladišti, ale kdo si může být jistý, že nemá ještě jiná tajná místa?
„Do háje!“
„Možná ti budu připadat staromódní, ale myslím, že ženám klení nesluší.“
Sabine sebou trhla. Stál pod větvemi dubu a usmíval se.
„Tys mě sledoval!“
Skokem byl u ní. „Ano, nebudu ti lhát. Všimla by sis mě, kdybys dbala na své smysly. Ale na to jsi byla příliš rozrušená.“ Spočinul na ní pohledem a pak se jí podíval znovu do obličeje. V růžových rtech mu zacukalo. „Čemu vděčím za takovou čest? S čím bych ti měl a mohl pomoci?“
Sabine cítila, jak začíná rudnout. Bylo jí trapně, že ji takhle prohlédl. Jako by měla myšlenky napsané na čele. Jaký by teď mělo smysl pouštět se do nezávazné konverzace a pak se opatrně dostat k prosbě? Řekla tedy tak klidně, jak jen dokázala: „Máš pravdu. Jsem tady, abych tě požádala o laskavost.“
„Tak pojď nejdřív dovnitř. Mám dobré Faustino, to musíš prostě ochutnat.“
Jak si k němu má jít teď klidně sednout a pít víno, když jí možná visí budoucnost na vlásku? Přesto se přinutila k úsměvu a následovala ho do domu. Zapálil svíčky na obou železných svícnech, srovnal jí polštář a pak jí podal pohár z těžkého křišťálu.
„Ptám se sám sebe, co by to mohlo být za laskavost, o které si myslíš, že ji splním jen tehdy, když se mi ukážeš v – ehm – jindy u tebe neobvyklém outfitu,“ řekl, zatímco plnil skleničky.
Sabine cítila, že je přistižena podruhé a že jí pod pudrem hoří tváře.
„Muži nedokážou ocenit, když je ženy vyhledají ve všedním oblečení,“ hájila se.
„Aha, a tak sis řekla, že jsem minimálně jednou mužem byl, nebo možná jím ještě pořád tak trochu jsem, nebo tak něco, a proto by to mohlo fungovat i u mě.“
„Ano – ne – tak to není. Nikdy jsem si nemyslela, že bych tě jiným oblečením nebo trochou make upu mohla přinutit k něčemu, co nechceš udělat. Ale je špatné, když se člověk chce líbit?“
Peter von Borgo poklekl, vzal ji za ruku a jemně ji na ni políbil.
Ruce neměl tak ledové jako obvykle. Tohoto večera už musel vypít hodně krve. Sabine se na to snažila nemyslet a nepředstavovat si oběť, která teď někde leží zesláblá a zmateně se potácí vstříc dalšímu ránu.
„Moje srdce! Takováhle slova ze tvých rtů! Ty se mi chceš líbit? Za to ti snesu modré z nebe!“
„Tak dramatické to zase být nemusí,“ zamumlala Sabine a odtáhla ruku. „Stačil by mi jeden vlásek – a není to ani tak daleko.“
Peter von Borgo se zvedl a pozvedl tázavě obočí. „Vlas?“
„Ano, přesněji řečeno, můj vlas, který právě leží v jedné laboratoři a už zítra se asi postará o veliký rozruch.“
Upír zvrátil hlavu a zasmál se. „Moje milá, nebyla jsi snad tak neopatrná a nenechala svůj vlas na místě činu, kam jsi oficiálně vůbec neměla vstoupit?“
„Přesně tak,“ potvrdila mu Sabine zničeně.
„A já bych teď měl tuhle zrádnou stopu odstranit?“
Komisařka rychle přikývla. „Ano, to by od tebe bylo moc milé. Bez tvojí pomoci se na prezidium nedostanu – nebo alespoň ne tak, aby nikdo nezjistil, že jsem tam byla.“
„Ty chceš jít se mnou?“
„No, víš, říkala jsem si, že bych se při téhle příležitosti mohla trochu podívat do aktů k případu?“ Podívala se na něj prosebně.
Upír před ní udělal starodávné pukrle. „Madam, je mi ctí přispěchat vám na pomoc,“ řekl vážně, ale Sabine se nemohla zbavit pocitu, že si z ní dělá legraci.
Za řevu motoru hayabusy upír vyrazil širokými ulicemi do Hamburku. Sabine byla ráda, že si vzala svoje kožené kalhoty a bundu, kterou jí Peter von Borgo dal. On měl na sobě i přes chladný noční vítr jako obvykle černou hedvábnou košili a látkové kalhoty. Když se blížili k Alsterdorfu, všimla si Sabine s ulehčením, jak stroj zpomaluje, až se na tachometru konečně objevila povolená rychlost. Určitě by nebylo vhodné dorazit na policejní stanici s plným plynem.
Nejdřív se objevila kulatá věž policejních odborů a hned za ní desetiúhelníková budova prezidia, která z ptačí perspektivy vypadala se svým kulatým dvorkem jako slunce. Za ní se rozprostírala policejní kasárna, kde se připravují většinou ještě velmi mladí seržanti a jejich podřízení na policejní zásahy při demonstracích, fotbalových zápasech nebo státních návštěvách.
Sabine se pokusila nemyslet na to, že jen padesát metrů odsud jsou shromážděné pohotovostní složky, aby mohly při poplachu okamžitě vyrazit. V případě, že je to nutné, dokážou během několika málo minut obklíčit celou základnu.
„Nedělej si starosti,“ uklidňoval ji upír, když postavil motorku do stínu stromu, „dostaneme se nepozorovaně dovnitř i ven.“
Proti své vůli byla teď, když stáli před dobře zajištěnou budovou kriminálky, nervózní. „Chceš jít hlavním vchodem? Bezpečnostní východy jsou střežené i v noci.“
Peter von Borgo zavrtěl hlavou. „Ne, i když ani to by nebyl žádný problém. Ale myslím si, že bude jednodušší, když tam pronikneme zespoda.“
„Zespoda?“ zeptala se Sabine nechápavě.
„Ano, jako ti staří rytíři: přes hradní příkop.“
Sabine zavrtěla nevěřícně hlavou a podívala se na garáže, které obklopovaly prezidium. Opravdu vypadaly trochu jako hradní příkop, až na to, že jejich základy nebyly bahnité, ale z betonu. Pod budovou a na její druhé straně se pod vnějšími plochami ve tvaru kruhu nacházely vozy prezidia.
Komisařka věděla, že odtamtud vedou ocelové dveře do budovy, kde člověk nemusí projít kolem žádného vrátného – každopádně dostat se tam dolů bez zranění bylo opravdu umění!
„Ty sis nevšiml, že zdi jsou vysoké čtyři nebo pět metrů? Chceš se spustit po prostěradle?“
Upír se samolibě usmál. „Prostěradlo by bylo sice originální, ale bohužel zrovna nemáme žádné po ruce a asi by i bylo dost složité upevnit ho na hladkou betonovou zeď. Ne, myslím, že ji úplně triviálně přeskočíme.“
„Přeskočíme?“ vyděsila se Sabine. „To nemůžeš myslet vážně!“
„Věř mi.“ Chytil ji za ruku a vedl ji ve stínu stromů tak daleko kolem budovy, že už je nikdo nemohl z přístupového mostku spatřit. „Smím?“ Ještě než stihla Sabine zareagovat, sehnul se a vzal ji do náruče. Naštěstí se jí podařilo potlačit výkřik. Upír vyskočil na betonové hrazení a poté se jediným skokem ocitl dole v příkopu. Dopadl pružně jako kočka, narovnal se a opatrně postavil Sabine na nohy.
„Nebylo to tak obtížné, že ne?“
Komisařka trochu omámeně přikývla. „A jak se dostaneme zase nahoru?“
„Přemýšlet o tom budeme, až budeme chtít budovu opustit. Teď je naším cílem dostat se dovnitř, že?“
Komisařce se tahle odpověď moc uspokojivá nezdála, ale tohle nebylo ani správné místo, ani ten pravý čas, kdy by se s ním chtěla hádat. Spěchali příkopem k ochrannému betonovému pilíři.
„Drž se těsně za mnou. Pokusím se vyhnout kamerám, jak to jen bude možné. Kdyby nás přece jen nějaká zachytila, bude lepší, když bude vidět jenom můj stín a ne tvůj obličej.“
Bezpečnostní kamery! Na ty vůbec nepomyslela. Komisařka se teď zlobila sama na sebe za svou lehkomyslnost. Co to do ní jen vjelo, že chtěla jít bezpodmínečně s ním? Peter by vlas našel jistě i bez ní. Teď už se to ale nedalo změnit a také může využít příležitosti a obstarat si dokumenty, které ji zajímají.
Škvírou v otevřeném okně, které bylo zvnějšku jištěno železnou mříží, pronikl upír do budovy. Trochu posunul bezpečnostní kamery, takže na okraji zachytí jen jeho stín, teprve pak pustil dovnitř komisařku, která už před ocelovými dveřmi přešlapovala netrpělivě z jedné nohy na druhou.
Sabine jen koukala, jak jistě se v budově pohyboval. Vůbec mu nemusela říkat, po jakých schodech se má vydat a jakými chodbami jít. Zdálo se, že ví přesně, kde jsou jednotlivá oddělení, a vedl ji cíleně do správného „prstu“ – jak se oficiálně jmenovaly jednotlivé paprsky – a do toho správného patra. Komisařka si předsevzala, že se ho na to při nějaké příležitosti zeptá. Nemohla se zbavit pocitu, že to není poprvé, co budovu navštívil.
Najít vlas na místě činu v Neuen Wall bylo obtížnější, než by si myslela, ale nakonec byli úspěšní v jedné laboratoři kriminální techniky. Kolegové tedy ještě nestihli udělat rozbor DNA. Sabine se s ulehčením dívala, jak tenhle důkazní materiál mizí v odpadu.
Minuli oddělení 7 – organizované kriminality –, kde se v některých místnostech ještě svítilo.
Sabine následovala Petera von Borgo ke kancelářím oddělení vražd ve třetím patře prstu B. Otevřel jí dveře do její kanceláře. Zřetelné stopy cizího uživatele ji bodly do srdce. Michael tu jistě každý den sedí, připravuje se na výslechy, probírá se akty a domlouvá se se Sönkem na dalších krocích. Několik jejích věcí posunul v krabici na vedlejší stolek. Odolala pokušení postavit opět na stůl alespoň fotku Julie a Leily z minulého léta.
„Tak lehce se vytlačit nenechám,“ procedila skrz zuby a hodila akta s nápisem „von Everheest“ na stůl prudčeji, než bylo nutné. Komisařka vytáhla z kabelky digitální fotoaparát a začala si fotit jednotlivé stránky s protokoly, osobními daty, poznámkami a fotkami místa činu.
Doufala, že snímky budou tak ostré, aby si je mohla doma na počítači prohlédnout. Několik záznamů rovnou přeskočila. Pak si vzala dokumenty s nadpisem „Reeder“. Pitevní záznam ještě nebyl hotový. Možná proběhla pitva Kaie Reedera teprve dnes a zápisy leží ještě u nějaké sekretářky na institutu a čekají na opis. Škoda. Bývala by ráda věděla, jakým jedem byl právník zabit.
Nakonec ještě navštívila „oddělení mrtvých a pohřešovaných“, aby se podívala na podklady o pohřešované Iris. Dotazy u řidičů autobusů a personálu ve vlacích a tramvajích nepřinesly žádný výsledek, zato si ale dva zaměstnanci přívozu do Wittenbergenu na mladou dívku vzpomněli. První tvrdil, že přistoupila v 18:55 v Blankenese – upevnil lano a podal jí ruku, když zavrávorala. Druhý ji prý viděl na stejném místě kolem jednadvacáté hodiny. Sabine se ještě jednou ujistila, že se nepřehlédla. Ne, nemohlo se jednat o zpáteční cestu. Stálo tu jasně: z Blankenese do Wittenbergenu. Zvláštní! Bude se asi muset poptat obyvatel Wittenbergenu. Neplete se jeden z přívozníků? Absolvovala Iris skutečně toho dne stejnou cestu dvakrát? Pokud ano, proč?
„Brzy začne svítat,“ ozval se Peter von Borgo. „Jestli se už nechceš podívat na žádné další případy, navrhoval bych, abychom se vydali na zpáteční cestu.“ Jeho hlas zněl podivně stísněně. Sabine vzhlédla a zadívala se na něj. Vycházel z něj potlačovaný neklid.
„Už budu hotová. Deset minut,“ řekla a vrátila se ke spisům, které měla zrovna v ruce. Když o několik minut později opět zvedla hlavu, nebyl už Peter von Borgo v pokoji. Komisařka si zívla a promnula si oči. Když se podívala na hodinky, zjistila, že od té doby, co opustila Blankenese, uplynuly už hodiny.
„Máš pravdu. Už půjdeme.“
Žádná odpověď. Sabine běžela ke dveřím a podívala se na chodbu. Po Petera von Borgo ani stopy. Minuty ubíhaly. Dívala se na hodinky. Pět minut, potom deset, a pořád ještě byl pryč.
Co to jenom do něj vjelo? Upír nemusí najednou na toaletu nebo na cigaretu, jako tomu bylo u jejích kolegů. Pak se bouchla dlaní do čela. Zatraceně! Cítila jeho neklid a naléhavost v hlase, ale nereagovala. Sabine si povzdychla a klesla na židli. Snažila se nepředstavovat si, jak upír právě tiší svou žádostivost po krvi na nějakém hlídači nebo na kolegovi ze sedmého oddělení. Měla na to pamatovat a zmizet s ním odsud daleko dřív. Důvod jejího vloupání koneckonců zničili už před hodinami.
Nejsem odbornice na upíry, hájila se sama před sebou. Jak mám vědět, kdy potřebuje další dávku krve? Hlavou jí proběhla absurdní scéna. Stojí u informační přepážky univerzitní knihovny a ptá se na vědecké poznatky o stravovacích zvyklostech upírů. To by byla legrace! Sabine si ukryla obličej do dlaní. Jestli se brzy nevrátí, tak už může jít rovnou pozdravit kolegy, kteří půjdou na snídani!
„Nepůjdeme?“
Sabine vyskočila. Stál tu ani ne dva kroky od ní a usmíval se na ni.
„Co jsi dělal?“ zasykla.
Zvedl překvapeně obočí. „Posílil jsem se na zpáteční cestu. Říkala jsi, že budeš ještě potřebovat pár minut.“
„Ale neřekla jsem ti, abys vysál moje kolegy!“
Upír pokrčil rameny. „Byli to jen dva z jiného oddělení. Kromě toho jsem spěchal a neměl jsem moc času. Za pár hodin budou zase chlapíci.“
„Je mi úplně jedno, z jakého oddělení jsou, to je prostě…“
„Ano?“
Zmlkla a ruce jí poklesly. Co mu má říct? Že není správné zakusovat se lidem do krku a pít jejich krev? Že může vysávat jen lidi, které ona nezná? Nebo že má být opatrný, aby nevzbudil podezření?
„Pojď, půjdeme.“ Sbalila si foťák a zhasla. Teprve na schodech Sabine došlo, že ještě pořád neví, jak opustí budovu, aniž by se museli vydat vstupní halou, která byla poseta nejnovější technikou, ale nezeptala se. Cíleněji vedl do podzemních garáží, proklouzli mezi několika služebními vozy a oběma bílými transportéry pro zajišťování stop a zastavili se teprve tehdy, když za sebou nechali příkop. Před nimi vyrostla několik metrů vysoká široká betonová zeď, nad níž začala pomalu blednout noční obloha. Napravo i nalevo viděli garáže, oddělené betonovými pilíři.
„A co teď? Vytáhneš z rukávu žebřík?“
„Ne, to nebude nutné,“ odpověděl, aniž by nějak reagoval na její sarkastický tón. „Vylezu na tuhle betonovou výztuž. Musíš se mě jen pevně držet. Dokážeš to?“
Spolkla svou nevěřícnou odpověď, protože se někde docela blízko ozval motor. Peter von Borgo strčil Sabine do jedné z parkovacích ploch, v níž stál zelený autobus. Rozsvítila se světla a příkopem se na výjezdovou cestu rozjelo auto.
„Pojď, jdeme. Neměli bychom už ztrácet čas.“ Stoupl si před ni, nastavil záda a ovinul si její ruce kolem těla. „Pevně se drž!“
Tohle přece není skutečné! To je jeden z těch absurdních snů! Ale není snad úplně stejně absurdní znát upíra a cestovat s ním nocí?
Peter von Borgo stoupal stále výš. Zatínal prsty do hladkého betonu. Vlastně nebylo možné se udržet, ale přesto nespadl, ani jednou nesklouzl. Zvolna se posouval vzhůru. Sabine se pevně držela jeho hrudníku. Už dávno ztratila půdu pod nohama. Cítila, jak mu klouže po zádech, takže mu zaťala prsty do krku. Je možné uškrtit upíra? Neodvážila se ho zeptat. Dýchal úplně klidně a kousek po kousku se sunul nahoru po sloupu. Ach bože! Nahoru k okraji to bylo ještě více než metr! Dole se opět ozval zvuk motoru. Upír stoupal opatrně výš – natáhl se a zvedl ruce, až se konečky prstů dotkl betonového okraje. Sabine strachy zavřela oči. Jestli teď sklouzne, tak je všechno ztraceno. To by hýly, panečku, titulky! Ale upír se nezřítil. Stejně klidně a rovnoměrně, jak se vytahoval po sloupu, se vytáhl i úplně nahoru, až dokázal přehodit nohu přes zeď.
„Už se můžeš pustit,“ řekl jí nakonec jemně.
Sabine připadalo těžké uvolnit křečovitě zaťaté ruce z jeho krku.
„Promiň,“ zachroptěla. V ústech měla úplně vyschlo. „Nechtěla jsem tě uškrtit.“
Zvedl odmítavě ruce. „Nedělej si starosti.“
Vsunul ji ruku pod loket a vedl ji k motorce, opřené o kmen jasanu. Sabine se nebránila. Kolena měla podivně měkká.
Je to jenom vyčerpání, byla to dlouhá noc, obhajovala se v duchu.
„Odvezu tě rovnou domů,“ navrhl. „Auto ti přivezu zítra, jestli nemáš nic proti. Byla to dlouhá noc.“ Jako vždycky se zdálo, že uhodl její myšlenky. To, že už má docela naspěch, nezmínil. Na rozdíl od kanceláře na něm teď nebyly patrné žádné známky neklidu nebo nervozity.
Peter von Borgo přivezl hayabusu, podal Sabine koženou bundu a trpělivě čekal, dokud se ho nechytla a neposadila se za něj. Obloha už začala skelnatět, Sabine však byla až příliš ponořena do svých temných myšlenek vyvolaných únavou, než aby poznala, co to znamená. Peter von Borgo se zařadil do počínajícího ranního provozu. Vybral sice tu nejkratší cestu do St. Georg, ale nejel tak šíleně jako jindy. Zastavil stroj před bílým domem, kde Sabine bydlela.
„Bylo mi potěšením,“ řekl s úsměvem a počkal, dokud za sebou nezavře domovní dveře. Teprve potom se podíval rychle nahoru. Mezi řadami domů byl vidět jen úzký proužek bledé oblohy, ale i tak už věděl: Je pozdě! Příliš pozdě. Kolik času mu ještě zbývá? Deset minut? Je úplně jedno, jak rychle na motorce pojede, do své vily v Blankenese nemá šanci dojet včas před východem slunce, ale do Wandrahmu by to stihnout mohl!
Těžký stroj vyrazil dolů po Glockengiesserwall, kolem nádraží a skladištních hal. Na prsou ho pálilo, oči ho bolely ve stále jasnějším ranním světle. Nemusel se ani ohlížet, aby zjistil, že se slunce každým okamžikem posune nad horizont. Nejprve se rozjel přes most ke skladišti. Motorka letěla po dlažbě podél starých skladišť, jejichž střechy i cihlové stěny už začínaly žhnout. Stín ustupoval až příliš rychle.
Upír ještě jednou přidal plyn a přistál s hayabusou před skladištěm P v mezeře mezi dvěma auty. Hluk motoru ještě ani nedozněl, Peter von Borgo už rozrazil dveře a vklouzl na tmavé schodiště. Okamžik se zapotácel proti zdi ze zažloutlých kachliček. Byl unavený. Musí zavřít oči a spát. Proč se neschoulit rovnou tady u schodiště a oddat se tmě? Utéct bolesti, která hoří v jeho očích a pálí ho na plicích jako oheň.
Ne! To by znamenalo jeho konec! Sáhl po zábradlí a vytáhl se nahoru. Schod a ještě jeden schod. Ještě nikdy mu tyhle schody nepřipadaly tak nekonečné. Cítil prach koberců položených na nejspodnějších podlahách. Ještě několik schodů… Vůně sušených kousků chilli a anýzu, pepře a hřebíčku zesílila. Před očima mu tančily rudé kruhy. Jako by měl celé tělo v plamenech. Ještě jedny schody. Zahalila ho vůně kakaa, ale na jazyku už cítil chuť čaje. Záchrana byla už blízko. Už jen poslední kousek. Už jen těchto pár schodů. Zavrávoral a padl na dveře, které se s tichým zaskřípěním otevřely.
Doma! Zvládl to. Už nebyl schopen nic vidět a už nebyl ani schopen se narovnat, ale jeho vůle byla dostatečně silná, aby ještě jednou dokázal potlačit potřebu usnout přímo na místě, a plazil se po čtyřech mezi bednami s čajem po podlaze. Nahmatal rukou uvolněné prkno a odsunul ho stranou. Poté se vplazil do dutiny. Do své dlouhé dřevěné truhly, jejíž víko bylo otevřené a zvalo ho dovnitř, se už nedostal. Sotva za sebou zavřel skryté dveře, opus tily ho síly. Zavřel oči. Přestal dýchat. V žilách už mu nekótovala žádná krev. Ležel jen strnule a bez hnutí na podlaze tmavé přepážky. Teprve až poslední paprsky slunce zmizí za přístavištěm, může se do jeho těla navrátit život a žízeň po krvi ho vyžene opět do města.
I Sabine prospala část dne beze snů a téměř tak strnule jako upír – alespoň do té doby, než jí ve dvanáct hodin zazvonil telefon. Vypotácela se z postele a šourala se chodbou. Byl to Sönke. Chvíli trvalo, než pochopila jeho slova. Zmizel důkazní materiál? Thomas je protivný a Tieze řádí? Podivný kolaps dvou komisařů v 7. oddělení?
„A co je jinak nového?“ zívla si. „Co ty zvorané operace? Už jste našli pacientky, kterým byly vyplaceny peníze?“
Překvapené mlčení na druhém konci telefonu. „Odkud to víš? Na tohle jsme přišli teprve včera a zrovna jsem ti chtěl povědět o naší nejnovější stopě.“
Sabine se kousla do rtu. Sakra. Člověk by neměl telefonovat, když mu jedna polovina mozku ještě spí.
„Tobě volal včera Mike?“
„Hm.“ Neřekla ani ano, ani ne. Co když se jí na to začne vyptávat?
„Takže ano! Jako bych tu slyšel vrkat hrdličky! Hned mi to bylo jasné, protože se na tebe tolik vyptával.“
„Nic mu ale neříkej,“ poprosila ho Sabine. Možná že se jí ještě podaří z toho nějak vybruslit.
„Budu mlčet jako hrob!“ slíbil jí Sönke. „I když bych měl toho kluka pořádně vytahat za uši.“
„Moment,“ bránila se komisařka. „Naposledy jsi mu řekl, že mi má zavolat – tohle alespoň tvrdil.“
„Ano, to je pravda. Ale zdá se, že teď už to bere jako samozřejmost.“
Sabine se musela ušklíbnout. „Aha, a tobě se nelíbí, že nemáš všechno pod kontrolou?“
„Kecko,“ zavrčel Sönke a zavěsil.
U čaje a sáčku s pečivem z „Perského domu“, který měla kousek od bytu, seděla Sabine celé odpoledne před počítačem a pokusila se dešifrovat podklady, které si v noci vyfotila. U většiny stránek to šlo bez problémů. Ale u některých musela jednotlivé stránky hodně zvětšit, aby byla schopná písmo přečíst.
Už byla tma, když zasunula židli a protřela si pálící oči. Kručení v žaludku už nemohla ignorovat, proto šla do kuchyně, postavila na plotnu hrnec s vodou, do pánve nalila olivový olej a začala krájet česnek a červené feferonky. Zítra sice bude cítit po česneku, ale komu by to vadilo? Kdo si toho hlavně vůbec všimne?
No, alespoň nějaké pozitivum ta její vynucená pauza má, pomyslela si teskně a přikrájela ještě další dva stroužky česneku, než do vroucí vody naházela nudle. Sabine otevřela láhev červeného vína a prostřela stůl. Nudle už byly měkké a mohla je slít. Hodila je do horkého oleje s česnekem a nechala je krátce osmahnout, než je nechala sklouznout na talíř. A teď ještě spoustu čerstvého parmezánu! To má ráda. Zatímco jedla, její myšlenky se toulaly v právě přečtených aktech. Něco ji tam znepokojovalo. Něco ji musí napadnout. Hluboko v její paměti ji něco lechtalo a snažilo se to na sebe upozornit, ale nedokázala přijít na to, co. Bylo to příliš mlhavé. Mlhavé? To jí připomnělo Petera von Borgo. Nebylo to něco, co řekl nebo udělal? Odložila prázdnou skleničku od vína a zavřela oči. Dovedl ji k mrtvole Kaie Reedera. Sehnula se nad něj a objevila malou ranku na jeho krku. Pořád ještě jí neřekl, kdy našel příležitost vysát krev právníka – ale to nebylo ono. Přistoupil k ní a podal jí pistoli…
To je ono! Ta pistole!
Sabine vyskočila tak rychle, až se převrhla sklenička a několik kapek vystříklo na ubrus. Nestarala se o to, běžela zpátky do pracovny a ještě jednou si otevřela fotky k aktům „Reeder“. Rychle listovala podklady. Nic! Pistole tu nebyla zmíněna ani slovem. Posadila se a ještě jednou si všechno pečlivě přečetla, ale nic nenašla. Mezi předměty nalezenými na místě činu nebyla ani jedna zbraň. Pistole zmizela!
Sabine se opřela na židli a kousala si palec. To může znamenat dvě věci: Buď se na místo činu dostal po nich ještě někdo, aniž by vraždu nahlásil, a vzal si zbraň k sobě – je možné, že by se vrátil vrah? –, nebo pistoli ukryl Peter von Borgo.
Komisařka si povzdychla. Musí se ho zeptat. Bude ochoten povědět jí pravdu?
Na štěrku se ozvaly kroky. Nějaká postava se blížila k domovním dveřím. Bylo pozdě. Stín se potácel směrem ke zdi, brzy se ale vzpamatoval a oklepal si prach z rukávu kabátu. Klobouk měl naražený hluboko do čela, hledal v kapse klíč od domu, otevřel dveře a vstoupil do tmavé chodby. Aniž by si rozsvítil, vyšel po schodech do ložnice. Postava přistoupila k oknu, aby zatáhla závěsy, když se uprostřed pohybu zarazila. Něco se tu od dnešního odpoledne změnilo. Někdo tu byl!
Ruce se zaťaly do závěsů, zatímco pohled těkal mezi stíny nábytku, až se zastavil na jednom předmětu na nočním stolku, který tam nepatřil: pistole. Působila tak nevinně, jak se tu tak blýskala mezi několika časopisy a poloprázdným hrnkem s kávou. Postava se ani nepohnula. Od okna nedokázala přečíst nápis na hlavni, ale byla si jistá, že se jedná o Walther P5, ráže 9 milimetrů, která měla v zásobníku ještě pět nábojů. Co má tohle znamenat? Kdo mohl proniknout do domu a nechat ji tu? A proč? Má to snad být pokus o vydírání?
Jedno však bylo víc než jasné: Ať už to byl kdokoliv, věděl toho až příliš hodně!
Ještě stále oblečená v kabátu a klobouku přistoupila postava ke stolu. Teprve teď si všimla psaní, které bylo přilepené k hlavni.
„Dovoluji si vrátit vám něco, co bylo lehkovážně ponecháno na místě, které teď nechci jmenovat. Nesoudím, co děláte. Zbraň vám vracím, protože je možné, že ji budete ještě jednou potřebovat, než to celé bude u konce.“
Byl to drahý papír popsaný inkoustovým perem, žádnou levnou propiskou. První podezření, které se zablesklo při pohledu na pistoli, se rozpadlo. Ne, to nesedí. Ale pak kdo a proč? O nějakém výkupném nebylo v dopise ani slovo. Bude snad žádost o peníze následovat? Jak se má člověk chovat k protivníkovi, kterého nezná?
Nebylo by lepší celou věc skončit? Ne! Skončit by teď nemělo žádný smysl. Bylo už příliš pozdě. Kameny začaly padat a není možné dojít pokoje, dokud se nedosáhne až na dno. A všechno, co bude stát v cestě, bude bez milosti smeteno.



Čerstvá krev
„Aletto, prosím, musím to vědět!“ Maike se na svou kamarádku zadívala naléhavě, ale tajen něco zabručela a ani nezvedla oči od knížky.
„Aletto! Zatraceně, mluvím s tebou!“ Vytrhla jí detektivku z ruky, až velikým obloukem narazila do zdi.
Alettě poklesly ruce a podívala se do nateklého obličeje, který byl orámován modrými vlasy, jež ale s každým mytím více bledly. Dnes na sobě měla Maike cosi z pytloviny nedefinovatelné barvy přes kalhoty na gumu, do nichž by se vešly najednou Aletta i s Carmen, ale Maike už byly opět těsné. Maike dopadla do ošuntělého křesla v rohu Alettina pokoje a propukla v pláč. Z batohu si vytáhla sáček arašídů a cpala si je po hrstech do úst.
Aletta si povzdychla. „A proč to musíš vědět? Co se tím změní?“
Maike začala zběsile hrabat v batohu a vytáhla z něj balíček novinových výstřižků. Byly to články z denního tisku, ale i celé stránky z časopisů, s křiklavými titulky a neostrými fotkami, které se snažily nalákat čtenáře na odpornou senzaci. „Tady, přečti si to! Všechno jsem sesbírala.“
Hodila celý svazek na stůl, takže sklouzl až ke kamarádce. Aletta se na něj ani nepodívala. Pořád nespouštěla oči z Maike, která dojedla celý pytlík arašídů, zalila ho plechovkou coly a teď ještě vybalila čokoládovou tyčinku.
„Měla by sis to přečíst,“ vykřikla Maike s plnými ústy.
„Podívala jsem se na některé články o tom případu,“ odpověděla Aletta klidně. „Je strašné, že někdo dokáže takhle zneužívat dítě, ale není to ani tvoje, ani moje vina a nedokážeme na tom nic změnit. To dítě je mrtvé a jeho vrazi byli odsouzeni.“
„Já to ale musím vědět!“ stála si na svém Maike.
„A co se změní, když se jejich podezření potvrdí? Ať už je to tak, nebo jinak, ať už to víme, nebo ne, nikomu tím život nevrátíme!“
Po tváři se Maike spustila další stopa slz. „Ale pak budu alespoň vědět, jestli to má nějaký smysl.“
„Smysl?“ vykřikla Aletta. Sáhla po dopisu, který ležel vedle ní na knihovně. „Je na tomhle světě vůbec něco, co dává smysl?“
„I já chci mít jasno,“ přihlásila se o slovo Carmen, která až dosud seděla mlčky na Alettině posteli, kolena přitažená k bradě. „Myslím, že bychom o tom měly vědět – i když se tím celá věc možná ještě víc zkomplikuje.“
„Už jsem se o to zajímala,“ ujala se slova opět Maike. „Zprostředkování adopce je ve Feuerbergstrasse. To je nedaleko hřbitova v Ohlsdorfu. Musí se jet až na konečnou tramvaje. Tam je pak domov mládeže a psychiatr pro mladistvé.“
„Já vím!“ vyrazila ze sebe hořce Carmen, ale Maike si jejího přerušení nevšímala.
„V pavilonu A, za sportovním hřištěm, je úřad pro adopci. Podklady skladují ve sklepě!“
„Žádnou informaci nám nedají, to přece víte.“ Obě kamarádky přikývly. Aletta si povzdychla a ukryla si obličej do dlaní. „Nebudu jim házet žádné dlažební kostky do oken, nebo něco podobného, zapomeň na to! Pokud se půjdeme na podklady podívat, tak jedině tak, že si toho nikdo ani nevšimne. Carmen, není na tvé faře někdo, kdo by nám mohl pomoct?“
Bledá, hubená dívka se hryzla do rtu. „Ano, je tu pár kandidátů, kteří by to dokázali, ale nebylo by pro ně dobré, kdybychom je do toho zatáhly. Dostali by se do pořádného maléru, kdyby je někdo ještě jednou přistihl při vloupání.“
Aletta mávla rukou. „Vždyť s námi nikdo chodit nemusí. Potřebujeme jen někoho, kdo nám otevře dveře, a sice tak, že si pak nikdo nevšimne, že tu někdo byl.“
„Rick,“ navrhla Carmen váhavě. „Myslím, že ten by to udělal – ale samozřejmě nejen tak.“ Maike s Carmen se na sebe zaraženě podívaly.
„To už nějak zvládneme,“ smetla Aletta starosti stranou. „Zeptej se ho, jestli by měl dnes v noci čas.“
„Už dnes v noci?“ zvolala Carmen a vyskočila z postele. Ruce se jí začaly najednou třást.
Aletta pokrčila rameny. „Chcete to vědět. Tak když už to musíme udělat, na co ještě čekat? Sejdeme se v půl jedné u hlavního vchodu na hřbitov. Kdyby se do toho někomu něco dostalo, zavoláme si.“
Carmen přistoupila k Maike. Na jejím obličeji se zračily ty nejrozmanitější pocity. „Dobrá, s Rickem si promluvím, jakmile se vrátí ze školy. Myslím, že má dneska do čtyř a pak ještě hodinu stolního tenisu.“ Sáhla Maike do batohu a vytáhla tři čokoládové tyčinky s oříšky a karamelem. Podívala se tázavě na kamarádku.
„Klidně si je vezmi,“ řekla Maike a otevřela si pytlík chipsů. Carmen rychle roztrhla pestrý obal a nacpala si půlku tyčinky do úst. Druhá polovina tam zmizela za okamžik.
Aletta vyskočila a dala si ruce v bok. „Jistě, jen se pořád dál obě ničte! Fakt super. To je to jediné, co umíte.“
Obě dvě se na ni podívaly, ústa plná čokolády a brambůrků. Carmen začala plakat, ale Maike blýskla na Alettu hněvivě očima. „Nech nás na pokoji, jasné! Nemáš ani ponětí…!“
Aletta se na obě kamarádky ještě chvíli dívala, pak se otočila, sáhla po svém batohu a vyřítila se z malého bytu. Dveře se jen otřásly, když je za sebou přibouchla. Teprve když stála na tmavém schodišti, kde to bylo jako obvykle cítit po pivu a nečistých toaletách v hospodě, dovolila si propuknout v pláč.
„Zatraceně, zatraceně, zatraceně,“ vzlykala a bušila pěstmi do zdi. Tmavě šedivá omítka se začala snášet na linoleum. Dva opilí muži se potáceli po schodech nahoru.
„Záchod je o patro níž,“ zasykla Aletta, protáhla se kolem obou a běžela po schodech dolů. Zahalil ji zápach moči. Zadržela dech, seběhla po posledních schodech a proběhla kolem dveří hospody ven. Přivítalo ji kalné mžení. Přesto ale bylo dost světla na to, aby bez problémů viděla zchátralost obchodů a hospod v ulicích kolem náměstí Hanse Alberse. V noci a po pár pivech mohl snad Kiez působit ještě alespoň trochu půvabně, ale v denním světle vypadal jen sešle a omšele.
Stejně jako můj život, pomyslela si Aletta a musela si znovu setřít z tváří slzy. Zapálila si cigaretu a šla po Reeperbahn. Mohla si udělat maturitu a studovat veterinu, přesně tak, jak si to naplánovala už jako dítě. Nebo měla vzít alespoň místo učnice pečovatelky o zvířata, které jí nabídli u Hagenbecka.
Aletta sbíhala po schodech do stanice metra St. Pauli, nastoupila do prvního vlaku a jela až do Schlumpu, kam přestoupila na další linku. Stříbrno-červený vagon rachotil po kolejích. Aletta se opřela tváří o chladivé okno a dívala se ven. Odbočila sice na nesprávnou kolej, ale skutečně už zmeškala poslední odbočku? Bylo už snad příliš pozdě vydat se jinou cestou? Nebo může svému životu dát ještě jednou jiný směr?
Na zastávce ZOO Hagenbeck vystoupila a znovu si zapálila. Žena na pokladně na ni přátelsky kývla. Nebylo divu, když někdo navštěvoval ZOO tak často jako ona. Milovala, když mohla pozorovat zvířata. Dodávalo jí to klid a sílu. Ale dnes, jak si brzy všimla, byla příliš rozrušená, než aby jí mohla zvířata pomoci. Vytáhla z kapsy u bundy mobil a zvolila první uložené jméno. Telefon třikrát zazvonil.
„Ahoj, Artemis, můžu ti nějak pomoct?“
Nazvala ji jejím čarodějnickým jménem, které znali jen členové Covensu. Už jen její hlas dodal Alettě odvahu.
„Ano, to bys mohla,“ dostala ze sebe Aletta. „Můžeme se vidět? Dneska? Třeba někdy večer?“
„Jen my dvě, nebo celý kruh?“ zeptal se mocný altový hlas. Alettě připadalo, jako by ji viděla, jak se usmívá, protože jako vždy znala Esther už předem odpověď.
„Celý kruh. Cítím se tak slabá a vysátá. Potřebuju vás.“
„Víš, že nemůžeme nic dělat s tvým rozhodnutím, ale sílu ti dáme. Pokusím se sehnat ostatní a pak ti zavolám.“
Aletta se cítila už daleko lépe, když se vydala k výběhu medvědů.
Pozdě odpoledne zazvonil Sabine telefon. Byl to Michael Merz!
„Ano, co si přejete?“ Sabine byla okamžitě na nohou. Je snad něco v případě vražd Everheesta a Reedera, nebo to byla jenom záminka, aby se ještě jednou pokusil přemluvit ji ke společnému jídlu?
„Dobrý den, paní Bernerová. Sönke říkal, že se zajímáte o jistou pohřešovanou dívku.“
Okamžitě byla naprosto bdělá. Začal se jí houpat žaludek. „Ano! Co jste se dozvěděl?“
„Právě jsme obdrželi zprávu, že z Labe byla vytažena mrtvola ženy. Pohotovost a lidé z oddělení pohřešovaných osob vyjíždějí s říční policií k místu nálezu, aby se na to podívali.“
Pocit nevolnosti zesílil. „Kde byla mrtvola nalezena?“
„Někde u Neßsandu.“ To by mohlo být ono. Tenhle ostrov, chráněný památkáři, je vzdálen od Blankenese jen kousek po proudu Labe. „Přesně to ale nevím. Nějaký páreček si vyrazil na jachtě po přítoku Labe a na cestě zpátky chtěli zastavit na pláži. A vtom mrtvou objevili. Více bohužel ještě nevím. Jen že – Sönke říkal, ať vám dám hned vědět.“
Ozvala se v ní opět lehká nedůvěra, ale na tu bude čas později. „Dobrá, tak mě prosím informujte. Nejlepší bude, když mi dáte vědět, až se mrtvola dostane do Eppendorfu.“
Michael jí slíbil, že jí sdělí všechny novinky, rozloučil se a položil telefon. Sabine tu ještě chvíli stála bez hnutí s mobilem v ruce. Její pocity jí říkaly, že mrtvá je Iris, ale ze zkušenosti věděla, že mohou uplynout hodiny nebo i dny, než bude mít jistotu. Jak to má vydržet tady ve svém bytě mezi úzkými zdmi, lapená jako zvíře? Sabine se podívala na hodinky. Krátce po šesté. Rozhodla se, že pojede do Ohlsdorfu a že dá tatínkovi na hrob nějakou pěknou kytici. Rychle naťukala číslo svého služebního telefonu, které nyní používal ten nový, aby komisaři Merzovi připomněla, že jí má okamžitě zavolat na mobil, jakmile se dozví něco nového.
Sabine kráčela s kyticí rudých růží po cestičkách hřbitova. Nechala odjet autobus, který projížděl obrovským parkem, a opustila širokou hlavní cestu. Procházka pod starými stromy jí pomůže, aby si srovnala myšlenky a zklidnila svou netrpělivost. Věděla, že v devět hodin se zavírají brány, ale to jí nedělalo starosti. Nebude to poprvé, co bude muset přelézat zeď nebo plot.
Došla právě ke hrobu svého otce na Prökelmoorteich, když jí zazvonil mobil. Nějaká stará paní, která klečela u hrobu nedaleko a vykopávala odkvetlé macešky, se na ni podívala káravým pohledem. Sabine položila svou kytici růží na jednu z laviček a pospíchala kousek dál kolem rybníka, aby byla z doslechu.
„Ano? Co jste se dozvěděl?“
Naslouchala Michaelovým slovům: mrtvola, ženského pohlaví, mezi dvaceti a třiceti, jediné, co se ještě dalo poznat, byly tmavě blond vlasy na ramena.
„To by odpovídalo. Je už nějaký odhad, jak dlouho je asi mrtvá?“
„Doktor říká, že nejméně deset, dvanáct dní, spíše déle. Příčinou smrti je pravděpodobně utonutí. Jestli jde o nehodu, sebevraždu nebo usmrcení, nedokáže ještě posoudit. Přesné vyšetření přenechá kolegyni, která udělá pitvu,“ řekl komisař.
„Je už známý termín pitvy?“
„Ano, doktorka Lichtenbergová ji převezme zítra v jedenáct – pokud bude mrtvola do té doby identifikována. Pokud vím, spojil se kolega z oddělení pohřešovaných osob už s maminkou Iris Stoeverové.“
„Nevíte, jestli mluvil i s paní Jacobsonovou?“
„Ne, to netuším. Kdo je to?“
„Babička pohřešované. Podala oznámení. Iris a její dvojče bydlí u ní.“ Nebo přesněji řečeno: bydlely – alespoň co se Iris týče, opravila se v duchu, jako by ještě byla naděje, dokud to nevysloví nahlas. Oba mlčeli, zatímco Sabine se dále procházela kolem rybníka. Několik chřástalů, kteří spali na břehu, běželo vyplašeně s pípáním do vody a plavalo pryč.
„Kdo z našich bude zítra u toho?“ zeptala se Sabine.
„No, tedy, všichni jsou velice zaneprázdněni, a tak Thomas řekl, že bych mohl lidem z ohledávání mrtvol pomoci.“
Sabine si všimla, že nová posila si už s vrchním inspektorem tyká, slyšela ale také, jak se mu do tohoto úkolu vůbec nechce.
„Hm, to není nic příjemného,“ řekla soucitně, „když mrtvola ležela takhle dlouho ve vodě.“
„Ano, to si myslím také,“ povzdychl si komisař.
„Přijdu,“ řekla Sabine rozhodně. „Zavolám doktorce Lichtenbergové.“
Rozloučila se ještě dříve, než mohl nový kolega zaprotestovat. Byl to koneckonců její případ! Chce sama vidět, co se stalo tomu malému dvojčátku, které se před tolika lety otevřeně a nevinně smálo do kamery.
Šla zpátky po cestě a sebrala z lavičky kytici růží. Stará paní už tu nebyla. Na hrobě teď kvetly kopretiny a lobelky. Sabine vystoupala ke druhé terase a poklekla před hrobem svého otce.
„Ach, tatínku, slíbila jsem ti, že se se vším vyrovnám a nenechám se semlít, ale teď už jsem zase tady a pořád ještě ti nemohu říct, že je všechno v pořádku.“
Sebrala ze zelené plastové vázy kytici, kterou přinesla při své poslední návštěvě, nalila do ní čerstvou vodu a vložila tam růže.
„Kdybych ti tak říkala dříve častěji, jak moc tě mám ráda. Měl bys radost z růží? Nevím. Možná že pro tebe bylo důležitější péct se mnou brambory a lovit kraby a při svěžím vánku jít na loď, až už člověk samou zimou necítil ruce ani nohy.“ Sehnula se k hrobu a začala mezi trvalkami vytrhávat plevel. Slunce už dávno zapadlo a začalo se stmívat.
„Co ještě teď vůbec vnímáš? Cítíš moře? Slyšíš vítr ve větvích? Nebo už jsi jen hromádka popela v urně?“ Povzdychla si. „Zemřel jsi příliš brzy, ale stejně si myslím, že jsi měl aspoň nějaký život a že sis ho užil. Ale ta dívka tam na pitevním stole? Ta vstoupila do světa dospělých teprve před několika lety. Usiloval snad někdo o její život? Nebo si ho vzala sama? Nebo to byla nehoda? Každopádně potečou slzy a lidé se budou zoufale ptát: proč? Existuje Bůh? Jak může něco takového připustit? A jako vždy nenajdu odpověď. Budu se cítit špatně a jen se odtamtud odplazím. A přece tam jít musím. Bude snad život lepší, když budu před jeho stinnými stránkami zavírat oči? Jako komisařka se mohu postarat alespoň o to, aby se pravda dostala na světlo a zabránit tak několika lidem, aby už nemohli napáchat více zla. A za to se vyplatí bojovat. Nevzdám se a brzy k tobě přijdu a povím ti, že jsem zase ve službě. Tati, slibuju ti to!“
A už to tu bylo zase. Ten chlad a osamělost, ten strach, že jí všechno proklouzává mezi prsty. Cítila, jak se jí do očí derou slzy, ale její smysly zaznamenaly ještě něco jiného. Pocit, že ji někdo sleduje, to svrbění na kůži. Sabine zavřela oči a pokusila se soustředit na své vnímání. Byl v její bezprostřední blízkosti a pozoroval ji. Možná že ho neuvidí, až se otočí, ale cítí ho!
„Proč mě posloucháš, když jsem smutná?“ zeptala se do tmy. „Vím, že stojíš nalevo ode mě, ani ne deset kroků daleko.“
„Učíš se důvěřovat svým smyslům,“ pochválil ji jeho hlas, který ji začínal obklopovat. „Je to dobře a pomůže ti to i ve tvém zaměstnání. Kolik lidí svoje instinkty ignoruje. Dokonce se stydí za tohle vnímání i za předtuchy, které je mohou ochránit před nebezpečím.“ Otevřela oči a uviděla ho stát přímo za náhrobkem s vybledlým zlatým písmem. Jako vždy byl oblečen v černé. Jeho bledý obličej ostře kontrastoval s tmavou zelení tisu za ním. Uklonil se a podal Sabine svou chladnou ruku, aby jí pomohl, pak se ale stáhl.
„Tohle je pokus, jak si mě držet od těla?“ zalapal po dechu.
Sabine se na něj zmateně podívala. „Co tím myslíš?“
„Česnek!“
Usmála se. „Ne, to byl jen pokus zpříjemnit si den dobrým jídlem.“ Se zájmem si ho měřila. „Byla by to snad jedna z možností?“
Peter von Borgo přistoupil blíž. „Ne! Ty časy jsou dávno pryč, kdy jsem se nechal zahnat česnekem a kříži. Ale musím přiznat, že nedokážu vystát ani jedno, ani druhé.“
„Tak to tě pak nebudu zdržovat,“ odtušila Sabine a obrátila se k odchodu, ale zůstal po jejím boku.
„Pojďme si povídat o jiných věcech,“ navrhl. Šli mlčky kolem jezera, pak Sabine řekla: „Jsi časně na nohou a nevidím na tobě žádné stopy vyčerpání. Na mně je ale ta dlouhá noc pořád ještě vidět!“
Krátce zapřemýšlel, že jí poví, jak těsně unikl minulého rána zničení a že se mu něco takového nepřihodilo už déle než dvě stě let. Pak si to ale rozmyslel. Upír je individualista. Možná že už se téhle lidské bytosti otevřel až příliš. Byl na ní závislý a přivádí se tak do nebezpečí. Není na čase udržet si trochu odstup?
„No tak co tě přivedlo na hřbitov?“ zeptala se Sabine.
„Víš, že jsem rád ve společnosti mrtvých a naslouchám jejich příběhům, ale dneska to byla spíše tvá bolest, která mě sem přivedla, jakmile jsem se probudil ve svém úkrytu ve skladišti.“ Podal jí rámě a ona se nechala vést úzkou cestou směrem na západ.
Na okamžik ji to odvedlo od jejích myšlenek a udiveně se zeptala: „Ty teď využíváš zase skladiště? Proč?“
Propána! To si včera skutečně nevšimla, jak blízko byl už východ slunce, když se s ní rozloučil? Ještě jednou odolal pokušení vyprávět jí o svém boji s časem, o pocitu, který ho zavalil – něco, co by ve svém lidském životě nazval možná strachem. O bolesti a převládající slabosti, která na něj přišla, když se nad špičkami střech objevily první sluneční paprsky.
„Je to jen starý zvyk změnit čas od času místo spánku a revír lovení,“ řekl a pokrčil přitom rameny. „Miluji skladiště a jeho vůně. Dodává mi klid, když jsem rozrušený, a iluzi, že se svět tak rychle nemění.“
Jejich kroky se sladily. Vedl ji bezpečně tmou, takže ani jednou nezakopla. Úmysl udržet si odstup zmizel kdesi v mladé noci.
„Nechceš jet se mnou? Mám vůz vpředu u brány. Můžeme si povídat, nechat se okouzlit hudbou a očarovat nocí.“
Sabine přikývla. „Ano, děkuji. Bylo by moc milé, kdybys mě odvezl do Blankenese. Auto mám stále ještě před tvými dveřmi. Přijela jsem sem tramvají a musím nutně do Panzerstrasse. Chci si ještě dnes promluvit s paní Jacobsonovou a s Maike. Ještě ani nevím, jestli jim zavolali z oddělení pohřešovaných a pověděli jim o nálezu mrtvoly.“
Peter von Borgo sklonil hlavu. Nehnul ani brvou a nedal tak najevo svoje zklamání. Vedl Sabine nejkratší cestou k východu a ke svému autu. S úklonem jí podržel dveře jaguára a nechal ji nastoupit. Komisařka zase jednou žasla, jak rychle se upír dokáže pohybovat autem ulicemi Hamburku.
„To jsi ještě nikdy nedostal pokutu?“ zeptala se a pevně se držela svého sedadla.
„Ne,“ řekl chladně. „Když mě zastaví, vždy si to tví kolegové od dopravní policie rozmyslí a nechají mě jet dál.“
Sabine raději nechtěla vědět, jakými prostředky téhle náhlé změny dosahuje.
Už jen samotná vůně, která ji přivítala, jí dodala více klidu a jistoty než dlouhá procházka v ZOO. Esther, nejvyšší kněžka, ji přivítala u dveří a srdečně ji objala. Světlo lustru v chodbě bylo tlumené a přes stojací lampu v obýváku přehodila červenou látku, takže se tato část starého statku ponořila do měkkého, teplého světla. Ve zbylých místnostech vládlo přítmí ubývajícího dne.
„Pojď dál, Artemis, ostatní jsou už tady.“
Aletta pozdravila pět mužů a šest žen, kteří všichni vyslyšeli její prosbu. Rainer, nejvyšší kněz, který si v kruhu nechával říkat Wicca Bel, odvedl Alettu k nízkému stolku, který stál na severní straně pokoje.
„Chceš s námi připravit oltář?“ Přikývla. Společně s Ester a Rainerem srovnali symboly čtyř elementů podle světových stran: voda byla na západě, hořící svíčka stála na jihu, miska s kadidlem na východě a hrstka hlíny na severu. Roh a mušle symbolizovaly boha a bohyni.
Esther vzala dvě misky s vodou a solí pro rituální očistu a nasypala svým rituálním nožem třikrát sůl do vody. Vstoupila do kruhu, který namalovala křídou na dřevěnou podlahu ve směru hodinových ručiček, a pro každý z elementů nastříkala trochu vody do všech světových stran. Bel začal na východě přivolávat ochránce vzduchu, Aletta převzala oheň, dva další členové vodu a zemi, pak vstoupili Bel a Esther do středu a zapřísahali boha a bohyni. Členové Covensu zapálili čajové svíčky a postavili je na linii kruhu, pak se chytili za ruce a zavřeli oči. Esther a Bel odříkávali střídavě slova, která už Aletta slyšela při tolika setkáních. Byla síla bohů opravdu s ní? Cítila klid, který se jí začínal rozlévat po těle. Kouř z misky na oltáři zahalil její smysly a zaplašil úzkost. Byla si jistá: Dokáže všechno, jen když bude chtít. Bohové stojí při ní!
Už byla půlnoc, když členové poděkovali bohu a bohyni a propustili strážce světových stran. Magický kruh se rozpustil, svíčky zhasly. Na zahradě vylili jako obvykle poslední trošku vína z kalichu ke kmeni vrby jako oběť a pak se muži a ženy rozloučili.
Esther políbila Alettu na čelo. „Uvidíme se v pátek.“
Aletta přikývla. „Ano, jistě. Ale je možné, že budu mít trochu zpoždění. Však víš, doma.“
Esther zvedla udiveně obočí. „Artemis, slavíme Beltane!“
Aletta se vyhnula jejímu pronikavému pohledu. U žádného jiného člověka na světě nikdy neměla tenhle zvláštní pocit. „Já vím, a je to pro mě skutečně důležité, ale nesmím je zklamat. Ne teď, po tom, co se stalo s Iris.“
„Když myslíš,“ odpověděla Esther a stále ještě si ji měřila.
„V každém případě tu do půlnoci budu. Slibuju!“
„Nemusíš mi nic slibovat. Měla bys na oslavu přijít kvůli sobě, abys načerpala sílu k tomu, co tě potká. Budeš ji potřebovat!“
Alettě přeběhl po zádech mráz. Vysmála by se každému, kdo by v její přítomnosti byl tak troufalý a tvrdil, že existuje něco jako šestý smysl, vize a tušení, týkající se budoucnosti její nebo někoho jiného, ale od té doby, co potkala Esther, se už nesmála.
„Budu tady,“ řekla rychle a vyhnula se jejímu pohledu. Podívala se na hodinky. Musí si pospíšit, když chce být přesně v půl jedné u vchodu na hřbitov.
Už bylo po desáté, když komisařka zazvonila u dveří červeně a bíle natřeného domku. Chvíli se nic ani nepohnulo. Pak uslyšela šouravé kroky a klapání berlí.
„Maike? To jsi ty? Zapomněla sis klíče?“ ozval se za dveřmi hlas Irene Jacobsonové.
„Ne, to jsem já – Sabine Bernerová.“
Stará paní zaváhala, pak se ozval zvuk odemykaného zámku a dveře se otevřely. Očima doširoka rozevřenýma se dívala na pozdní návštěvu.
„Komisařko Bernerová, něco se stalo?“ Hlas se jí třásl. „Něco s Maike nebo jejími kamarádkami?“
Sabine zavrtěla hlavou. „Nic, o čem bych věděla. Uklidněte se. Smím jít dál?“
Stará paní přikývla a šourala se zpátky ke svému křeslu v obýváku.
„Doufala jsem, že tu bude i Maike,“ řekla Sabine, když si sedla na pohovku. „Čekala jste ji dříve?“
Irene Jacobsonová přikývla. „Ano, myslela jsem, že dnes končí v osm, ale možná jsem se spletla, nebo mi to zapomněla říct. Občas bere směnu ještě za kolegyni. Ale možná že šla ještě k Alettě nebo Carmen.“
Její ruce narovnávaly cípy zmačkaného kapesníku. Těkala pohledem ke starým stojacím hodinám, jejichž kyvadlo se s hypnotickou pravidelností pohybovalo sem a tam.
„Dříve jsem nebyla tak ustrašená,“ omlouvala se stará žena a jen obtížně odvrátila pohled od hodin. „Už je jim vlastně dost let. Ale od té doby, co zmizela Iris, se toho strachu prostě nedokážu zbavit.“ Oči se jí zalily slzami a rychle si přitiskla zmačkaný kapesník na tvář. „Miluju svoje holčičky tak moc. Co jiného bych ještě v životě měla, kdybych tu nemohla pro ně být? Ach, kdyby se tak Iris vrátila! Možná má její matka pravdu a ona skutečně utekla. Ale proč zrovna teď? Proč ne v těch předcházejících letech, když musela chodit do té příšerné školy?“
Sabine cítila, jak se jí dělá knedlík v krku. Odkašlala si. Teď musí ženě říct o mrtvole, která byla nalezena nedaleko Blankenese na břehu ostrova. Cítila na sobě upřený pohled Irene Jacobsonové, která čekala na vysvětlení Sabininy návštěvy.
„Chtěla jste mluvit se mnou a s Maike?“ pomohla jí nesměle. Komisařka váhavě přikývla.
„Takže je něco nového?“ Nahlas vydechla. „Vidím to na vás. Není to nic dobrého.“
Sabine si ještě jednou odkašlala. Ale tlak v krku neustupoval.
„Volala vám dnes večer policie?“ Stará žena jen mlčky zavrtěla hlavou. „Takže – my – totiž, chci říct – našla se jedna mrtvola.“ Irene Jacobsonová si přitiskla kapesník na ústa. Chvíli trvalo, než zašeptala: „Iris?“
„Nejsme to ještě schopni říct, dokud ji někdo z rodinných příslušníku neidentifikuje, ale je tu několik ukazatelů, které hovoří pro ni.“
„Co se jí stalo?“ zajíkla se stará paní. „Kde jste ji našli?“
Komisařka jí pověděla těch několik málo údajů, které se dozvěděla. „Budeme tedy teprve po pitvě schopni říct, jak zemřela. Kolegové už zavolali vaší dceři a informovali ji. Zítra bude muset zajít na Institut soudní medicíny do Eppendorfu, aby se podívala, jestli je to Iris.“
Irene Jacobsonová sebou trhla. „Barbara to ví? Jste si jistá?“
Vyskočila z křesla a šourala se, jak rychle jen dokázala, k telefonu – prastarému, šedivému aparátu s vytáčecím číselníkem. Na druhé straně zvonil docela dlouho.
„Cože, ty jsi spala?“ zasykla Irene Jacobsonová do sluchátka, když se jí konečně někdo ozval. „To tě policie nezastihla?… Takže přece? A ty si jdeš do postele a spíš? Tvoje dcera leží pravděpodobně mrtvá na pitevním stole v Eppendorfu!“ Přeskočil jí hlas.
„Ne, nevolám ti jen kvůli tomu, abych ti něco vyčítala. Ale když už jsme u toho: Proč jsi mi nezavolala?… Nechtěla jsi mě znepokojovat? A jak si myslíš, že mi je už od Velikonoční neděle?… Slyšela jsem, že ji musíš identifikovat. Půjdu s tebou! Ne, je mi jedno, co říkáš, jdu také.… Co to má znamenat, že už možná ani nebude k poznání?“ Stará paní polkla a vrhla na Sabine pohled, kterým ji žádala o pomoc. „Ne, nevím, jak vypadá mrtvola, která ležela dva týdny ve vodě!“ Opět začala hovořit Barbara Stoeverová na druhém konci telefonu. Paní Jacobsonová se několikrát pokusila ji přerušit, ale podařilo se jí to až napotřetí. Křičela: „Ne, neuklidním se a ani si teď nepůjdu lehnout! Jo, to je možné, že jí tím nijak nepomůžu, ale jsem člověk se srdcem a mám v sobě víc lásky než ty s celou tou svou pokryteckou katolickou strojeností! Iris tě zklamala, no a co? To ti tvůj farář nevštípil, že musíme odpouštět? Neexistuje nic, za co by si to dítě zasloužilo být takhle potrestáno!… Ach, že nevím, o čem mluvím? Tak to máš asi pravdu, protože pro tebe nikdy nebylo nutné mi o něčem říct nebo poslechnout mou radu!“ Bouchla se sluchátkem do vidlice. Hodiny právě odbíjely jedenáctou.
„Jestli se něco stalo ještě i Maike, nechci už žít,“ zavzlykala.
Sabine vstala a položila jí konejšivě ruku kolem ramen. „Možná byste si měla opravdu trochu odpočinout? Kdybyste chtěla, mohu zůstat tady v obýváku.“
„Ale chcete přece být v klidu doma,“ odmítla paní Jacobsonová.
„Ne,“ řekla Sabine. „Nikdo tam na mě nečeká. Ráda tu s vámi zůstanu, když budete chtít.“
Poté co Peter von Borgo dovezl Sabine do Panzerstrasse, odvezl svůj vůz zpátky do garáže. Posadil se ke křídlu a zahrál si několik pasáží – Intermezzo v e-moll od Johannese Brahmse a suitu v a-dur od Telemanna –, ale hudba mu dnes nedokázala přivodit pocit klidu. Ačkoliv už oloupil dva silné muže o pořádnou dávku krve, hořela v něm jeho lačnost tak palčivě, že se nedokázal soustředit na nic jiného. Musí ještě jednou vyrazit ven a napít se do sytosti. Do sytosti – věděl, že tahle myšlenka je pouhou iluzí. Upír se nikdy nemůže napít do sytosti. Žádostivost jen byla někdy silnější a někdy slabší. Může být až nesnesitelná a omámit všechny smysly i rozum, ale nikdy ani na okamžik nezmizí zcela. Touha po krvi je jako tlukot jeho srdce, jeho večerní pohon, aby otevřel oči a aby si ráno našel nějaké klidné místo, kde by mohl načerpat síly na další lov.
Peter von Borgo se kradl rozlehlými plochami Falkensteinova parku, kolem golfového hřiště až k Wittenberger Heide. Sem tam sáhl po nějakém chodci, vždy ho ale po několika doušcích s nezájmem pohodil na zem. Věděl, co ho trápí, váhal ale, než si to přiznal. Peter von Borgo se opřel o drsný kmen stromu a zavřel oči: Byl blázen do její vůně, do okouzlujícího aromatu její krve. Celá noc v její blízkosti zlomila ochranný val, který pečlivě vybudoval svým rozumem. Už se nedokázal déle obelhávat. Svět byl pustý, dokud není v jeho blízkosti. Proč jen je tak silná a umíněná? Proč se mu neoddá a nenásleduje ho do jeho světa? Nemůže ji nutit. Jistě, bylo by pro něj naprosto jednoduché vysát ji a nechat se omámit její krví, odevzdat všechno za tento jediný okamžik. Ale co pak? Pak by sešla, jen během několika málo dní by odumřela a její vůně by byla navěky tatam. Možná že jí propadl právě proto, že je tak silná a umíněná? Ukryl si obličej do dlaní a povzdychl si. Copak není úniku? Nemůže nějak odlákat svou pozornost? Nemůže se nějak vyléčit?
Kdyby tak měl něco, co nese její vůni! Viděl ji, jak klečí na hrobě svého otce, v ruce kytici růží.
Upír běžel zpět k Baurovu parku. Cítil v sobě takové nutkání pospíchat, že sebou hodil na zem, natáhl se jak dlouhý, tak široký a začal se svíjet. Z kůže mu začala růst hustá, stříbrnošedivá srst a obličej se mu změnil na protáhlý čenich s dlouhými špičáky. Jen oči mu pořád svítily stejně rudě nocí. Čtyři silné běhy ho nesly parkem a zahradami Blankenese, než dírou v plotě mezi starými rododendrony proklouzl do zahrady své vily. Teprve tady se proměnil zpátky, běžel ke garáži a vyjel s hayabusou na ulici. Ke hřbitovu by jistě doběhl rychleji jako vlk, ale jasně osvětlené ulice Hamburku nebyly dobrým místem pro zvíře, které se ve městě mimo ohrady v Hagenbecku nesmí vyskytovat.
Ačkoliv by se ze severu dostal blíže k oné části hřbitova, v níž odpočívá v hrobě Sabinin otec, přijel Peter von Borgo až ke hlavnímu vchodu, odstavil tu svou motorku a poklouzl skrze mříže do parkového hřbitova. Probíhal mezi hroby, až dostihl nedaleký rybník. Chvějícími se prsty vytáhl z vázy jednu z temně rudých růží a dal si ji k nosu. Cítil sladkost květu, kterou mají lidé tak rádi, ale přes ni se položila vůně jiná, která vyhodila jeho srdce z rytmu: Putoval nosem po stonku, až dosáhl místa, kde byla na jednom z ulomených trnů drobounká kapička krve. Přitiskl k sobě růži jako nějaký poklad a vydal se na cestu zpět. Mučivý neklid ustal. Naslouchal zvukům noci a pokusil se vymazat zvuk motorů, který byl slyšet za zdmi parku. Z hrobů vanula vůně květin, ale také zápach hniloby a rozkladu. Cítil v jedné z uren čerstvý popel a práchnivění mrtvol v rakvích. Ještě jednou zvedl růži k obličeji, zavřel oči a užíval si její vůni, než nechal mír parku mrtvých za sebou.
Pozvolna se blížil zpátky ke své hayabuse, zatímco si ve vzpomínkách vychutnával vůni Sabinina nahého těla. Něco ho zarazilo. Jeho instinkty potlačily lákavé sny a zostřily smysly na vnímání okolí. Hrozí mu nějaké nebezpečí? Ne. Bylo to něco, co vzbuzovalo jeho zvědavost, co ho lákalo, aby to prozkoumal blíže. Jeho pohled těkal po okolí, chřípí se mu pohnulo a zavětřil. Ona! Co dělá v této hodině na tomto místě? Většinou bylo konání lidí vypočitatelné, ale tohle ho překvapilo. Upír položil růži na sedadlo hayabusy a blížil se k objektu, který vzbudil jeho pozornost.
Někde odbily hodiny půl jedné. Aletta vypnula motor a dotlačila svůj rezivějící moped ke vchodu na hřbitov. Opřela stroj o zelenou ceduli, která návštěvníkům sdělovala, co je na hřbitově dovoleno a co zakázáno. Aletta si povolila řemínek na helmě a otřela si pot z čela. Stihla to úplně přesně, ale kde jsou ostatní? To bylo typické. S Maike se v tomhle ohledu nedalo počítat téměř nikdy, ale Carmen bývá většinou spolehlivá. Možná že se zpozdil Rick, nebo se chtěl vyvléknout. Ale proč jí pak Carmen nezavolá? Nebo si snad zvonění a vibrací mobilu nevšimla, když sem jela? Vytáhla mobil z kapsy své kožené bundy: Byl zapnutý a baterka ještě plná. Žádný nepřijatý hovor od doby, kdy se na displej podívala naposledy.
„Uklidni se,“ řekla si v duchu. „Však přijdou. A když ne, žádná škoda. To si pak budeme moct tuhle nesmyslnou akci ušetřit.“ Zapálila si cigaretu a vtáhla její kouř hluboko do plic. Ruce se jí třásly, když si krabičku cigaret a zapalovač dávala do tašky. Zapalovač jí vypadl z ruky a poposkočil kousek po asfaltu.
Když se Aletta po levné plastové věcičce sehnula, cítila, že on přichází. Tenhle pocit nedokázala popsat. Esther by to možná označila jako auru zla. Kdyby byla Aletta zapřisáhlou křesťankou, nazvala by ho ďáblem nebo démonem z temnot, ale na takovéhle věci už dávno nevěřila. Ani ne tak kvůli čertovi, kterého se jako malá hodně bála. Ne, daleko spíše ji o její dětskou víru okradla zkušenost, že dobrotivý Bůh na nebesích se o svoje ovečky ani trochu nestará, že je mu úplně jedno, jak se navzájem ošklivě zraňují a ničí.
Aletta se pomalu zvedla a hodila si zapalovač do tašky. „Už zase vy!“ řekla a podívala se na muže, který před ní najednou stál. Jen s námahou potlačila impulz ustoupit před ním.
„Co chcete? Nevím, jak to děláte, že přelstíte pocity lidí a něco jim vnuknete. Dokonce i komisařka vám na tu vaši hru naletěla. Ale já jsem to cítila vždycky – dokonce už když jsem byla malá holčička.“
„Ty si ještě vzpomínáš na naše první setkání? To je neobyčejné,“ podivil se upír.
Obešla ho a pozorně si ho prohlížela. „Nevím, co to je – nemůžu to vyjádřit slovy. Vyvoláváte ve mně podivné pohnutí, jaké necítím u žádného člověka, ale ani u žádného zvířete.“
Upír neprozradil žádnou reakcí svůj údiv. Pln radosti si povšiml, že Sabine začíná naslouchat svým smyslům a že vnímá více než ostatní lidé. Věděla ale, kdo je, a v jeho přítomnosti už strávila spoustu času. Ale zdá se, že tahle mladá dívka má schopnost, s níž se už dlouho u žádného člověka nesetkal. Každopádně ne v tomto nebo v uplynulém století.
„Perou se ve mně dva smíšené pocity. Nějaký proud, který mě přitahuje, a hluboký strach, který mě varuje, abych se k vám nepřibližovala.“ Opět se před ním zastavila a dala si ruce v bok. „Co jste?“ zeptala se potichu a hlas se jí třásl.
Na několik okamžiků byl upír příliš v rozpacích, než aby se zmohl na odpověď. Bylo to pro něj nové a fascinující setkat se s člověkem, který cítí jeho bytost a odolává jeho hypnotizujícímu pohledu – a přesto si byl až příliš dobře vědom nebezpečí, které tak z Aletty vychází. Okamžik si pohrával s myšlenkou, že jí poví pravdu – prostě jen tak, aby viděl, jak na to bude reagovat. Věřila by mu? Akceptoval by její mozek nemožné? Nebo by se stáhla do normality uznávané vědy?
Ne, tohle nebylo to správné místo ani správný čas pro takovou hru. Možná že ji někdy vezme s sebou domů, ukáže jí svou hudbu a vášeň. Okamžik uplynul a ona se na něho stále ještě upřeně dívala a čekala na jeho odpověď. Závan větru ho zahalil do její vůně. Byla to směs zpoceného oblečení, v němž se zachytil cigaretový kouř, omamující vůně kadidla smíšená s vůní její krve, která jí spolu s vybuzenými hormony kolovala tepnami.
Něco se s ním stalo a rozhodně na tom měly vinu minulé noci. Sabinina intenzivní blízkost, námaha, s níž se snažil ovládnout svůj chtíč, a skutečnost, že jen o vlásek unikl hrozícímu zničení. Sebeovládání, které si trénoval několik staletí, zmizelo. Žádostivost v něm vzplanula jako plamen, který se nedal uhasit. Objal Alettino tělo, zvedl ji do výšky, jako by to byla loutka a zatáhl ji do stínu křoví na okraji zdi parku. Nedokázal už déle přemýšlet o tom, jestli to, co právě dělaje chytré, musel prostě následovat své instinkty. Zuby mu vyrazily s takovou silou, že zasténal bolestí. Zvrátil Alettě hlavu a zakousl se.
Ta chuť! Čerstvá krev mu proudila do úst. Lechtala ho na jazyku a vysílala vlny rozčilení do celého jeho těla. Jak pusté byly jeho noci! Noc za nocí pil krev bytostí, které pro něj nic neznamenaly, které sice zabezpečily jeho existenci a utišily jeho palčivý hlad, ale v sobě neměly nic, čím by zjitřily jeho smysly. Aletta byla něčím zvláštní, a i když nepostačí k tomu, aby ho dostala do nejvyšší extáze, vzbudila v něm její krev tolik chuti, jakou už dlouho necítil. Pokusil se pomalu polykat. Chutnal ji špičkou jazyka, rty, celými ústy. Ta chuť!
Od stanice tramvaje se začaly blížit tlumené hlasy a kroky. Jeho smysly začaly okamžitě vysílat poplach a najednou začal fungovat i jeho chladný rozum. Co to dělá? Vždyť nechybělo moc a vysál by ji celou. Jen nerad vytrhl zuby z jejího krku a postavil ji na zem. Aletta se zapotácela a padla mu do náručí. Oči měla doširoka rozevřené a zírala na něj napůl nevěřícně a napůl vyděšeně.
„Už je krátce před jednou,“ řekl ženský hlas.
„Proč mě tak honíš,“ ohradil se nějaký chlapec. „Vždyť tady ještě ani není!“
„Aleje,“ odporoval druhý ženský hlas, „támhle naproti má mopeda.“
„Wow, ta hayabusa? Tak to je síla!“
„Ale ne, ten zrezivělej krám u cedule.“
„Aha,“ řekl chlapec zklamaně. „To by mě jinak musela nechat projet.“
Aletta si svých přátel nevšímala. Nedokázala odvrátit pohled od rudých očí.
„Vy – vy jste mě kousl a pil mou krev,“ zajíkla se.
„Zapomeň na to,“ zašeptal. „Jen se cítíš trochu zesláblá, ale to brzy přejde. Nepřemýšlej nad tím. Zapomeň, že jsme se setkali!“
„Ne!“ vzepřela se mu a chytila se za krk. „Na tohle teda nezapomenu.“
„Aletto?“ ozvala se polohlasně jedna z žen, která před chvílí mluvila. „Zatraceně, kde jsi? Hele, nebuď dětinská jen kvůli tomu, že jdeme trochu pozdě.“
„Jestli tady není, tak můžu klidně zase jít,“ nadával kluk. „Takhle promarnit noc pro nic za nic! To by se vám hodilo! Ale minimálně půlku mi zaplatíte.“
„Hele, Ricku, zklidni se a buď zticha.“
„ALETTO!“
„Jdi! Nenechávej je ještě déle čekat.“ Trochu ji popostrčil, takže se vypotácela ze stínu keře na silnici.
 



Mrtvola z Labe
Ze spánku ji vytrhl nějaký zvuk. Sabine sebou trhla. Bolela ji záda. Kolem ní byla tma. Naslouchala. Někde úplně blízko tikaly nějaké hodiny a pak dvakrát odbily tak pronikavě, že sebou pokaždé polekaně cukla. Kde to je? Ve svém bytě, kam by v tuhle noční dobu patřila, ale rozhodně nebyla.
Zavrtěla hlavou, aby setřásla zmatek. Znovu se zaposlouchala. Co ji to vzbudilo? V zámku zarachotil klíč, zavrzaly dveře. Na parketách se ozvaly kroky. Najednou se rozsvítilo světlo a bodlo komisařku do očí, takže jen na ochranu přivřela víčka.
Tak teď už byla doopravdy vzhůru a už si také stihla uvědomit, kde se to nachází.
„Co tady, pro všechno na světě, děláte?“
„Maike!“ řekla a pootevřela oči. „Vaše babička si o vás dělala velké starosti.“
Maike stála ve dveřích do pokoje s bledým nateklým obličejem, modré vlasy se jí mastně lepily k lebce. Tričko měla na svých dmoucích se prsou napnuté k prasknutí a vyrýsovalo jí několik enormních faldů na břiše. Jen v jejích očích se dalo ještě najít to štíhlé pěkné děvčátko, které se na Sabine usmívalo z fotky.
„To jsem nechtěla,“ zajíkla se. „Musela jsem pracovat déle – víte – jedna kolegyně onemocněla, a tak jsem za ni vzala směnu. Pak přišla Carmen a povídaly jsme si spolu. Prostě jsem jen zapomněla zavolat.“ Zmlkla úplně bez dechu. Komisařka neodpověděla. Jen se na Maike dívala a přemýšlela, jestli mluví pravdu. Zdálo se jí, že ne.
„Je mi to líto!“ dodala Maike kajícně. To jí Sabine věřila.
„Nemusíte se mi omlouvat,“ odmítla. „Vaše babička se o vás bála. A to je pochopitelné, poté co zmizela vaše sestra.“
Maike dopadla na židli, která nebezpečně zaskřípěla. Do očí jí vstoupily slzy. „Nic nemá smysl,“ vzlykala a ukryla si obličej do dlaní. „Každý den je trápení a nikdy to neskončí.“
„Někdy je nejistota to nejhorší,“ řekla Sabine opatrně. „Když má člověk jistotu – ať už je sebehorší –, tak může alespoň začít truchlit a zpracovávat bolest.“
Maike pomalu poklesly ruce. „Co tím chcete říct?“
Komisařka se zhluboka nadechla. „Policie –,“ její pohled zabloudil k hodinám, „– našla včera večer u Neßsandu mrtvolu. Podle prvního popisu by to mohla být Iris.“
Maike se upřeně dívala na svoje ruce. Třásly se jí. „Kdy to budeme vědět přesně?“ Evidentně se jí obtížně mluvilo.
„Vaše matka ji bude dnes ráno identifikovat.“
Maike vyskočila tak prudce, že se židle s rachotem převrhla. „Barbara za ní půjde? Ne! Já půjdu. Dlužím jí to.“
„Maike? Jsi to ty?“ ozval se z ložnice hlas paní Jacobsonové.
Maike za ní běžela. „Ano, babičko. Promiň. Byla jsem roztěkaná. Měla jsem ti zavolat a říct, že se dneska opozdím.“
Sabine šla pomalu za ní a pak se zastavila ve dveřích. Maike klečela před postelí staré ženy, obličej měla schovaný v peřině. Plakala? Paní Jacobsonová se na Sabine podívala pohledem, kterým prosila o pomoc.
„Půjdeme obě za Iris, abychom ji identifikovaly. Řeknete mi prosím, kam přesně máme jít? Objednám taxi,“ dodala rozhodně, jako by chtěla předem smést jakýkoliv odpor proti takovému vyhazování peněz.
Komisařka zavrtěla hlavou. „Ne, to není nutné,“ řekla a rychle pokračovala, dříve než stihla paní Jacobsonová protestovat. „Odvezu vás tam svým autem. Vyzvednu vás v devět hodin. Pokuste se usnout. Pojedu teď domů a taky si ještě na několik hodin zalezu do postele.“
„Opravdu musím řídit? Víš, že to nemám ráda! Nemám řidičák a nechci se dostat do maléru.“
„Nepovídej a koukej makat. Už bude půl třetí. Kdo by tě asi tak kontroloval?“
„Přesně v tuhle dobu pátrají po opilých,“ odporovala Carmen, ale už si sedla za řídítka a nastartovala. Aletta dopadla ztěžka za ní na sedadlo z umělé kůže. Objala Carmen kolem těla a zavřela oči. Cítila, jak motorka zakolísala, když se Carmen přiřítila na silnici, ale byla příliš vyčerpaná, než aby se bála. Vjemy uplynulých hodin jí vířily v hlavě: vloupání do úřadu, který má na starosti adopce, několik metrů dlouhé řady skříní s akty ve sklepě, zoufalé hledání toho správného pořadače. Připadalo jí, jako by stále ještě cítila ten prach. Teď to tedy vědí. Mýlili se! Je to díky této skutečnosti lepší? Nebo snad ještě horší? Nebo je to jedno? Aletta to nedokázala říct. Byla unavená, k smrti unavená a chtěla jen spát, padnout do postele a spát. Kolem ní se setmělo. Dvě paže ji držely pevně. Cítila bolest na krku, a potom teplo, které jako by jí probíhalo tepnami. Ty rudé oči ji nechtěly nechat v klidu. Co se to tu děje? Nevzala si žádné drogy, tak odkud se, sakra, berou ty halucinace? Tenký hlásek jí řekl, že to všechno není výmysl jejího mozku. Ne! Zažila to! Na světě nejsou jen věci, které dokáží vysvětlit vědci, o tom byla přesvědčená – přinejmenším od té doby, kdy se seznámila s Esther. Ale člověk – ne, bytost, která vysává krev –, upír? Zavrtěla odmítavě hlavou. Kdyby jen tak dokázala všechno zapomenout a ponořit se do lákavé tmy!
„Aletto, hej! Vždyť spadneš. Posaď se rovně!“ zařvala Carmen a zpomalila. „Co je s tebou? Takovou jsem tě ještě nezažila!“
Jela kolem Eppendorfer Baum, přejela přes kanál a pak jela dál po jílové cestě. „Možná bude nejlepší, když přespíš u mě. To si pak budeš moct vzít motorku hned zítra.“
Odbočila ke kostelu a zastavila u staré cihlové vily, která po desetiletí sloužila jako fara.
„Zatraceně, jsi strašně těžká. Neunesu tě!“
Aletta pootevřela oči. Nechala se od Carmen táhnout těch několik málo schodů do pokoje v přízemí. Ještě než Carmen stihla rozložit pohovku, schoulila se Aletta na koberci a usnula tak pevně, že už se kamarádce nepodařilo ji vzbudit. Pokrčila rameny, dala jí pod hlavu polštář a přikryla ji.
„Fakt by mě zajímalo, co sis to dneska vzala,“ nadávala potichu, zatímco jí pokládala oblečení přes židli. Sama si oblékla velké tričko, lehla si do postele a vytáhla si peřinu až po bradu. „Ale nás budeš poučovat, jak se máme chovat!“
Otevřela šuplík u nočního stolku a vybrala mezi spoustou krabiček s léky prášky na spaní. Na dlani měla tři bílé tabletky, pak je spolkla a zapila douškem vody. Přesto ale zůstala ještě docela dlouho vzhůru. Cítila se vyčerpaná a k smrti unavená, myšlenky, které se ji honily v hlavě, ji ale nenechaly spát. Skoro záviděla Alettě, která ležela na zádech s lehce otevřenými ústy a občas nahlas oddechovala.
Spletla se! Jak mohou člověka jeho pocity oklamat v takovéhle věci? Bylo by snad něco jiné, kdyby tyhle věci prozkoumaly už dříve?
Možná by dneska ještě žila, pomyslela si Carmen.
Byl to jen spouštěč, ne příčina, připomněla si Carmen. To, co mohl člověk rozpoznat na povrchu. Jedovaté bobulky, rostlinky, které klíčí a rostou v příznivých podmínkách. Ten hlavní jed ale vězí v kořeni, který je starý a silný. A člověk musí hrabat pořádně hluboko, když ho chce vymýtit. Ne, holýma rukama nebo malou lopatičkou se ho zbavit nedá. Jedině s rýčem a motykou je možné dostat se až ke kořenům plevele a navždy se ho zbavit.
Co ale pomůže, když se zbavíme plevele, pokud už udusil okolní květiny? Po tvářích jí tekly slzy a stékaly jí na polštář. Ještě jednou sáhla po krabičce s prášky a vzala si další dvě tabletky. Teď konečně ji spánek osvobodil od jejích myšlenek.
Aniž by Sabine přemýšlela, šla po cestě, která vedla do Baurova parku. Měsíc svítil z téměř bezmračného nebe a ozařoval lesní pěšinku, která vedla kolem majáku na skalní převis. Nepotkala ani živáčka. Není se čemu divit, už bylo kolem třetí hodiny ranní.
Dříve bych to neudělala, přemýšlela. Šla by po osvětlené ulici, čas od času by se zastavila, aby poslouchala, jestli neuslyší cizí kroky, nebo by se pořád ustrašeně ohlížela.
Je snad odvážnější, nebo jí park připadal jako oblast, kde se jí nemůže nic stát?
Nic. Až na to, že když se upírovi nepodaří ukočírovat jeho chutě, tak tě vysaje, ozval se v jejím nitru ostrý hlas.
Ne! Tohle neudělá. Až doteď mi nijak neublížil. Chrání mě a bdí nade mnou!
Neublížil ti? Vždyť ti zničil život a jen si s tebou hraje. Jsi lapena do jeho sítí a ani sis toho nevšimla! I když jsi ho poslala pryč, i když představuje nebezpečí pro tvoje duševní zdraví a pro život tvojí dcerky, přeješ si ho mít u sebe!
To není pravda, zaprotestovala a přesto byly všechny její smysly napjaté, jestli někde nezachytí jeho přítomnost. Bylo to zklamání, co pocítila, když došla ke svému autu, které stálo před jeho domem, aniž by se jí ukázal?
Nesmysl. Byla jen unavená a za pár hodin musí na pitvu mladé dívky, která ležela dva týdny v řece!
Ještě se toužebně podívala za branku a přelétla pohledem zahradu a tmavá okna. Potom teprve nastoupila do svého vozu a jela zpátky do Hamburku – do St. Georg, domů.
V půl desáté se na dlážděném místě před institutem pro soudní medicínu shromáždily nejen Maike a Irene Jacobsonová, které přijely se Sabine, ale i matka oběti, Barbara Stoeverová. Také Aletta a Carmen se připojily k čekajícím. Paní Stoeverová si obě dívky měřila s neskrývanou averzí, Maike však šla ke kamarádkám s rozpřaženou náručí.
„Jsem ráda, že jste přišly,“ řekla.
Aletta jí položila ruku kolem ramen. „To je přece jasné, že jsme s tebou. Neodpřisáhly jsme si to náhodou?“ Maike přikývla.
„A když se mi konečně podařilo vzbudit Alettu, nic už nám nebránilo,“ dodala Carmen.
„Nejsi nemocná?“ zeptala se polekaně Maike a prohlédla si Alettu od hlavy až k patám. Také komisařka dívku pozorovala zamyšleně. Byla ještě bledší, než by se dalo za těchto okolností očekávat, oblečení měla zmačkané a špinavé a rty měla výjimečně nenalíčené. Jen oči měla obtažené tužkou a tím její obličej působil ještě nemocněji. Kolem krku měla šedý vzorovaný šál.
V Sabinině podvědomí se něco pohnulo. Bylo to blízko. Stačilo to jen uchopit.
Aletta si suše odkašlala. „Není důvod k panice. To jste ještě nikdy neměli za sebou dlouhou noc?“ Trochu se zapotácela, když stoupala po dvou schodech a musela se opřít o železné zábradlí.
„Opravdu nevypadáte dobře,“ zamumlala komisařka.
„Děkuji za kompliment.“
Něco jako by v ní cvaklo. Upřeně se zadívala na její šál. „Vy jste se poranila na krku?“ vyrazila ze sebe.
Aletta se chytila rychle za krk. Její prsty se dotkly místa, které Sabine dobře znala. „Zranila? Ne! Jak jste na to přišla?“ Zdálo se, jako by ji její pohled provrtával.
Sabine už vlastně vůbec nepotřebovala ty dvě malé ranky vidět, aby si byla jistá, a přesto odhrnula ukazováčkem šátek na stranu. Přes Alettin obličej přelétlo pochopení. Pochopila, že komisařka ví o tajemství jejího přítele.
Obě ženy se na sebe mlčky dívaly. Sabine si plná úděsu uvědomila, že před sebou nemá žádnou z obětí, které si následujícího dne nedokážou na nic vzpomenout. Unikla snad Peterovi nějaká chyba, nebo se otevřel záměrně? Bylo to jako rána pěstí. Byl v nebezpečí – ona také může začít nepředstavitelná štvanice. Všechno bylo v Alettiných rukou!
„Vy znáte ‚nemoc‘, kterou trpím?“ zeptala se mladá dívka a pozvedla namalované obočí.
„Nemusíte se ničeho bát,“ řekla Sabine stísněně. „Ta slabost brzy odezní a nebudete mít žádné následky.“
Aletta zvedla hlavu a dívala se skleněnými dveřmi. Neodpověděla, ale upřela svou pozornost na obě osoby, které právě přicházely: na vrátného, který vyšel ze své kukaně a právě otevíral dveře nějaké ženě. Byla středního vzrůstu a štíhlá, kaštanové vlasy si svázala do uzlu. Měla na sobě džíny a lehkou blůzku, kterou si převázala svůj červený top. Po krátkém pohledu na shromážděné lidi přistoupila k Sabine a podala komisařce ruku.
„Dobrý den, paní Bernerová. Vy jste opět ve službě? To mě těší!“ Doktorka Renate Lichtenbergová se na ni upřímně usmála.
Na okamžik měla komisařka pokušení ji při tom nechat, ale jak dlouho by to vydrželo? Jediné, čeho by tím dosáhla, by byla skutečnost, že by si podkopala svou důvěryhodnost. Zavrtěla hlavou. „Ne, bohužel ne. Jsem do tohoto případu zapojena soukromě. Přivezla jsem sem babičku a sestru mrtvé – pokud se tedy skutečně jedná o Iris Stoeverovou. Chtěla jsem vám večer ještě zavolat, ale nezastihla jsem vás.“
Doktorka Lichtenbergová se podívala po pěti ženách, které přistoupily blíže a dívaly se na ni s pohledem plným strachu a napětí.
„Vy ale nejste všechny příbuzné s pohřešovanou?“
„Ne.“ Sabine ženy představila.
Renate Lichtenbergová se jim podívala do obličeje. „Bylo mi řečeno, že identifikaci učiní Barbara Stoeverová?“
Matka Iris postoupila o krok vpřed. „Ano,“ řekla pevným hlasem, ale poprvé uviděla Sabine v jejích očích strach a nehty se jí zaryly do dlaní.
„Chci vědět, co se stalo mojí sestře,“ zvolala Maike a stoupla si vedle své matky. Nepodívala se na ni však. „Je tam výtah?“ chtěla vědět Irene Jacobsonová. „Pak bych šla také.“
„Dobře, tak mě následujte. Vaše kamarádky mohou počkat ve vstupní hale.“
Sabine pomohla staré paní vystoupat po dvou schodech do světle šedivé vstupní haly, jejíž přísnost byla přerušena jen několika červenými a modrými barevnými pruhy na sloupech a stropě.
Sjely o patro níže a pak šly chodbou až ke dveřím. Přišel k nim pomocník v zeleném plášti.
„Paní Lichtenbergová, odvezl jsem ji do lednice.“ Lékařka přikývla. Sabine se na doktorku tázavě podívala.
„Mrtvola ležela příliš dlouho venku,“ řekla lékařka tiše. „Je mi líto. Takhle bych ji nemohla dát přivést do smuteční místnosti. Identifikaci musíme provést tam, kde shromažďujeme mrtvé. Je tam chladněji a je tam i lepší klimatizace.“ Komisařka přikývla a naprázdno polkla.
Pomocník podal ženám zelené pláště a vedl je – poté, co si navzájem zavázaly šňůrky na zádech – do předsálí, kde už bylo citelně chladněji. Mladý muž jim přisunul nosítka s mrtvolou zakrytou bílým prostěradlem. U druhé stěny byla další nosítka, na nichž ležela vosková postava s vrásčitou kůží a několika pneumatikami tuku na břiše. Vedle mrtvého stál lékař s diktafonem a tiše hovořil do mikrofonu.
Zatímco měly Barbara Stoeverová a její matka upřené pohledy na záda lékařky a následovaly ji do místnosti s nápisem „Lednice“, Maike se zastavila a upřeně sledovala mrtvého.
„Já jsem si myslela, že takhle to chodí jenom v seriálu ‚Místo činu‘“, zamumlala a ukázala na nahou nohu mrtvoly, na jejímž palci byl upevněn podlouhlý plastikový sáček s popsaným lístečkem.
Sabine popostrčila Maike za ostatními do lednice. Mísil se tu zápach dezinfekčních prostředků s pachem rozkladu. Maike sáhla po babiččině ruce. Uprostřed čtvercové místnosti, jejíž bílé stěny nebyly přerušeny žádným oknem, stála další nosítka. Pod prostěradlem se rýsovalo tělo. Doktorka Lichtenbergová přistoupila k hlavám nosítek a sáhla po prostěradle. Podívala se na paní Stoeverovou, která teď byla stejně bledá jako mrtvola v předsálí. Jako pod tlakem přikývla. Lékařka odkryla hlavu, ramena a kousek nahé horní části těla.
Hlava byla namodralá, tělo oproti tomu bledé. Z hlavy odpadly celé trsy vlasů. Chyběla část spodního rtu a tváře a také na krku a na uchu vykouslo nějaké zvíře kusy masa. Maike strnula, oči se jí rozšířily. Pak se začala třást. Celé její masivní tělo se chvělo, ale nevydala ze sebe ani hlásku. Irene Jacobsonová tu stála strnulá jako kámen, pomalu zavrtěla hlavou a neslyšně hýbala rty. Zavzlykání po její pravici přimělo Sabine, aby se otočila. Barbara Stoeverová si dala ruce před obličej.
„Ach bože, ach bože, ach bože,“ sténala. Horní polovina těla se jí naklonila a klesla na kolena, ale to už stála po jejím boku doktorka Lichtenbergová. „Proč? Proč? Odpusť mi,“ vzlykala paní Stoeverová, „vždycky jsem chtěla jen to nejlepší.“
Lékařka jí pomohla na nohy. Asistent přispěchal se židlí, na niž paní Stoeverová klesla. Doktorka Lichtenbergová položila otázku již jen kvůli protokolu, protože odpověď na ni už byla jasná, jakmile se odhrnulo prostěradlo.
„Paní Stoeverová, je to vaše dcera Iris?“
Její pohled přeletěl ještě jednou nosítka, pak zavřela oči. „Ano,“ zašeptala.
Aletta podala Maike čokoládovou tyčinku, ale ta jen zavrtěla hlavou. Rychle po ní tedy sáhla Carmen a zuřivě do ní kousala.
„Nemáš cigaretu?“ vyrazila ze sebe Maike a posadila se vedle ní na kamenný schod.
„Víš, vědět to, je jiné, než ji takhle vidět a cítit,“ řekla Maike, zatímco se marně pokoušela zapálit si. Aletta jí ji vzala z úst a vložila jí mezi rty svou už hořící.
„To je jasné. Nejdřív se zkus uklidnit.“ Rychle pohlédla na komisařku.
„Je už možné říct, jak zemřela?“
Sabine zavrtěla hlavou. „To si musíme počkat na výsledky pitvy.“
„Jak to?“ namítla Maike. „Je přece jasné, že se utopila v Labi.“
„To by bylo zřejmé vysvětlení, ale ne vždy je také správné. Kromě toho se musí vysvětlit, jak došlo k její smrti. Jestli musí kriminálka pátrat po vrahovi, nebo ne.“
Dva muži se blížili k zátarasům, které uzavíraly příjezd ke klinice pro nepovolané. Jedním z nich byl nový kriminalista Michael Merz, druhým vrchní inspektor Thomas Ohlendorf, vedoucí 4. oddělení vražd. Zatímco Michael nehnul ani brvou, vrchní inspektor se na Sabine podíval udiveně.
„Co ty tady děláš?“
„Ahoj, Thomasi. Rodina mě požádala, abych pomohla najít pohřešovanou Iris Stoeverovou,“ odpověděla mu důstojným tónem. „A protože se teď bohužel potvrdilo podezření, že je mrtvá, budu přítomna i pitvě. Doktorka Lichtenbergová proti tomu nic nenamítá,“ dodala rychle.
Vrchní inspektor si ji vzal stranou. „Ale já mám něco proti. Sabine, myslím, že ti není jasné, jak vážná je tvoje situace. Nemůžeš si prostě jen tak začít hrát na detektiva a vměšovat se do našeho vyšetřování, zatímco jsi na neschopence!“
„Až doteď to vůbec nebyl váš případ – a pokud to nebyla vražda, tak se jím ani nikdy nestane!“ vzkypěla, ale Thomas Ohlendorf ji jediným pohybem ruky umlčel.
„Sabine, vážím si tě jako komisařky i jako člověka a moc rád bych tě měl zpátky v našem týmu, ale jestli budeš takhle pokračovat, tak brzy bude všechno s konečnou platností ztraceno. Tvoje suspendování je už jen otázkou dní! Doktor duší, který ti napsal posudek, je dobrý kamarád Tiezeho. Společně plachtí a hrají golf nebo něco takového. Udělá to, co mu tenhle doktor doporučí. Zatraceně, vzpamatuj se a nech si udělat vyšetření, které vyžaduje. Podstup tu jeho terapii, přece to nemůže být tak složité – nebo jsi snad měla v poslední době opět nějaké výpadky paměti?“ dodal nedůvěřivě.
Sabine zavrtěla hlavou.
„Tak pak nechápu tvůj problém!“
A já ti ho nemůžu vysvětlit, pomyslela si, neřekla ale nic. Možná že bylo dobře, že v tomto okamžiku vešla do dveří doktorka Lichtenbergová a vyvedla ven paní Stoeverovou.
„Jste si jistá, že můžete jet sama domů? Měla byste jít k doktorovi.“
Matka dvojčat zavrtěla energicky hlavou. „Ne, děkuji,“ řekla pevným hlasem. „To bude dobré.“ Už měla opět všechno pod kontrolou. Aniž by se rozloučila s Maike nebo s paní Jacobsonovou, odešla strnulými kroky.
„Půjdeme?“ obrátila se doktorka na lidi z kriminálky. Vrchní inspektor přikývl. „Pan Merz bude u pitvy, musím si ještě vyjasnit několik věcí s profesorem von Kemenem.“
„Jde o vraždy von Everheesta a Reedera?“ zeptala se lékařka. Thomas Ohlendorf přikývl. „Ano, ve spise existuje ještě několik detailů, o kterých si s ním chci promluvit. Podaný jed, časový průběh tělesných reakcí – a pak ještě ty dvě podivné ranky na jeho krku!“
„Neměl snad lékař vpichy na stejném místě?“ zeptala se Renate Lichtenbergová. „Ale byly už vybledlé, nebo ne?“
Thomas Ohlendorf přikývl. Sabine se hryzla do rtů. No tak to je opravdu skvělé! Tyhle stopy vyšetřování právě neusnadní.
Muži následovali lékařku ke dveřím. Doktorka Lichtenbergová se zastavila na schodech. „Paní Bernerová? Chtěla jste jít přece také.“
Sabine ucítila Thomasův varovný pohled. „Děkuji,“ řekla, aniž by se na lékařku podívala. „Musím odvézt domů paní Jacobsonovou a Maike a myslím si, že bude dobře, když u nich chvíli zůstanu.“
Doktorka Lichtenbergová jen pokrčila rameny. „Tak pak tedy brzy nashle snad.“ Následovala vrchního inspektora do vstupní haly, Michael Merz ale přistoupil k Sabine.
„Co byste řekla večeři dnes večer?“ Vrhl významný pohled ke dveřím institutu. „V osm u Boka?“ Ani nečekal na Sabininu reakci, vyběhl po schodech a zmizel za prosklenými dveřmi.
Je to dobrý nápad? zeptala se sama sebe, když vezla babičku a vnučku zpátky do Blankenese.
Komisařka pohlédla na hodinky. Byla tu brzy, i když musela jako obvykle na Šancích objet několik koleček, než mohla svůj passat zaparkovat na napůl legálním parkovišti. Sabine zůstala sedět v autě a pozorovala vteřinovou ručičku, jak opisuje kruhy. Odbilo osm hodin, ale pořád ještě nevystupovala.
O kolik se má zpozdit? O pět minut? Deset? O čtvrt hodiny? Rozhodla se pro deset minut.
Michael Merz už tu byl a vybral stůl trochu stranou od již obsazených míst. Vstal, když k němu Sabine přišla.
„Jsem rád, že jste přišla. Už jsem se bál, že si to rozmyslíte.“ Usmál se na ni upřímně, ale jí připadalo, jako by ji viděl sedět v autě. Nemohla se ho na to ale zeptat, aniž by při tom neodkryla svou úsměvnou taktiku. Tak jen přikývla a posadila se tak, aby měla v zádech zeď a mohla přehlédnout celou místnost.
„Chytrá volba,“ řekl vážně. „Nikdy se k možnému protivníkovi neotáčet zády. To už věděl starý John Wayne.“
Chtěl se jí snad vysmívat? Na chvíli zavřela oči a pak se na něj nedůvěřivě podívala, ale vypadal pořád ještě upřímně a přátelsky a přidržel jí trpělivě jídelní lístek, než po něm po dlouhém váhání konečně sáhla. Protože už ji opět na břiše trochu svíraly džíny, odmítla předkrm a vybrala si chop suey s kuřecím masem, i když vlastně měla raději pečenou kachnu. „Jasmínový čaj a vodu,“ ukončila svou objednávku. Michael se rozhodl pro jarní závitky a pro vepřové kung pao. „Pro mě také vodu a láhev švestkového vína. Dáte si také, že?“
Sabine přikývla směrem k číšníkovi, který čekal na její odpověď, poté se uklonil a odešel.
„Zaplatím si svou útratu!“ řekla pevně, jakmile byl číšník z doslechu.
Michael naklonil hlavu. „Řekl jsem snad, že vás zvu? Ne, myslím, že mi tahle chyba neunikla. Chyba v očích emancipované ženy – to bych tu chtěl zdůraznit. Já se na to dívám trochu staromódněji.“
Další kousanec! Bylo jí trapně se na něj podívat. Proč se s ní vůbec zaobírá? Musí si o ní myslet, že je úplně pitomá, podle toho, jak se chová. Než se objevila další příležitost, jak se znemožnit, zamířila přímo k cíli, proč vůbec svolila jít s tímhle – darebákem – na jídlo.
„Co vyšlo najevo při pitvě?“
„Musíme se bavit o mrtvolách vytažených z vody už před jídlem?“
Číšník jim přinesl na podnose tác s čajem, vodou a vínem a vrhl na komisaře zděšený pohled, který prozrazoval, že slyšel poslední větu. Michael počkal, než číšník postavil na stůl skleničky, konvičku, šálky a víno. Zvedl svou sklenku s vínem a upil doušek, aniž by spustil Sabine z očí. „Nebylo to zrovna příjemné.“
„A co jste čekal? Samozřejmě to není nic pěkného, ale patří to nutně k naší práci. To si musí holt člověk rozmyslet, než se přihlásí o místo u oddělení vražd,“ dodala arogantně. Jeho zelené oči, které na ní stále ještě spočívaly, ji znervózňovaly. Sáhla po své sklenici s vodou a rychle se napila.
„Věřím vám, že vy to dovedete lépe. Máte zkušenosti a kolegové o vás mluví jen v superlativech.“
Na okamžik měla na jazyku nějakou nadutou poznámku, ale pak se do jejích myšlenek vkradl obraz nafouklé Irisiny mrtvoly. Položila sklenici na stůl a podívala se Michaelovi do očí.
„Ne, neumím to lépe a nikdy mi nebude připadat normální vidět na pitevním stole lidi, kteří zemřeli násilnou smrtí. Samozřejmě, že člověk postupem času trochu otupí, ale pak vás to stejně bez varování dostihne.“
Vzala do ruky skleničku na víno a otáčela ji v rukou.
„Co je pro vás nejhorší?“ zeptal se Michael.
„Brutální násilí na úplně nevinných lidech – na dětech, jako třeba ten malý Tobi, který byl před Velikonocemi utýrán k smrti, nebo na mladých dívkách. Při pitvě mám vždycky pocit, že je na jejich tělech pácháno násilí ještě jednou. Jsem šťastná, že jsem nemusela být u pitvy Tobiase.“
„Ano, jedinou útěchou je, že jeho duši už nemůže ublížit nikdo.“
Sabine překvapeně pohlédla na Michaela Merze. Díval se na ni vážně, bez jakéhokoliv náznaku žertu ve svých očích. Jak má přitažlivý obličej. Vlasy měl lehce rozcuchané, tváře si už zase několik dní neholil. Měl sympatická ústa. Číšník, který přinesl Michaelovi jarní závitek, přerušil její studii. Michael se včas podíval jinam, takže si nevšiml červeně, která jí najednou začala horce stoupat do tváří. Rychle dopila víno a nechala si skleničku ještě jednou dolít. Mlčeli, zatímco jedl předkrm.
„Myslíte, že bychom spolu mohli vycházet? Myslím tedy jako kolegové,“ dodal rychle.
„Proč? Jak jste na to přišel?“ odpověděla Sabine a posunula se trochu ke zdi. „Diskutovalo se o tom v týmu. Žena Uweho se údajně ucházela o místo v Mnichově a on teď přemýšlí o tom, jestli nemá přejít k mnichovské kriminálce. A to by znamenalo, že bych na tomhle místě možná mohl zůstat – a kdybyste se vrátila, tak by byl tým zase kompletní. I když samozřejmě nevím, jak by pak Thomas týmy rozdělil.“
„Ach tak,“ řekla a najednou se cítila podivně lehce – což mohlo ale způsobit i švestkové víno, které jí rychle stoupalo do hlavy. „Uweho je mi líto. Vždycky to byl zklidňující přístav mezi těmi dvěma kohouty Sönkem a Robertem. Kvůli vám mě to samozřejmě těší.“
Zvedl skleničku. „Tak pak tedy doufám, že se zase brzy objevíte ve službě – kolegyně Sabine.“
Okamžik váhala, pak si s ním přiťukla. „Kolego Michaeli!“
Zvláštní. Bavili se jako normální lidé o úplně běžných věcech. A pak mlčeli a jedli, aniž by ticho mezi nimi působilo trapně. Cítila se dobře. Byl v ní takový klid, jaký už dlouho nepoznala. Jídlo bylo dobré. Sabine si na vidličku rovnala kousky masa a zeleniny. Měla příliš velký hlad, než aby používala hůlky. A nedokázala s nimi zacházet tak dobře jako Michael. Povzdech ji přinutil vzhlédnout. Tváře měl červené, na čele a na spáncích se mu perlil pot.
„Uf, vždycky mě to dostane,“ povzdychl si. „Mám to rád ostřejší – ale tak moc to zase být nemusí.“
„Michaeli, vždyť ty celý hoříš!“ Sabine se hlasitě rozesmála. Ušklíbl se v komickém zoufalství a pak se přidal se smíchem k ní. „Na, tady si vezmi.“ Hledala ve své kabelce a vytáhla z ní pánský kapesník. „Pro všechny případy! Můj táta si moc nepotrpěl na malé věci.“
Michael si ho vzal a přejel si s ním přes čelo, spánky a krk. Pak dojedl. Sabine k němu vzhlédla.
„Děkuju ti za trpělivost,“ řekl, když od sebe odstrčila téměř prázdný talíř. „Nebudu tě déle napínat. Odpověď na otázku, která tě jistě zajímá nejvíc, zní: Ne. Doktorka Lichtenbergová nenašla žádné stopy, které by odkazovaly na násilnou smrt cizím přičiněním. Samozřejměji mohl někdo do řeky strčit. Kdyby to byl tenhle případ, stalo by se to hodně náhle, protože se nebránila. Na základě rozsivek, které našla laboratoř v játrech, ledvinách a v kostním morku, si je doktorka Lichtenbergová víceméně jistá, že se utopila v Labi. Jestli se ale jednalo o nehodu, sebevraždu nebo vraždu, to ještě stále není jisté.“
„A kdy zemřela?“
„Protože ji paní Hofbergerová viděla ještě na Velikonoční neděli, je to nejranější možný okamžik úmrtí – pokud se tedy nenajdou ještě další svědkové. Lze-li soudit podle stavu mrtvoly, zemřela nejpozději dvanáctého nebo třináctého.“
Sabine přemýšlela. Tak to by bylo v úterý nebo ve středu. Ale kde by mohla nepozorovaně strávit ty zbylé dva nebo tři dny?
Michael pokrčil rameny. „Předpokládám, že se utopila ještě v neděli, ale tak úzce nedokáže medicína rozhraní smrti určit.“
Už bylo pojedenácté, když za oba zaplatil a vyšli na noční ulici. Doprovodil ji k jejímu vozu. Sabine hledala v kabelce klíčky. Najednou se zase cítila polapená.
„Dobrou noc, Sabine. I přes naše téma rozhovoru to byl moc pěkný večer a vychutnal jsem si každou minutu.“
„Lháři!“ odpověděla mu s úsměvem. „Docela dlouho jsi vypadal, jako bys dost trpěl – než jsi tedy zchladil následky jídla vodou a vínem.“
Oplatil jí úsměv. „No jo, trochu ostrého už holt k zajímavému životu patří.“
Přikývla. Musí se s ním rozloučit a odemknout dveře od auta. Aniž by nějak přemýšlela o tom, co si o tom pomyslí a jaké to může mít následky, naklonila se k němu a políbila ho na tvář. „Dobrou noc, Michaeli.“
Najednou ji objal kolem pasu a jeho rty se ocitly na jejích ústech. Vousy jí poškrábal na bradě a náhle jí bylo takové horko, jako by snědla minimálně dvě porce kung paa. Kličky od auta jí upadly na zem.
Čas ubíhal, zatímco stáli v objetí u jejího auta a líbali se. Najednou se od ní odpoutal, zvedl klíčky od auta a otevřel dveře.
„Dobrou noc, Sabine. Dobře se vyspi.“
Hlas jí selhal, hlava nebyla schopná vymyslet smysluplné věty. Proto jenom přikývla, nastoupila a nastartovala motor. Pomalu se rozjela a sledovala ho ve zpětném zrcátku do té doby, než musela odbočit. Ještě jednou zvedl ruku na pozdrav.
Nedokázala si vzpomenout, jak se dostala domů. Očividně existoval v jejím mozku jistý druh nouzového režimu, který rozdával pokyny nutné pro bezpečnou jízdu. Zbytek jejího těla se ale nacházel ve výjimečném stavu! Kdy takhle naposledy někoho políbila? Do její duše překypující štěstím se vkradl stín. Kdy takhle naposledy políbila nějakého MUŽE opravila se rychle, zatímco házela na zem džíny, košili a podprsenku. Vklouzla do své noční košile, zalezla si pod peřinu a zavřela oči. Naslouchala motýlkům ve svém žaludku a zmatku v hlavě a po delší době usnula zase jednou tak rychle, že ani nestihla donekonečna rozebírat všechny možné problémy.
Když se probrala ze spánku, byla ještě hluboká noc, jak jí prozradilo ticho na ulici. Obrátila se na druhý bok a chtěla se právě opět ponořit do náruče svého snu, když ucítila jeho přítomnost.
„Petře?“ Napřímila se na posteli. Pohledem těkala po pokoji.
„Ano, už tady nějakou chvilku čekám na to, až tě ten sen, který k tobě dneska přišel spíše v podobě Erose, pustí ze svého sevření.“ Seděl na židli, rukama se opíral o opěradlo, bradu měl položenou na rukou a pozoroval ji.
„Co tady děláš?“ zeptala se ostře. „Myslela jsem, že už jsem ti dala jasně najevo, že tahle noční přepadení nemám ráda!“
Upír se narovnal a nechal poklesnout paže. „Přišel jsem, abych ti udělal návrh, o kterém si myslím, že by tě mohl zajímat.“
Sabine si zívla a podívala se na radiobudík. Půl třetí. „Poslouchám.“
„Zajímáš se o jistou mrtvolu, která dneska ještě odpočívá v lednici – v následujících dnech ale navždy zmizí v hrobě. Kdyby sis ji chtěla v klidu prohlédnout a podívat se na výsledky pitvy, tak tě tam vezmu.“
V žaludku se jí ozvala lehká nevolnost. Zajde její touha po informacích a její zájem o tento případ, který vzala kvůli Rose Mascheckové, tak daleko, že se uprostřed noci vloupá do pitevny a bude zkoumat mrtvolu znetvořenou utopením?
Něco v ní křičelo: NE! Něco jiného ji ale nutilo, aby odhodila deku a spustila nohy z postele.
„Hned budu hotová. Počkej tady!“
Upír se zvedl ze židle a uklonil se, zatímco Sabine odkráčela bosá a v krátké košilce do koupelny.



Noc mezi mrtvolami
Semafor se opět přepnul na červenou, i když projela jen tři auta. A nebylo to jen krátkým intervalem zelené. Vůz úplně vepředu v řadě potřeboval dvakrát nastartovat, než řidič mohl zařadit jedničku.
„Nespi!“ zaklela Aletta a zaťala ruce v pěst. „Zůstaň sakra příště doma, když neumíš řídit auto.“ Motor jejího auta zařval a popojela ještě o kousek dopředu a přiblížila se tak nárazníku auta před sebou. Už podesáté se podívala na hodinky, které nemilosrdně přičítaly každou minutu, o niž se zpozdila.
Zazvonil jí mobil a naskočila zelená. Aletta si telefon vložila mezi ucho a rameno, zařadila rychlost a pustila spojku. I přes špatné spojení slyšela v hlasu Maike paniku.
„Kde vězíš? Už tady čekám deset minut. Nevím, co mám dělat. Aletto, přece mě nemůžeš nechat ve štychu!“
Ten blbý semafor už ukazoval opět červenou, ale Aletta sešlápla pedál plynu až na zem, ignorovala koncert houkání ze všech stran a prohnala se se starým volvem své matky přes křižovatku. Plakala! Měla strach a neměla daleko k tomu, aby se zhroutila.
„Maike, uklidni se. Jsem u tebe za pár minut.“
„Jedeš moc pozdě. Řekla jsi, že přijedeš ve dvacet. Autobus tu byl přesně a teď jsem tady sama.“
„Je mi to líto! Je silný provoz a nevyjela jsem včas, ale už mi to bude trvat opravdu jen několik minut.“
„Tys mi to slíbila a já jsem se na to spolehla,“ uslyšela ještě křičet Maike. Potom jí mobil vypadl z ruky a spadl jí k nohám. Aletta se sehnula, aby ho zvedla z prostoru mezi pedály. Na autě před ní se rozsvítila červená brzdová světla. S telefonem v ruce sešlápla pedál a zastavila několik centimetrů za nárazníkem tmavého mercedesu. Narazila tváří bolestivě do volantu a na klakson. Ozval se dutý zvuk a řidič před ní zvedl pěst.
„Promiň, to nebylo schválně,“ zamumlala Aletta a dala si telefon opět na ucho.
„Je taková tma,“ uslyšela plakat Maike. „Aletto? Jsi tam?“
„Ano, miláčku, hned jsem u tebe.“
Provoz se zklidnil. Jela podél zdí a vysokých plotů. Staré stromy natahovaly větve na ulici. Pak začal park. Ještě jedna zatáčka, pak se objevila autobusová zastávka a pod její střechou robustní postava její kamarádky. Aletta zastavila před malým domečkem a nahnula se na druhou stranu, aby otevřela dveře u spolujezdce. Maike dopadla na sedačku. Byla úplně bílá, jen oči měla zarudlé od pláče. Několik okamžiků nic neříkala, zatímco Aletta jela zpátky na silnici a vyrazila na cestu do Blankenese.
Z ničeho nic Maike vykřikla tak silně, že sebou Aletta polekaně cukla a vůz poskočil dopředu.
„Už to nikdy nedělej, slyšíš?“ Sevřela ruce v pěst a začala bouchat do palubky. „Nenávidím tě! Vždycky mi něco slíbíš a pak to nedodržíš a přijdeš pozdě!“
Aletta se hryzla do rtu. To nebylo spravedlivé, ale co by jí pomohlo, kdyby Maike odporovala?
„Přísahala jsi, že to napravíš. Zapomněla jsi na to?“
Zapomenout? Jak by mohla! O to se staraly její kamarádky každý den. Vedla by úplně jiný život, kdyby tak mohla vzít ten jeden jediný okamžik zpátky. Nebo to byla jenom iluze?
„Za všechno můžeš ty!“
Aletta zavřela oči a zaťala nehty do kůže na volantu. Chtělo se jí křičet. Nenávist jí ležela v žaludku jako tvrdý kámen a otravovala ji zevnitř. Teď s tím ale bude konec. Zastaví támhle na okraji silnice a udeří Maike do jejího tlustého obličeje! Vyhodí ji z auta a kopne do ní. Bude do ní kopat pořád, dokud bude mít sílu, a pak půjde pryč. Navždycky.
Maike padla vyčerpaně zpátky na sedadlo.
„Připoutej se,“ řekla Aletta drsně.
Maike sáhla po pásu a zapnula si ho. Po tvářích se jí koulely slzy.
„Aletto, promiň. Nemyslela jsem to tak. Jen před sebou pořád vidím její obličej a představuju si, že bych tam místo ní musela v té lednici ležet já. Byla jsem namyšlená a arogantní a myslela jsem si, že mám všechno pod kontrolou. Nestalo by se to, kdybych ji milovala tak jako ona mě. Když jsem to pochopila, bylo už příliš pozdě. Je to moje vina! Jen a jen moje vina!“ Přitiskla si ruce na obličej a vzlykala tak silně, až se jí třásla ramena.
Aletta si povzdychla. Nebyla si jistá, co je horší: jestli Maike, která na ni křičí, nebo Maike, která se sžírá pocity viny a sebelítostí. Aletta zaparkovala auto na kraji silnice, vytáhla z přihrádky balíček kapesníků a podala ho kamarádce.
„Uklidni se. Otři si obličej a vysmrkej se. Takhle se přece nechceš ukázat babičce, že ne?“
Maike popotáhla, vysmrkala se hlučně do kapesníku a hned si vzala ještě jeden. Další vzlyk otřásl celým jejím tělem. Aletta počkala několik minut, teprve potom vystoupila a obešla auto, aby z něj Maike pomohla ven. Rukou ji chytla kolem širokého pasu a vedla jí po Panzerstrasse nahoru k domu Irene Jacobsonové.
Tohle není normální svět, do kterého se narodila a v němž vyrůstala! Sabine se cítila být tak vzdálená a cizí ostatním lidem a jejich životům. Spěchala s upírem nočním Hamburkem, aby se podívala na rozřezanou mrtvolu! Ne, to opravdu nepatří k věcem, o nichž by člověk vyprávěl po telefonu své matce, když mu položí obvyklou otázku, co pěkného právě dělá. Už jsem své matce zase dlouho nezavolala, pomyslela si Sabine. Hned dnes, až se vyspí, se u ní ohlásí. Po těch mrtvolách!
Začal ji přemáhat hysterický smích. Všechno to bylo tak absurdní. Proč se k tomu nechala zlákat? Ten případ byl pro ni vyřízený. Pustila se pro rodinu do pátrání – i když nepřineslo výsledek, který si všichni přáli. A Iris byla nalezena bez její pomoci – nebo alespoň její tělo. Státní návladní na základě výsledků soudní medicíny a kriminálky rozhodne, jestli se tu jedná o trestný čin usmrcení, či nikoliv, a potom – podle toho, jaké bude rozhodnutí – bude případ uzavřen jako sebevražda nebo nehoda, či bude dále sledován jejími kolegy. Proč tedy, pro všechno na světě, sedí na hayabuse a uhání v ďábelském tempu ke klinice v Eppendorfu? Vzpomněla si na Michaela. Na jeho objetí a polibek. Byl tak podivuhodně mužský – a tak podivuhodně normální! Pocit uletěl spolu s větrem, který ji šlehal do obličeje. Místo něj se jí prodralo do podvědomí tělo, které pevně objímala, a celé ho vyplnilo. Připadalo jí, jako by i přes koženou bundu cítila jeho chlad – a přesto z této bytosti vycházelo něco, co ji fascinovalo a co nechtělo pustit její duši.
Peter von Borgo vypnul motor a opřel motorku o drátěný plot, který společně s křovím odděloval areál kliniky od Butenfeld Strasse. Popostrčil motorku do křoví a pomohl Sabine přes zamčené mříže do vedlejšího vchodu. Komisařka pozorně sledovala budovu. Všechna okna byla tmavá. Nadechla se. Běžně tady není žádná noční služba, ale vždy měl někdo z lékařů, kteří se zapojili do „Hamburské iniciativy proti násilí a agresivitě“ telefonní pohotovost. Když bylo nutné zajistit stopy u nějakého zločinu, který se pravděpodobně dostane před soud – a je jedno jestli ve dne nebo v noci – vždy tu byl k dispozici lékař, aby mohl ohledat oběť, poradit, vyfotografovat ji nebo sepsat protokol. Pro všechny ostatní případy, kde tolik nešlo o čas, byly stanovovány termíny pro psychologické nebo právní poradenství dle regulérních ordinačních hodin. Počet případů ročně dávno přesáhl tisícovou hranici. Pořád se našlo dostatek žen, které využily této nabídky, hlavně ženy ponižované, týrané, znásilněné, ale také děti, občas i muži.
Sabine setřásla takové myšlenky a následovala Petera von Borgo, který jí podržel postranní dveře. Cíleně šel před ní po schodech dolů a po chodbě až ke dveřím. Už tady jednou byl, nebo cítí mrtvá těla, která byla uskladněna v chladících boxech, až sem?
Komisařka vstoupila do prázdného předsálí. Ve vzduchu visel zápach dezinfekčních prostředků. Nahlédla do velké pitevny, v níž v některé dny pracovaly najednou tři týmy. Teď ale bylo všude čisto a ticho, přístroje byly vyčištěné a uklizené na svých místech. Na tabuli byly zaznamenány hmotnosti vyňatých orgánů.
Místnost vedle byla vybavena neprůhledným závěsem. Sem přijdou hodně zpustošení mrtví, mrtvoly, které byly napadeny agresivními plísněmi, nebo lidé, kteří zemřeli na nakažlivou nemoc. Na těchto kovových stolech, které se tu před ní matně leskly v tlumeném světle, se ročně vystřídalo tisíc dvě stě mrtvých. Třicet až čtyřicet mrtvol spadalo do oddělení „delikty usmrcení“ pro kriminálku.
„Je támhle vzadu, úplně na konci,“ pronikl k ní hlas jejího průvodce. Peter von Borgo ukázal na poslední kovové dveře, které byly v řadě u stěny v předsálí. Jasně, tohle byly boxy, které byly podchlazeny nejvíce, aby tak rozklad nemohl pokračovat ve své už započaté práci. Ale odkud to ví upír?
Jako by jí četl myšlenky, řekl: „Větřím jejich těla.“
„Ty cítíš všechny mrtvé, kteří leží za těmito dveřmi, a dokážeš je rozlišit podle zápachu?“ zopakovala nevěřícně a i trochu vyděšeně Sabine. Ta myšlenka ji děsila.
Upír přikývl. „Možná ne všechny, ale ty, kteří už vydávají tak silný zápach, že proniká těsněním.“
Komisařka potlačila zachvění a přistoupila ke dveřím s nápisem „Úschovna“. Kdyby se její myšlenky už nesoustředily na mrtvé za těmito dveřmi, položila by si pravděpodobně otázku, jak může upír rozpoznat mrtvého, kterého zaživa neznal.
Peter von Borgo otevřel dveře a vytáhl z nich vanu s mrtvolou. Komisařka odhrnula prostěradlo. Iris. Mrtvá Iris. Kam se poděla ta malá, usměvavá holčička z fotky? Opět byla Sabine trochu udivená, že před sebou vidí tělo dospělé ženy.
Mlčky stáli vedle sebe a pozorovali nahé tělo, které se již začalo rozkládat. Teď už komisařka viděla i jedinou větší ránu na levé noze, která byla až ke koleni téměř úplně rozsápaná. Lodní šroub? Žila Iris ještě v tento okamžik? Sabine pozorovala ruce: bílé a scvrklé jako gumové rukavice. Vypadalo to, jako by bylo možné stáhnout celou kůži najednou včetně nehtů.
Násilí, které bylo tělu způsobeno při pitvě, nebylo – až na hrubou řeznou ránu přes hrudník a břicho – tak nápadné. Sabine věděla, že je nutné rozříznout celý trup ve formě ypsilon, vyjmout orgány, zvážit je a udělat zkoušky z histologie. Pak se vrátí všechno do břišní dutiny a zašije se kůže. Asistent pitvy poté rozřeže lebeční kosti. Řez je vždy veden za vlasovou čárou a skalp se odtáhne vepředu i vzadu, aby bylo možné poté, co se odebere mozek, přetáhnout kůži na hlavě opět na její původní místo.
Upír na chvilku zmizel a vrátil se s tenkou složkou. Sabine četla. Dělalo jí dobře odvrátit na chvíli zrak od rozbitého těla ke strohým větám na papíře. Peter von Borgo položil prostěradlo opět přes Irisinu mrtvolu a strčil vanu zpátky do lednice.
Tady to bylo: Zranění vzniklo posmrtně, pravděpodobně lodním šroubem. Sabinin pohled přelétal po odborných termínech a popisech: pruhovité krvácení ve svalstvu na krku, nafouklé plíce, četné skvrny na čele, především v interlobární oblasti, lehké řezné rány na čele, zápěstích, kolenou a prstech na nohou. Listovala dále k určení času úmrtí. Venální kresba a nafouklý stav mrtvoly ukázaly, že ležela minimálně deset dní ve vodě Labe při teplotě 10,5 stupňů Celsia. Uvolněné, ale ještě neodpadlé nehty hovoří pro časové období mezi šestnácti až pětatřiceti dny. Četla si záznamy ve sloupečcích „Stav rozkladu kůže“, „pleurální výpotek“, „krvácivost srdce“ a „měkkost mozku“ a listovala pak ke konečným výsledkům pitvy.
Komisařka si přečetla celý protokol dvakrát. Ani známka toho, že by na Iris bylo před její smrtí spácháno násilí, žádné stopy po rdoušení, žádné zranění, které by odkazovalo ke znásilnění. A v jejím těle nebyl nalezen ani žádný alkohol. Paní Jacobsonová Sabine vyprávěla, že Iris uměla dobře plavat. Kdyby tedy bývala spadla do Labe, nedokázala by se zachránit? Člověk ale nesmí řeku s jejími spodními proudy podceňovat. Kromě toho je voda v dubnu ještě tak studená, že by v ní člověk dlouho nevydržel. Otázkou ale zůstává, kde spadla a proč? Existují nějací svědci, kteří jí nemohli nebo nechtěli pomoci? Nebo přeci jen sebevražda? Kde ale pak byl nějaký dopis na rozloučenou? Jsou sice lidé, kteří odejdou, aniž by nechali nějaké vysvětlení, aniž by se rozloučili, ale těch je málo.
A co když nějaký dopis někde existuje? Nechal ho někdo zmizet? Komisařka se hryzla do rtu. Kdo by mohl mít zájem na tom zničit dopis na rozloučenou? Chtěl snad někdo, aby to vypadalo jako nehoda nebo vražda?
A pokud se Iris zabila sama, co ji přimělo k tomuto činu? Bylo snad v tomhle dopise něco, co by mohlo někomu ublížit a přivést ho do těžkostí, kdyby se to dostalo na povrch? Vzpomněla si na svoje setkání s Maike v pokoji Iris, na poznámky o Iris od paní Jacobsonové, na její kamarádky a starou paní učitelku – a na podivné chování matky, která dnes ráno ztratila na několik okamžiků své železné ovládání. Ještě si je všechny pořádně prověří! Cítí to. Je tu něco, něco důležitého, rozhodujícího, co před ní ukrývají.
Sabine si ještě jednou přečetla spis z pitvy, než se zastavila u věty, kterou předtím přehlédla. Překvapeně zvedla obočí. Proč jí to nikdo neřekl? Tohoto tématu se při další návštěvě u Stoeverových a Jacobsonových jistě dotkne!
Aniž by si toho všimla, vyšla komisařka po schodech nahoru a teď stála před kanceláří doktorky Lichtenbergové.
„Dokumenty má na psacím stole,“ řekl Peter von Borgo.
Sabine se podívala na složku ve svých rukou a potom zmateně na svého průvodce. „Dokumenty? Jaké dokumenty?“
Pokrčil rameny. „Everheestovy a Reederovy. Myslel jsem, že když už tu jednou jsi, budeš si možná chtít přečíst podrobnou pitevní zprávu.“ S lehkou úklonou jí otevřel dveře a nechal ji vstoupit.
Sabine si nejprve prolistovala spis „Everheest“ a pak sáhla po výsledcích pitvy k případu „Kai Reeder.“
„Nikotin!“ řekl Peter von Borgo.
„Nikotin?“ podivila se Sabine a přelétla očima stránky z toxikologie. Ano, bylo to tu. Koncentrovaný nikotin, velice rychle působící jed. Už padesát miligramů může způsobit smrt! Komisařka se podívala na popis důkazu: extrakt pevné fáze, hmotnostní spektrometrie. Kai Reeder požil pravděpodobně sto padesát až dvě stě miligramů nikotinu společně s nějakým alkoholickým nápojem. A protože nikotin blokuje vegetativní nervový systém, byla smrt způsobena během několika málo minut respirační paralýzou.
„Nikotin,“ zopakovala Sabine a zpráva jí vypadla z ruky. „Kde se dá sehnat nikotin?“
„Tabák?“ navrhl Peter von Borgo.
„Myslíš chemik amatér, který si ho destiluje ze svých cigaret? Na to by se měl někdo podívat.“
„Nebo někdo s koníčkem zahradničení a s vášní pro růže?“ doplnil ji upír.
„Tyhle pitomé jedy proti mšicím, kvůli kterým se neustále stávají různé nehody?“ Komisařka zaváhala. „Nezmizely už před lety z trhu?“
Upír pokrčil rameny. „Určitě je ještě dost zahradnictví, kde používají nikotin, nebo pěstitelů růží se zbytky jedů, nebo i lékáren, v jejichž skříni s jedy jsou nejrůznější zbytky. Já sám jsem, myslím, viděl jeden takovýhle prostředek v nějakém svém šuplíku. Ale ne že mě budeš podezřívat, že jsem našeho pana právníka sprovodil ze světa.“
Sabine se slabě usmála. „Ne, to si nemyslím – především pak ne nikotinem!“
Upír se komicky uklonil. „Tvá důvěra mě těší!“
Znovu ji telefon vytrhl ze snů. Putovala v nich dlouhými chodbami, v nichž se vedle sebe blýskalo bezpočet kovových dveří. Některé narážely neustále do stěn a napůl rozložené mrtvoly z nich natahovaly paže a hlavy. Ty obličeje znala! Thomas a Sönke, Michael a Robert, Iris, Maike, Aletta, paní Jacobsonová a přátelská učitelka, ale také mrtvý právník a von Everheest, které znala jen z několika fotek. Jejich mrtvoly byly už dávno zpopelněny nebo pohřbeny v drahých rakvích v parku v Ohlsdorfu. Také mrtvý Kai Reeder byl už uvolněn ze soudního lékařství k pohřbení a vyzvedl si ho pohřební ústav. Důležité důkazy – obsah žaludku protkaného jedy a vyšetření orgánů – byly uskladněny v Institutu pro soudní medicínu a ještě tam také minimálně deset let zůstanou.
Telefon ji osvobodil od mrtvol a přivedl ji zpět do jejího sluncem prozářeného bytu. Během prvních tří zazvonění přemýšlela, jestli už je schopná hovořit s bdělým člověkem, ale zvědavost zvítězila.
„Ahoj Sabine, tady Michael. Co je s tebou? Snad jsem tě nevzbudil?“
Podívala se na budík. Jedenáct pryč. „Ne ne,“ zalhala. „Copak je?“
„Jen jsem se tě chtěl zeptat, jestli ses včera dostala v pořádku domů, jak se máš a jestli bys neměla chuť zajít se mnou dneska večer do kina.“
Sabine potlačila zívnutí. „Takže odpověď číslo jedna zní: Ano, odpověď číslo dvě: dobře a číslo tři…“ Zamyslela se. Chce ho zase vidět? Chce se k němu tisknout pod ochranou tmy v kině? V břiše měla pocit, který jí našeptával jednoznačné „Ano“. Jako za starých časů, kdy její jedinou starostí bylo, kdo s kým chodí, jestli nemá na obličeji akné, aby mohla jít na rande, nebo jestli nedostala ve škole špatnou známku, za kterou by to doma schytala.
„Za třetí? Ano!“
Zdálo se jí, jako by Michael zadržel očekáváním vzduch a teď ulehčeně vydechl. „Paráda, vyzvednu tě v sedm.“ Položil ruku na sluchátko, takže k ní teď jeho slova doléhala už jen tlumeně. „Thomasi, slyšel jsem tě. Hned k tobě jdu. Domluvili jsme se s Alexanderem Sandemannem v sedmnáct hodin v klubu NRV u Alsteru. – Netuším. V neděli asi musí být nějaká akce. Já se v tom nevyznám. Každopádně říká, že musí něco upravit na člunu, co nesnese odklad.“
„No tak jeho starosti bych chtěl mít,“ slyšela Sabine hlas vrchního inspektora Ohlendorfa v pozadí. Kroky se začaly vzdalovat, ruka zmizela ze sluchátka.
„Tak to byl ten nejdůležitější, ale ne jediný důvod, proč ti volám. U pohřešovaných se dneska ohlásil nějaký mladý muž, který prý viděl Iris v Neděli velikonoční kolem sedmé hodiny večer. Thomas říká, že nás se to netýká, protože vrchní návladní došel k závěru, že tu nebylo žádné cizí zavinění. Ale kdyby sis s tím svědkem chtěla promluvit. Tedy mám na mysli, jestli tě ten případ pořád ještě zajímá. Můžu ti dát adresu.“
Otevřel jí hubený mladík s akné na obličeji. Ustoupil a pozval komisařku dál. Na studenta tedy rozhodně žádný špatný byt, pomyslela si Sabine, když se podívala do obou velkých pokojů pod střechou činžáku ve Winterhude.
„Co studujete?“
„Medicínu, v šestém semestru,“ odpověděl jí ochotně Martin Blessing.
„Posadíte se?“ Odklidil z pohovky svetr a zmačkané tričko a hodil je do rohu malé koupelny.
Sabine se podívala po pokoji. Masivní police, která se táhla po celé délce stěny, byla přetížena knihami, jež tam ale byly naskládány očividně bez ladu a skladu. Tak tu byly na jednom místě thrillery, lékařské knihy, obrázkové svazky o motýlech a roztrhané detektivky. Vzadu u stěny byly stará pohovka, odkládací stolek a křeslo. Na jídelním stole uprostřed místnosti viděla talíř se zbytkem pizzy a vedle otevřenou tlustou knihu, papíry a několik tužek.
„Anatomie,“ řekl Martin, který sledoval její pohled. „V červnu mám zkoušku.“ Dopadl do křesla a ukázal na pohovku naproti. Zdálo se, že je nervózní. Pořád si otíral ruce do džin.
Sabine si sedla na omšelý polštář. „Říkáte, že jste viděl Iris Stoeverovou v neděli desátého dubna tak kolem sedmé hodiny večer?“
Mladý muž přikývl. „U přívozu.“
„A proč jste to nahlásil teprve teď?“
Tahle otázka mu byla očividně nepříjemná. „No, protože jsem ten plakát neobjevil hned. Nedostanu se tak často do Blankenese, víte? Jen tam občas navštěvuju svého strýčka, který bydlí na Sullbergsterrasse. Hned jsem si ani nevzpomněl, a pak už jsem si říkal, ty jo, už je to dost dlouho a vlastně ani nemám pořádně co říct.“ Vrhl na komisařku pohled, kterým prosil o pomoc.
„A co vás pak přimělo k tomu, abyste se přece jen obrátil na policii?“
Ukázal na Hamburger Morgenpost, který ležel na nízkém stolku. Byl otevřený na stránce, která oznamovala nález ještě neidentifikované ženské mrtvoly ve Schweinesand. „Vyprávěl jsem o tom své přítelkyni a ta mi řekla, že je jedno, jak mi to připadá teď nedůležité, že bych prostě mohl kriminálce pomoct.“
Sabine přikývla. Škoda, že se vždycky nenajde nějaká rozumná přítelkyně. „A co je to, co vlastně ani nemáte pořádně co říct?“
„Byl jsem na trajektu do Wittenbergenu – na kole. Chtěl jsem navštívit kamaráda a pak se vrátit zpět na kole do Hamburku. Zamkl jsem si kolo a šel úplně dozadu. Stála tam nějaká dívka a dívala se do vody. Myslel jsem si, že je daleko mladší. Vypadala tak hubená a osamělá, tak jsem k ní přistoupil a promluvil jsem na ni. Strašně sebou trhla, i když jsem jí nic špatného neřekl – vážně!“
Sabine přikývla. Posunula k němu po stole zvětšenou fotku dívky, kterou kriminálka použila i na plakáty. „Jste si jistý, že jste na trajektu hovořil s touto dívkou?“
Martin přikývl. „Ano, měla na sobě dokonce tyhle náušnice.“ Odkašlal si a pak pokračoval.
„Když jsem na ni promluvil, obrátila se a vypadala úplně vyplašeně, dívala se, jestli ji někdo nepronásleduje. Kromě toho jsem si všiml, že plakala. Měla zarudlé oči a nateklý nos. Zeptal jsem se jí, jestli jí nemůžu nějak pomoct, ale ona jen zavrtěla hlavou. Tak jsem se ji pak snažil uklidnit – nějak utěšit. Už ani nevím, co přesně jsem jí řekl, něco jako: Čas všechno zahojí nebo tak něco. A na to mi odpověděla něco zvláštního. Musím se zamyslet, abych to řekl správně.“ Podíval se na komisařku, jako by se chtěl ujistit, že ho ještě poslouchá, než pokračoval. „ ‚Všechno ne,‘ řekla. ‚Jsou věci, které jsou postupem času ještě horší. Nevím, jestli to nevěděl, nebo jestli mi lhal. Já jsem tomu každopádně věřila. A deset let je zatraceně dlouhá doba!‘“
Zvedl ruce. „Takhle nějak to bylo. Vrátil jsem se zpátky ke kolu a pak už jsem ji neviděl. Není to divné? Napadá vás, co tím mohla myslet?“
Komisařka zavrtěla hlavou. „Ne, to vám nejsem schopná říct, ale připadá mi, že měla hodně depresivní náladu. Dovedete si představit, že Iris – krátce nato, co jste spolu mluvili – skočila do vody, aby se utopila?“
Student vyskočil polekaně ze židle. „Chcete tím říct, že jsem…“
„Ne! Nechci vám dávat vůbec žádnou vinu. Pokud ano, tak se zabila ačkoliv a ne proto, že jste s ní mluvil! Prosím, řekněte mi, jak odhadujete její náladu. Připadá vám to možné?“
Svěsil hlavu. „Ano, dokážu si to představit. Už mě to několikrát napadlo a dělal jsem si výčitky, že jsem to tak rychle vzdal, že jsem u ní nezůstal a víc si s ní nepovídal. Možná že by ještě žila.“
Komisařka se zvedla. „Neřekla vám Iris, kam jede?“
Martin zavrtěl hlavou. „Já jsem se jí na to neptal. Vystoupil jsem ve Wittenbergenu, asi hodinu jsem si povídal s kamarádem na pivu a pak jsem jel na kole zpátky. Na ni jsem si už nevzpomněl – dokud jsem nenarazil na plakáty.“
Sabine se nestávalo příliš často, aby si z filmu v kině odnesla tak málo jako tento večer. Postavy v nadživotní velikosti se kolem ní míhaly na plátně, milovaly se, pak se zase hádaly, ale Sabine nic z toho nevnímala. Myšlenkami byla u mrtvé a její rodiny. Proč jí lhaly? Co chtějí skrýt?
Překvapení Irene Jacobsonové se zdálo být opravdové.
„Dítě? Iris čekala dítě? Jak jste přišla na tuhle bláznivou myšlenku? O tom bych přece musela vědět.“
Maike si hrála na neviňátko, ale komisařka si moc dobře všimla pohledu, který vrhla na Carmen.
„Proč nenechala žádný dopis na rozloučenou? Nechaly jste ho zmizet? Maike, tak už konečně mluvte! Jaká hra se to tu hraje? Vaše sestra je mrtvá! Nestačí to? Není konečně nejvyšší čas, aby vyšla najevo pravda?“
Maike se před ní postavila svým masivním tělem. „Ano, pro Iris je už všechno pryč. Konec. Finito. Na tom se nedá nic změnit. Našla svůj klid. Zmizte a nehoňte se už dál za výplody svého mozku. Je možné, že Iris byla tak nešťastná, že skočila z téhle zatracené lodi, ale ani to už nejde vrátit – ať už nám ještě dále polezete na nervy, nebo ne! Podívejte se na mou babičku.“ Maike ukázala vyčítavě na starou ženu, která seděla schoulená v křesle. „Nevytrpěla si toho už dost? To ji musíte trápit ještě více? Už nemá nejsilnější srdce, tak už laskavě jděte a nepřiveďte do hrobu ještě i mou babičku!“
Komisařka beze slova opustila dům a zavřela za sebou dveře.
Maike se vřítila do svého pokoje a vytočila Alettino číslo.
„Zatraceně, ptala se babičky na dítě! Jak na to mohla přijít? Řekla jsem jí, ať kouká zmizet, ale nevím, jestli konečně přestane čmuchat. Říkala jsem ti hned, že je to blbej nápad nechat zmizet ten dopis. Jen tak babičku napadlo vypovídat se sousedce a ta nám přihrála tuhle komisařku. Co se stane, když bude pátrat dál? Už je určitě na cestě za Barbarou, aby se i jí zeptala na dítě, které oficiálně vůbec neexistuje.“
„Jen ji klidně nech, ať si vyslechne verzi tvojí matky,“ řekla Aletta. „Všechno je v pořádku. Případ je uzavřený. Došli k závěru, že to byla nehoda nebo sebevražda. Víš stejně jako já, že ten dopis se nemohl dostat do nepovolaných rukou. Takže se uklidni a přestaň mě obviňovat! Nebyl to koneckonců můj nápad nechat tuhle čmuchající ženskou hrabat se ve starých historkách.“
Také u Irisiny matky narazila Sabine na zeď. „Vůbec nevím, o čem to tu mluvíte.“
„Tohle je lékařská skutečnost, kterou prostě nemůžete jen tak smést ze stolu.“
„Opravdu? Tak mě poslouchejte,“ odpověděla Barbara Stoeverová rezavým hlasem. „Mojí dceři se přihodilo smrtelné neštěstí. Musím se s tím nějak vyrovnat. Ale nemusím se nechat zatěžovat nestydatým podsouváním skutečností. Vyšetřování bylo uzavřeno, proto vás vyzývám, abyste okamžitě opustila můj dům a i v budoucnu se ode mě držela dál.“
Komisařka se dala na ústup. „Ještě dvě otázky: Kdo vám má co odpustit? Bůh nebo vaše dcera? A co jste udělala, co považujete za nejlepší?“
Paní Stoeverová zbledla. „Posmíváte se mojí bolesti – a tomu, že jsem se zhroutila při pohledu na svou dceru. Ven!“
Komisařce nezbylo nic jiného než vyklidit pole.
„Jak se ti líbil film?“ zeptal se Michael, když s ostatními návštěvníky opouštěli kino.
„Moc jsem z něho neměla,“ přiznala Sabine. „Nějak se mi toho honí hodně v hlavě.“
Michael přikývl. „Tak to jsme na tom stejně.“ Objal ji paží a vedl ji kolem lidí, kteří se tu shromáždili na další představení. „Dneska jsme mluvili s jednou z pacientek našeho milého doktora von Everheesta. Zkazil jí plastiku stehen a vykoupil se dvaceti tisíci eury bolestného.“
„Myslíš si, že to mohla být nějaká z pacientek, která se chtěla pomstít za nepovedenou operaci?“
„Ne, to ani ne. Ale proč zemře jeho právník přesně o týden později? Proč ukončili spolupráci? To je až mnoho náhod najednou.“ Vydali se směrem k Alsteru. I přes pozdní hodinu bylo u vody ještě hodně lidí. Konečně vlahý jarní večer a ještě ke všemu víkend! To sem vylákalo lidi z domů po tisících.
„Paní domu – paní Gerstnerová – nám řekla, že se předchozí neděli sešlo u Everheestových několik přátel: manželé Reederovi, Sandemannovi a ještě jeden manželský pár von Raitzenovi.“
„Jsem přesvědčená o tom, že paní von Everheestová měla poměr s Kaiem Reederem a že na to její muž přišel.“
Michael přikývl. „Ano, a pak Reeder zastřelil von Everheesta a jeho žena ho za to otrávila. To by sedělo, kdybych ji považoval za lepší herečku. Nedokázala skrýt svůj smutek a zoufalství, když se dozvěděla o von Everheestově smrti, ale obávám se, že pravé bylo i její zděšení, když jsme jí oznámili, že její muž byl zavražděn. Pořád ještě věřím, že Sandemannovi toho mají na svědomí víc, než se zdá. Moc rád bych se podíval na zoubek téhle nóbl gynekologické praxi. Myslím, že by se tam toho dalo hodně najít.“
Sabine přikývla. „Sandemann je chladný jako led – a o jeho ženě si myslím, že je prohnaná. A do toho ještě náš pan senátor…“
„Vsadím se, že mají ve sklepě jed na krysy,“ řekl Michael a jeho oči se zablýskly touhou něco podniknout. „Stačilo by se tam jenom podívat.“
Sabine se zachichotala. „Vrah je určitě zahradník nebo někdo takový. Nebyl to ale žádný jed na krysy. Tady musíš hledat nějaké prastaré postřiky růží nebo tak něco!“
„Hej, myslím to vážně! Bohužel nemáme nic konkrétního. Nedostanu ani povolení k prohlídce vily Sandemannových. Až dosud není Sandemann oficiálně do vražd zapleten. Ale mám takový pocit…“ Zmlkl a jen pokrčil rameny.
„Jo, tak ten znám,“ přitakala Sabine.
Nechali za sebou davy lidí a hluk z ulice a procházeli se ruku v ruce po břehu Alsteru. Připadalo jí to úplně přirozené a najednou měla Sabine problém přemýšlet o mrtvých a jejich podivných propojeních. Několik kačenek se v trávě schoulilo k sobě a chystaly se ke spánku, hlavy schované pod křídly.
„Bolí mě záda, jen je vidím.“ řekl Michael a ukázal na ptáky. „Nechápu, jak to, že je nebolí za krkem, když spí takhle.“
Sabine se zasmála. „Hodně čerstvého vzduchu, dostatek pohybu a stále zelená strava, to je to.“
„Asi ano,“ zabručel komisař. Zastavil se a přitáhl si Sabine blíže k sobě. Cítila jeho nohy na svých. Přitiskl se k ní břichem i hrudníkem. Objal ji pažemi tak silně, že skoro ani nemohla dýchat, a přece by mu nejradši byla ještě blíž. Jeho dech byl ještě trochu cítit česnekem a vínem, ale ne tak silně, aby to bylo nepříjemné. Téměř bolestně cítila potřebu polibku a něčeho víc. Překvapila ji žádostivost, kterou vnímala ve svém těle. Co to jen do ní vjelo, že tak náhle bažila po tomto muži? Byla zamilovaná, nebo prostě jen zase jednou chtěla sex?
Jeho polibek ji zbavil všech smyslů, takže přestala o čemkoliv uvažovat. Už ani nevěděla, kde je, a ani ji to nezajímalo. Dokonce i čas pro ni začal být nepodstatný. Stačilo jí, že tu s ním stojí u nočního Alsteru, tiskne ji k sobě a líbá.
Překvapivě nebyly přece jen všechny její smysly zaujaty mužem v jejím náručí, protože někde hluboko uvnitř jejího těla se ozval alarm a upozornil ji na husí kůži a mráz, který jí přeběhl po zádech.
To k tomu patří, chtěla umlčet hlas, ale tak snadno se její instinkty oklamat nedaly. Rudé oči se jí vpálily do mozku a ten pohled se jí provrtal až do morku kostí. Duchem i tělem jí projela vlna nevolnosti. Trhnutím se uvolnila z Michaelova obětí a o krok ustoupila. Přitiskla si ruku na ústa a v panice se otočila.
„Co je s tebou?“ Michael zvedl ruku a přistoupil k ní, ale Sabine před ním couvla. „Udělal jsem něco špatně?“
Zavrtěla hlavou. Pohledem těkala na křoví a stromy na břehu. Je tady! Věděla to, i když ho neviděla. Nebyla to jeho přítomnost sama o sobě, co ji znepokojovalo. Na svědivý pocit chladu si mezitím zvykla. Tentokrát tu ale bylo ještě něco, co jí nahánělo strach. Byla to zlost nebo nenávist?
„Máš rád hru na schovávanou,“ řekla nahlas a všimla si, jak se jí chvěje hlas.
Michael se na ni zmateně podíval. „Co tím myslíš?“
„Jsem radši, když svého partnera v rozhovoru vidím!“
Na obličeji komisaře se zračilo zděšení. Jistě slyšel o jejích výpadcích, o ztrátě paměti a teď určitě věří tomu, že její suspendování možná nebyl tak nesmyslný nápad. Možná se teď sám sebe ptá: políbil jsem právě blázna?
Bolelo to, šíleně to bolelo. Pálilo ji to na prsou. Vzkypěla v ní vlna vzteku. Jak se jen mohl opovážit rušit ji v tomto okamžiku?
„Zatraceně!“ vykřikla.
Upír stanul vedle nich tak znenadání, že sebou komisař trhl.
„A kdo říká, že s tebou chci mluvit?“ začal svým měkkým hlasem. „A musím ti ještě jednou zopakovat, že klení ti vůbec nesluší.“ Postavil se vedle Sabine a vyzývavě si měřil komisaře. Pravděpodobně měl dneska tmavé kontaktní čočky, protože oči se mu blýskaly jen lehce načervenale.
„Nepředstavíš mi toho – pána?“ vyrazil ze sebe Michael.
Ne, to tedy opravdu nechce. A nechtěla ani to, aby vedle ní Peter von Borgo tak majetnicky stál. Ale co může udělat? I kdyby se od ní upír nechal poslat pryč – o čemž pochybovala kvůli agresivitě, kterou vyzařoval –, Michael by stejně trval na vysvětlení. Sabine si povzdychla.
„Tohle je Peter von Borgo, soukromý detektiv, bydlí v Blankenese. A tohle, milý Petře, je Michael Merz, vrchní komisař kriminálky, 4. oddělení vražd.“ Muži se navzájem nepřátelsky měřili.
„Je to tvůj – přítel?“ zeptal se Michael zajíkavě.
Máš s ním něco? Je to tvůj milenec? Asi takhle měly znít správné otázky.
Sabine od upíra o kousek poodstoupila. „Ne, ano – tedy chci říct, už se nějakou chvíli známe a… všechno je úplně neškodné!“ Pod jeho sarkastickým pohledem zmlkla.
„Peter von Borgo,“ zopakoval komisař. „Nečetl jsem tohle jméno v souvislosti s případem Magnus?“
Ještě tohle! „Ano, trochu se k tomu připletl. Byla prohledávána i jeho vila, ale pak se ukázalo, že Peter s případem nemá nic společného.“
„Aha, aha,“ zamumlal Michael a pozoroval upíra se stále větším odporem.
Sabine přešlápla neklidně z jedné nohy na druhou. „Hm, myslím, že už půjdeme. Petře, uvidíme se. Omluvíš nás? Musíme ještě probrat několik služebních věcí.“
Pozvedl černé obočí. „Služebních? Probrat?“ Už jen ten tón, kterým to říkal, byla drzost. To vůbec nebylo dobré. Ani trochu.
„Petře, prosím!“ Podívala se na něj naléhavě.
„Dobře, tak probírejte dál,“ řekl chladně. Jeho pohled způsobil, že se Sabine zachvěla. Nedivila by se, kdyby ji chytil pod krkem a zardousil před Michaelovýma očima. „Každopádně bych vám neradil pokračovat touto cestou. Jistě nechcete zažít žádná nemilá přerušení – ačkoliv, pokud je to všechno skutečně jen služební? Jen pro všechny případy: Kombinace je 1989. Pěkný večer!“
Myslel snad na to, co ji napadlo? Ale ne, to nemůže – to nesmí být pravda. Zase se dostane do těžkostí. Musí se pokusit Michaela zbavit. Pak by se z toho snad ještě mohla dostat. A pak? Co když se její podezření potvrdí? Pak to bude ona, kdo se dostane do problémů! Ta věc s vlasem ještě byla příliš čerstvá. Takže zavřít oči a vypnout mozek? Jít s Michaelem a na všechno zapomenout? To by se pak ten problém vyřešil sám od sebe. Alespoň jeden z problémů.
Rozhodnutí odpovědět něco na Peterova slova jí nebylo umožněno. Stejně tak náhle, jak se upír objevil, také zase zmizel.
„Co to bylo?“ zeptal se komisař zmateně.
„Ale nic,“ mávla Sabine rukou. „Neber ho tak vážně. Je trochu podivín. Pochází odněkud z východu, z Rumunska nebo tak a občas se vyjadřuje podivně.“
Pokusila se o úsměv a zavěsila se do svého doprovodu, ale Michael se vzepřel její snaze přimět ho k návratu.
„Pojďme ještě kousek. Dojdeme k jachtklubu. Sandemann tvrdil, jak důležité je stihnout všechna vylepšení ještě před nedělí a bude pracovat na svém člunu celou noc. Jen by mě zajímalo, jestli tam skutečně ještě je, nebo jestli to jen byla výmluva, aby se nemusel dostavit na prezidium.“
Kombinace do vstupních dveří. To měl Peter na mysli! Ale ne, to zcela jistě nebyl dobrý nápad, pokud měl tenhle večer dopadnout alespoň trochu romanticky! Ale jak mu má zabránit jít do klubu, aniž by neupozornila na Peterova slova?
Sabine neochotně následovala komisaře, který přidal do kroku. Možná ho hnalo nějaké tušení, instinkt, který dělá dobrého policistu. Táhl ji dále k oplocenému pozemku „Severoněmeckého spolku plachetnic“, za jehož vysokým plotem vlály plachty lodí hamburské smetánky. Michael stiskl zvonek vedle tlačítek, na která členové klubu mačkali číselnou kombinaci. Nic se nepohnulo. Sabine odmítala zopakovat číslice, které zmínil Peter von Borgo.
„Nikdo tu není. Jen si z tebe vystřelil,“ řekla a obrátila se.
„Neříkal ten týpek něco o 1989?“
Sabine to vzdala. Malá plastová krabička čtyřikrát pípla, pak se dveře s klapnutím otevřely.
„On je tady členem?“ zeptal se Michael. Sabine neodpověděla.
Klub ležel ve tmě a opuštěný napravo od nich. Nalevo, kousek podél břehu, kde bylo několik nižších kůlen a kde bylo na břeh vytaženo několik člunů, zářil jasný reflektor. Stožár plachetnice se ztrácel ve tmě.
„Zdá se, že tady skutečně ještě je,“ řekl komisař a šel za světlem.
Sabine nebyla překvapená, že se majitel plachetnice na Michaelovo volání neozýval. Obešli „Piráta“, jolu, která měla poškozený kýl, a šli směrem k reflektoru.
Dračí loď, všimlo si její podvědomí. Plavila se s otcem příliš často, aby si něčeho takového nevšimla. Rychlá a hodně drahá jola osm metrů šedesát dlouhá.
A tady ležel ten úspěšný gynekolog, kterému bohaté dámy důvěřovaly. Tělo mu viselo napůl přes palubu, prsty měl zaťaté do červené barvy. Nebyla vidět žádná krev, takže opět jed? Myšlenka, že podlehl náhlému infarktu, byla tak nepravděpodobná, že ani nemohla být brána v úvahu. Sabine mu neviděla do obličeje, ale byla si jistá, že se v něm zračí zkáza, kterou v jeho těle způsobil jed.
„To snad není pravda!“ vyrazil ze sebe komisař a klekl si, aby mohl na lékařův krk položit prsty. „Je mrtvý! Tady se už nedá nic dělat.“
Sabine přikývla. Nic jiného ani nečekala. „Takže bychom měli zavolat kolegy,“ řekla zastřeným hlasem.
Michael přikývl. „Dneska má pohotovost dvojka.“
Sabine zavrčela. „To snad nemyslíš vážně? To, že tahle vražda souvisí s případy von Everheesta a Reedera, vidí přece i slepý!“
„To sice ano,“ zaváhal komisař. „Myslíš, že bychom to měli převzít my?“
„Zavolám Thomasovi,“ rozhodla Sabine a vyhledala v adresáři svého mobilu jméno vrchního inspektora. Michael zavrtěl hlavou a natáhl ruku po jejím mobilu.
„Nech to na mně.“
Trvalo skoro hodinu, než se tu sešli všichni: čtyři členové týmu 4. oddělení vražd – Robert byl stále ještě na neschopence –, fotograf, lékař a muži ze zajištění stop. Rozdělily si bílé pláště, všichni si navlékli rukavice. Dva stativy s těžkými reflektory ozářily celou oblast oslnivě bílým světlem. Komisařku zachvátilo známé rozčilení. Smysly měla bdělé a pohledem klouzala zkoumavě přes čluny, které byly vytaženy na břeh. Co se to tu stalo? Kdo otrávil Alexandera Sandemanna? Udělal vrah nějakou chybu? Každičký detail se vryje do její paměti. Nic jí teď nedokáže odvést pozornost. Všechno bylo jako dřív.
Sabine byla ale o tuhle iluzi až příliš rychle okradena. Právě když si chtěla obléknout plášť, přistoupil k ní Thomas Ohlendorf. Jeho obličej nevěstil nic dobrého. Očividně se příliš neradoval, že ji vidí.
„Zatraceně!“ vyrazil ze sebe. „Co tady děláš?“
„Ahoj!“ odpověděla mu Sabine podrážděně. „Taky tě ráda vidím!“
„Ale přestaň! Posloucháš policejní rádio nebo co?“
„Ne,“ odpověděla, „našla jsem mrtvolu spolu s Michaelem.“
„To snad ne,“ ozval se za ní Sönkeho hlas. Otočila se tak rychle, že ještě zachytila jeho úšklebek.
„No a? Byli jsme náhodou tady nedaleko a chtěl se přesvědčit, jestli je Sandemann ještě v klubu, jak oznamoval.“
„No, tak to evidentně je,“ poznamenal Sönke suše. „Sakra. S tím jsem nepočítal.“ Dal si ruce v bok a zavrtěl hlavou. Thomas Ohlendorf si pořád ještě měřil kolegyni.
„Dobře tedy, beru to na vědomí. Budu doufat, že vás ani nenapadlo probírat věci, které se nesmí dostat mimo prezidium.“
„Ne,“ bránila se Sabine. „Byli jsme v kině. Nebo to je snad taky zakázané?“ Ignorovala tiché hvízdnutí, které ze sebe vypustil Sönke.
„Nemluv hlouposti, samozřejmě se proti tomu nedá nic namítat. Myslím, že bude nejlepší, když tě Sönke odveze domů a zítra pak na prezidiu sepíše tvou výpověď.“
„Hej, nemůžeš se mnou zacházet jako s nějakým řadovým svědkem a poslat mě jednoduše pryč!“ zaprotestovala komisařka.
„Ale ano, to tedy můžu. A věř mi, že je to pro tvoje dobro.“
 



Beltane, noc čarodějnic
Aletta sešlápla pedál plynu až k zemi a hnala auto své matky nocí. Dorazí ještě včas? Nezačali už ostatní? Musí se zúčastnit toho rituálu! Zrovna dneska by pro ni bylo nesnesitelné něco promeškat.
Celkem se ročně koná osm oslav kruhu: Svátky Měsíce Samhain, Imbolc, Beltane a Lughnassadh a svátky Slunce, rovnodennosti a slunovratu v průběhu ročního cyklu, ale Beltane pro ně byla vždycky něčím výjimečným. Paní květin a pán tance, bůh a bohyně, milenec a milenka, ti všichni se této noci spojili – jejich tanec lásky je energie, která pohání kolo života.
Aletta jela na sever. Měla na sobě svoje oblíbené šaty, které si oblékala pouze o sabatu: blůzu se živůtkem a dlouhou sametovou sukni. Do vlasů si vetkala poupátka a ozdobila si jimi i živůtek. Za opaskem měla kouzelnou hůlku a rituální nůž. Na sedadle spolujezdce ležela dlouhá krvavě rudá stuha a malá krabička s kadidlem pro sabat, které namíchala speciálně pro tuto slavnost: santalové dřevo a růže, fenykl a zahradní routu, heřmánek a verbenu, pačuli a kořen iris – smíchané s trochou piniového oleje. I když byla krabička zavřená, rozšířila se omamující vůně po celém autě a dostávala její smysly do transu.
U lesní paseky za hranicemi Hamburku přivítala nejvyšší kněžka Esther členy Covenu polibkem. Uprostřed magického kruhu, který vysekali v trávě, bude stát májka a díra uprostřed byla právě dohotovena. Plni radostného očekávání připravovali muži a ženy kruhu na plochém kameni oltář a pokládali symboly jednotlivých elementů na své místo.
Májka už byla postavena, ozdobena květinami a stuhami a právě se chystali začít s rituálním očištěním, když Aletta zastavila auto a běžela ke slavící skupince. Esther jí vyšla vstříc a políbila ji. Položila Alettě obě ruce na ramena a podívala se jí do očí, pak odvrátila pohled a chytla ji za ruku.
„To je dobře, že jsi přišla ještě včas! Pojďme pozdravit ochránce elementů, paní květin a pána tance.“
Podala Alettě misku s vodou a solí. „Zavoláš ochránce ohně.“ Aletta se postavila na nejjižnější bod kruhu. Tři ostatní členové se rozdělili do zbývajících světových stran, aby postupně povolali ochránce jednotlivých elementů. Pak se Bel a Esther pomodlili k bohu a bohyni přímo uprostřed kruhu. Aletta se pokoušela hluboce vnímat. Připadalo jí, jako by ji skutečně obklopoval oheň, který ji začíná pomalu stravovat a pálit.
Esther nesla k májce svátý kalich, nejvyšší kněz vytáhl svůj nůž a strčil ho – zatímco střídavě odříkávali modlitby – do kalichu: Symbolické sjednocení boha a bohyně bylo dokonáno. Ostatní opakovali poslední slova, pak se všichni postavili kolem májky a chytili se za ruce, zatímco paseku naplnil hlas Esther.
„Tohle je slavnost extáze a moci, životní šťávy a radosti ze zamilovanosti. Slunce je teplé, země kvete v celé své kráse a tanec žádostivosti pojí osudy dohromady. Bohyně a bůh se pojí ve svátém sňatku a i my máme podíl na svátosti lásky.“
Třináct mužů a žen vzepjalo ruce do výšky a začalo výskat. Poté rozvinuli dlouhé pestré stuhy, páry se dostavovaly k májce, postavily se zády k sobě a svazovaly si zápěstí stuhami. Pak se od sebe začali vzdalovat, jak jim to stuha dovolila. Esther začala předříkávat: „Zrno a réva, zrno a réva, to, co spadlo, ať se zvedá. Roh a kopyto, roh a kopyto, co zemřelo, nechť je znovu zrozeno.“ Všichni se přidali. Každý druhý pár teď začal tančit kolem májky ve směru hodinových ručiček, ostatní ve směru opačném. Skláněli se pod stuhami, zatímco ostatní stuhy zvedali. Májka uprostřed byla zahalena do pestrých stuh, zatímco se kruhy tančících neustále zužovaly, až se nakonec potkaly u jejího kmene a padly si do náručí. Znovu se vytvořil další kruh, bohu a bohyni byla přinesena oběť, slavící také začali pít, smáli se a zpívali. Vůně kadidla zahalila průsmyk, plameny ohně, který zapálili, šlehaly vysoko k obloze. Lidé tvořili páry a odcházeli do lesa, aby během této noci, v níž byli sami bohy a bohyněmi, dokonali svátou lásku. Nebylo už vidět ani nejvyššího kněze a kněžku. Ostatní leželi v trávě, pili a smáli se.
Aletta stála u ohně a vyhnula se pohledu muže, který stál na opačné straně a pil z cínového poháru. I ona cítila v těle teplo a touhu této noci. Oak – jak si nechával v rámci kruhu říkat – byl členem skupiny už dlouho a měla ho ráda. Stačilo jen, aby opětovala jeho pohled a chytla ho za ruku, ale vzepřela se nutkání přírody. Otočila se a šla ke svému autu. Aniž by se rozloučila s Esther nebo s ostatními, odjela zpátky do Hamburku.
Sabinina první myšlenka v sobotu ráno patřila Michaelovi. Trochu se na něj zlobila, protože neřekl ani slovo proti jejímu nespravedlivému vyhnání z místa činu – i když jí její rozum připomínal, že by to od něj jako od nováčka nebylo ani chytré, ani by asi nepřineslo úspěch zpochybňovat rozhodnutí vedoucího skupiny.
Druhá myšlenka byla, jak asi strávil podivné chování Petera von Borgo. Myslel si snad Michael, že s ním něco má? No, jistým způsobem by se na to tak dalo nahlížet. Sabine si sáhla na krk v místech, kudy pronikly upírovy zuby. Pil z její krve a opojil se jí, až už v ní mnoho života nezbývalo. Chtělas to – někde v hloubi duše sis to přála, připomněl jí nějaký hlas. Na okamžik jsi byla dokonce připravena povolit jeho nátlaku a stát se jeho družkou: napůl mrtvá, neustále bez odpočinku a hladová po krvi. Sabine se otřásla a pokusila se namluvit si, že tohle scestné přání vyvolalo tenkrát jen krátké duševní poblouznění a že je opravdu vzdálené tomu, po čem touží dnes.
Toužit! S tímhle slovem si opět vzpomněla na Michaela.
Sabine přešla v pyžamu do kuchyně, ohřála si hrnek kakaa a vrátila se s ním a s telefonem zpátky do postele. Když vracela křiklavě žlutý hrníček s kačenkou, který si vybrala její dcera Julia při poslední procházce městem, na noční stolek, padl jí do oka složený papír, který tam stoprocentně ještě neležel, když šla spát. Neptala se, jak se tam dostal. Stálo ji trochu přemáhání, aby si ho hned nevzala a nepřečetla.
Možná by ho neměla vůbec číst. Možná by mu měla uštědřit lekci, protože opět ignoroval její přání, aby bez vyzvání nepronikal do jejího domu. Pozorovala drahý, ručně vyrobený papír ještě několik okamžiků, pak se od něj odtrhla a vytočila Michaelovo číslo.
Telefon vyzváněl celou věčnost. Zatraceně. Možná už byl na prezidiu nebo na cestě za svědky. Třetí vražda v řadě na vysoce postaveném a především bohatém občanovi Hamburku znamená tlak na kriminalisty na vedoucích pozicích – a tím také tlak na tým –, protože Tieze se rozhodně nebude rozpakovat delegovat všechny své úkoly na své podřízené a pravděpodobně si ještě něco přidá. Sabine si vzpomněla na senátora a poprvé byla ráda, že nestojí v první řadě, poté co byl ještě teď zavražděn i jeho zeť. Protože kolegy čekají nepříjemné rozhovory.
Na druhém konci telefonu to zazvonilo po desáté a Sabine chtěla zrovna zavěsit, když se ozvalo zapraskání a jasný hlas. „Merz, ano?“
„Ahoj Michaeli, tady je Sabine. Co je s tebou? Nevzbudila jsem tě?“ Podívala se na hodiny. Krátce po deváté. „Promiň. Máš za sebou jistě dlouhou noc. Myslela jsem, že už jsi dneska ráno zase na nohou.“
„Dobré ráno,“ zavrněl. „To je sice pravda, ale dneska to nejde. Něco mě skolilo. Sotva se držím na nohou, tak si vůbec nedovedu představit, že bych měl vést výslech. Do háje! Thomas mi volal už před hodinou, ale já jsem se dokázal doplazit k telefonu jen po všech čtyřech. Něco takového se mi ještě nestalo! A to zrovna pří mém prvním případu.“
Při slovech „něco mě skolilo“ přejel komisařce mráz po zádech. Podívala se na papír na nočním stolku a udělalo se jí zle.
„Máš střevní chřipku?“ zeptala se zoufale.
„Ne,“ zachroptěl komisař. „Nemám průjem a ani mi není špatně. Nemám rýmu ani kašel, nemám horečku ani vyrážku. Jen se cítím tak šíleně slabý a bolí mě krk, jako by mě někdo škrtil.“
Komisařka si přitáhla dopis z nočního stolku. Vybral jsem si tě. Jsi moje! To bylo všechno, co stálo na listu papíru. Ale to stačilo.
Sabine zavřela utrápeně oči. „Musíš sníst něco posilujícího a hodně pít. Zůstaň v posteli, zastavím se u tebe. Ne, žádné námitky. To je přece samozřejmost! A to nejmenší, co můžu udělat,“ dodala, když zavěsila. „Koneckonců nesu na tvém stavu vinu.“
Za hodinu zastavila Sabine před domem v Eimsbüttelu a táhla do třetího patra tři nákupní tašky. Michael potřeboval hodně času, než zareagoval na její zvonění.
Vypadal úděsně bledý a musel se opírat o rám dveří, aby neupadl. Sabine stiskla hněvivě rty, když uviděla ty proradné ranky na krku.
„Prosím, nedívej se na mě tak ošklivě. Je mi moc líto, že ti kazím víkend,“ zajíkl se, popošel o krok k ní, zapotácel se a v poslední chvíli se chytil věšáku. Položila komisaři ruku kolem ramen a pomalu ho vedla zpět do postele.
„Já přece na tebe nejsem ošklivá,“ bránila se. „Jen hlavně získej co nejdříve sílu. Kolegové určitě nemohou očekávat, že na tebe navalí část práce.“
„Ani já ne,“ povzdychl si Michael a nechal se od Sabine dovést k posteli. Když si lehl, přitáhla mu deku až po bradu.
„Tak a odteď se pohneš jen proto, abys snědl a vypil všechny ty dobré věci, které ti nesu.“
„Rozkaz, kapitáne,“ zamumlal a zavřel vyčerpaně oči. Během několika vteřin usnul. Sabine odnesla tašky do kuchyně s vestavěnou lednicí a sporákem. Má ho nechat spát, nebo ho probudit a nakrmit? Musí něco sníst, jinak bude ještě slabší!
O čtvrt hodiny později se pokusila spáče probrat alespoň natolik, aby do něj mohla vpravit müsli se spoustou ovoce a sklenici džusu. Michael odmlouval a chtěl silnou kávu, pak ale opět usnul. Sabine krájela ovoce, aby mu připravila kompot se spoustou medu. Když se všechno vařilo na mírném plameni, měla Sabine čas porozhlédnout se po Michaelově bytě.
Moc toho tady k vidění nebylo. Chodba, malá koupelna se sprchou a dva pokoje. V jedné místnosti byla postel, skříň, psací stůl a police s několika knihami, zato ale spousta počítačových her a DVD. V dalším pokoji byla kuchyňská linka, jídelní stůl se třemi židlemi, pohovka pro tři s odkládacím stolečkem a velká televize. Sabine přelétla pohledem hřbety knih. Science fiction, thriller, několik fantasy knih a pár svazků o počítačích. Sabine si povzdychla. Proč si nedala do kabelky alespoň svoje malé vydání Fausta? Vzala si stříbrnomodrý svazek od Perryho Rhodana, ale po třech stránkách ho zase vrátila. Ne, to nebylo nic pro ni. Možná Crichton? Timeline. Posadila se ke stolu a začala číst. Každopádně jí připadalo těžké se soustředit. Až příliš v ní bublal hněv a zahnal její myšlenky do Blankenese. Měla by se vyzbrojit kůlem a mečem a jet k jeho úkrytu. Pak by dokázala téhle stvůře připravit pěkný konec!
Protože ale k výbavě kriminalistů nepatří ani špičatý kůl ani meč a ani ona nevlastnila sbírku zbraní, sloužily tyhle vražedné myšlenky jen ke zmírnění jejího hněvu.
Měla by na něj snad vyrazit s nožem na chléb? Ta myšlenka byla úsměvná. Kromě toho si musela přiznat, že ani přesně neví, kde odpočívá přes den. Je snad tak lehkovážný, že leží v nějakém sklepě?
Sönke volal dvakrát a zajímal se, jak Michaelovi je. Vypadalo to, že je překvapen jenom trochu, že slyší v telefonu svou kolegyni.
„A kdy bude zase schopen pracovat? Potřebujeme ho! Máme toho až nad hlavu. Dovedeš si představit, jaký tady udělal senátor tanec! A pak tady máme na krku ještě jednu hysterickou manželku a rozrušenou sestru.“
Sabine přikývla: „Dokážu si to představit.“
Sönke jen něco zavrčel. Vypadalo to, jako by tomu moc nevěřil.
„Ale dva nebo tři dny klidu bude Michael potřebovat, než bude opět k dispozici. Ne! S tím se prostě nedá nic dělat,“ smetla Sönkeho protesty. „Zatím se ani neudrží na nohou!“
„Do háje!“ zaklel kolega. „Co si to zase přivodil? Buď opatrná, aby ses nenakazila i ty.“
Komisařka už měla na jazyku, že tahle slabost není nakažlivá, ale spolkla to. „Kdybys mě potřeboval, zastihneš mě kdykoliv na mobilu,“ řekla místo toho. „Jsem ti k dispozici, kdyby bylo zapotřebí cokoliv udělat.“
„Ne ne, jen našeho hocha postav zase na nohy, pak se uvidí,“ odmítl Sönke. „Dnes jsem v terénu s Robertem, tím mluvkou. Má sice ještě sádru, ale Thomas říká, že ústa a rozum zasaženy nejsou. A jeho slovo něco platí. Ale musím sepsat protokol.“ Zabručel. Tuhle nepopulární práci by rád přenechal svému mladšímu kolegovi.
„Máte přece magnetofon,“ připomněla mu komisařka.
„Ne ne, na takový moderní krám se sám nespolehnu,“ odmítl Sönke. Komisařka se usmála. Sönke je prostě jedinečný a bez něj by v týmu něco chybělo.
A beze mě? Odehnala myšlenku, která se právě chystala uvrhnout ji do deprese.
„Tak zatím,“ rozloučila se přehnaně vesele. „Hodně štěstí u výslechů.“
„Drzoune,“ zamručel Sönke a zavěsil.
Sabine si vzala opět knihu, ale za okamžik ji znovu odložila, ještě než stihla přečíst deset stránek. Přešla ke sporáku. Uvařila nudle, opekla filety a umíchala silnou smetanovou omáčku se spoustou sýra. Michael byl stále ještě velmi slabý a nedokázal ani udržet vidličku, ale pozdě odpoledne už měla pocit, že se mu vrací do tváří barva. U kompotu a horkého mléka s medem už byl dokonce schopen si s ní trochu povídat. Trval na tom, že si lehne na pohovku.
„Když teď budu ještě spát, tak v noci ani nezamhouřím oka,“ bránil se Sabinině pokusu přemluvit ho k dalšímu odpočinku.
„Budu tady vzorně sedět.“ Usmál se na svou zdravotní sestřičku, objal ji a políbil.
„Hm, a tomuhle říkáš vzorně?“ zažertovala Sabine, uvolnila se ze sevření a přinesla mu polštář a peřinu.
„Pojď ke mně. Mohli bychom se podívat na DVD. Na co bys měla chuť?“
Komisařka přejížděla prstem po thrillerech a akčních filmech a rozhodla se pro „Mission Impossible II“, protože jí to připadalo jako nejmenší zlo. Alespoň se mohla dívat na Toma Cruise, kterému to v tomhle filmu vážně slušelo.
Poté, co Michaelovi naservírovala jeho večeři, přistoupila k oknu a podívala se na zataženou oblohu. Michael ji opět zavolal k sobě a políbil ji.
„Nechtěla bys tady dnes zůstat přes noc? Postel je dostatečně široká. Nebo si spíš po náročném dni zdravotnice zasloužíš klidnou neděli? Nemůžu to po tobě sice chtít, ale musím přiznat, že bych se ještě rád jeden den odevzdal do tvých pečovatelských rukou.“
Sabine cítila, jak začíná být nervózní. Vrhla rychlý pohled k oknu.
„Nezlob se. Ale myslím, že se radši vyspím ve své posteli. A kromě toho potřebuješ klid. Zítra zase přijdu a udělám ti snídani, slibuju!“ Vyprostila se z jeho objetí a udělala dva rychlé kroky od pohovky. Vypadal zklamaně.
„Dobrá, tak se tedy budu těšit na zítra.“
„Ano a zůstaň hezky ležet. Bude to trvat ještě pár dní, než se budeš zase cítit úplně dobře.“
Michael zavrtěl hlavou. „Divné,“ zamumlal. „Chtěl bych vědět, co to je. Něco takového jsem ještě nikdy nezažil.“
Na to Sabine raději nic neřekla. Poslala mu vzdušný polibek, seběhla ze schodů a skočila do auta. Musela se krotit, aby alespoň přibližně dodržovala povolenou rychlost.
Komisařka rozrazila zahradní branku a řítila se po příjezdové cestě ke vchodovým dveřím. Zaklepala klepátkem a jeho rány se rozezněly celým domem. Nic se ani nepohnulo. Zaklepala ještě jednou a pak obešla dům, ale nic neukazovalo na to, že by tu upír byl. Bylo příliš brzy? Ne, slunce už zašlo před hezkou chvílí. Tak že by byl už někde v terénu? Nebo strávil den ve skladišti? Hlasitě zaklela. Potřebovala někoho, na kom si bude moci vylít svou zlost. Musí mu svůj hněv vykřičet do tváře. Připadalo jí nemožné, že by teď jela domů, lehla si do postele a odsunula tenhle střet na následující večer. Chvíli chodila po terase neklidně sem a tam, ruce spojené za zády. Její myšlenky opustily upíra a jeho neuvěřitelnou zradu a putovaly parkem nahoru k Panzerstrasse. Případ byl uzavřen a tím i pro ni vyřešen. Začala v ní stoupat vlna hořkosti. Nedokázala vysvětlit okolnosti Irisiny smrti a teď ji ještě rodina poslala pryč a zakázala jí, aby pátrala dále! Paní Maschecková bude zklamaná. Ta stará dáma důvěřovala tomu, že dokáže sousedce pomoci, ale ona selhala. Nejlepší bude, když už paní Mascheckové nikdy nepůjde na oči!
Srabe! To se ozval nějaký hlas v jejím nitru. Ano, jen hezky uteč od všech těžkostí, pak už se ti ale v životě asi jen tak něco nepodaří!
No dobrá, asi bude nejlepší, když půjde přímo za ní a přizná se jí ke svému ztroskotání. Podívala se na svazek klíčů v ruce a pak zavrtěla hlavou. Ne, bude lepší, když to vezme přes park a vyčistí si hlavu.
„Paní Bernerová – Sabine –, to je ale milé překvapení,“ zvolala paní Maschecková a pozvala ji jako obvykle do prostorné kuchyně. Sabine se zdálo, že do obýváku vůbec nechodí.
„Jako obvykle čaj, nebo vám mohu nabídnout něco jiného?“
„Děkuji, dala bych si čaj a jednu z vašich vynikajících placiček,“ řekla Sabine a sáhla do misky, která stála na stole.
„Ano, jen si poslužte.“ Stará paní se na ni upřeně zadívala. „Vypadáte bledá a unavená!“
Srdečnost této ženy ji celou zahalila a její hněv začal mizet jako sníh na slunci. Sabine se posadila na rohovou lavici a sledovala vrásčité ruce, které přemisťovaly misku a čajovou konvici. Jak to mohla tak dlouho vydržet bez tohoto pohledu? Jaký mír čišel z tohoto místa!
„Sedět tady u vás je jako přijít domů,“ řekla sama trochu udivena.
„To mě těší, moje milá.“ Rosa Maschecková sundala ze skříňky na zdi pestře pomalovanou plechovou dózu a postavila ji otevřenou na stůl. „Tyhle jsem pekla včera,“ řekla a přisunula k Sabine oříškové placičky se silnou vrstvou čokolády.
„Cukroví teď na jaře,“ povzdychla si komisařka a vzala si hned dvě najednou. „Vy jste prostě anděl!“
„Co by byl anděl bez lidí, které může činit šťastnými?“ Sabine uviděla bolestnou grimasu v obličeji staré ženy a připadala si provinile.
„Měla jsem přijít daleko dřív, abych vám podala zprávu. Bohužel toho ale není mnoho, co bych vám mohla říct. Ptala jsem se chodců, sousedů i známých, ale každý z nich má jen svůj vlastní, povrchní úhel pohledu. Nikdo nevěděl nic, co by mi v tomhle případě mohlo jakkoliv pomoci. A u těch, co určitě něco vědí – u rodiny a kamarádek –, jsem narazila na pevnou zeď mlčení. No a pak byla z Labe vytažena mrtvola Iris.“ Zvedla bezmocně ruce.
Paní Maschecková přikývla. „Slyšela jsem o tom.“
„A teď je případ uzavřen, ale není vyřešen. Zůstává otázka: nehoda nebo sebevražda? A pokud to byla sebevražda, proč? Žádný dopis na rozloučenou! Nechal ho někdo zmizet, nebo skutečně odešla bez jediného slova? Víte, kupí se ve mně tolik otázek, které mi asi nikdo nikdy nezodpoví. Rodina chce svou mrtvou pochovat a celou věc už nechat být. Zavřeli mi dveře přímo před nosem!“
Sabine si potřebovala někomu postěžovat. Paní Maschecková zalila oba hrníčky až po okraj a objala ten svůj oběma rukama. Svraštila čelo a přemýšlivě přikývla.
„Nepříjemné otázky nejsou nikdy zbytečné. Možná že teď ještě nic neukázaly, ale žihadlo bylo zabodnuto a provrtává se stále hlouběji! Možná že Irene skutečně nic netuší, jak to zatím vypadá, ale všichni ostatní se stále více zamotávají do pavučiny lží. A přijde čas, kdy bude tahle spletitá síť protržena!“
Sabine se na starou ženu dívala s otevřenými ústy.
„Neznám podrobnosti toho temného příběhu, moje milá, nemusíte se mě tedy na ně ptát, ale už dlouho cítím, že tu něco takového existuje. Nenechte se tak rychle odradit. Něco tu je –, „ svraštila čelo, „– něco temného, co se nedá podchytit. Cítím to, ale zatím nevidím jasný obraz. Tyhle otázky mám v sobě už několik let a nemohu k nim najít odpovědi – a teď mi moje podvědomí našeptává, že jsem měla něco podniknout už dříve.“ Odložila svůj hrníček a položila teplé dlaně na ruce komisařky. „Důvěřuji vám. Nenechte se oklamat pěknou fasádou. Jděte zpátky do minulosti, a to nejen o několik týdnů. Zmizení Iris a její smrt jsou jen vyústěním. Hledejte začátek! Prosím! Mám v sobě hrozné tušení, že jinak budeme mít co dočinění s ještě více mrtvými lidmi.“
Sabine zírala beze slova na starou dámu.
O hodinu později se komisařka vydala na cestu zpět parkem. Chvíli ještě přemýšlela o tajemství čtyř kamarádek, ale čím více se blížila k vile, tím silnější byl její hněv. Zrychlila krok a řítila se lesní cestou vzhůru a kolem pozemku, než se těžce oddechujíc opět zastavila před domovními dveřmi. Ani tentokrát nikdo neotevřel na její zaklepání. Sabine se ale nechtěla vzdát. Její zjitřené pocity prostě musí ven. Možná že tu je a jen se snaží uniknout jejím výčitkám. Podruhé došla na terasu za domem.
„Otevři!“ vykřikla a začala bušit pěstmi do prosklených dveří. „Okamžitě otevři ty dveře!“
Uplynulo pět minut. Ještě jednou zabušila Sabine na sklo. Najednou dveře povolily a otevřely se. Komisařka se polekala tak, že vykřikla. Stála tu bez hnutí a dívala se do hudebního salonu, který se tu před ní otevíral tichý a opuštěný. Kde jen je? Udělal se neviditelným? Nebo jen nebyly dobře zamčené dveře?
„Petře?“ Naslouchala. Nebylo nic slyšet. Sabine zavřela oči a pokusila se vnímat všemi svými smysly. Ne, zdálo se, že v místnosti není. Ještě okamžik váhala a dívala se na terasu s týkovým nábytkem, který působením povětří dostal stříbrnošedivý nádech, dále přes dvě omšelé ženské sochy a trávník až naproti ke starým stromům. Cítila, jak ji opouští odvaha. A to nebylo dobře! Chtěla mu vyčinit, křičet na něj a odkázat ho na jeho místo. Ale kde bylo jeho místo ve společnosti? Má takováto bytost vůbec nějaké? Nebyl snad jen hříčkou přírody, která patří do říše fantazie? Ještě jednou zavolala jeho jméno a pak vstoupila. Křídlo bylo zavřené. Ani prášek neznečišťoval lesklou černou plochu. Jistě tu opět byla paní Maschecková a všechno pečlivě uklidila.
Sabine prošla všechny místnosti, ale dům byl tak opuštěný a prázdný jako obvykle. Zdálo se, že nábytek nikdo nepoužívá už léta, ani že by jím někdo třeba i hýbal. Sabine prošla halou a šla po vyšlapaných schodech nahoru. Viděla se, jak v čarovných hedvábných šatech, které jí jednou půjčil, schází po schodech. Kolem ramen jí položil kožich a vezl ji v jaguáru na koncert do opery. Bylo to jako výlet do minulého století. Sabine vešla do ložnice s postelí s nebesy a došla k antické komodě se zrcadlem, před níž se tenkrát převlékala. Vzpomínka v ní opět vyvolala hřejivý pocit očekávání a svědivého rozčilení.
Jsi tu proto, že mu chceš říct svůj názor, připomněla si a rychle zaplašila staré obrazy.
„To zní napínavě!“ ozval se jeho hlas přede dveřmi. Sabine se hryzla do rtu. Zase se mu podařilo ji překvapit. Vzpomínky ji omámily a zakalily její bdělost. Pomalu se otočila. Myslela na Michaela, jak se dnes ráno sotva držel na nohou, na jeho smrtelnou bledost v obličeji, a hněv se vrátil.
„Ano, bude to napínavé,“ řekla nebezpečně klidně. „Můžeš mluvit o štěstí, že jsem nenašla tvůj úkryt a nerozbila ti hlavu!“
Upír pokýval hlavou. „Ano, zdá se, že to bude skutečně zajímavé povídání. Považuji za nemalou výhodu, že mám ještě svou hlavu a můžu si tak vychutnat tvá slova!“
„Zatraceně, to není legrace!“ vykřikla, i když si předtím umínila, že se nenechá vyprovokovat. „Co tě to napadlo vztáhnout ruku na mého kamaráda a takhle ho oslabit? A potom ten dopis? To je vrchol drzosti!“
„Půjdeš se mnou dolů do salonu? Rád bych ti dal ochutnat víno, které jsem objevil teprve před několika dny.“
„Nechci žádné tvoje pitomé víno! Poslouchej mě!“
Protože se ale upír už otočil a scházel dolů po schodech, nezbylo jí nic jiného, než ho následovat. V hale ho neviděla. Vstoupil však za ní do hudebního salonu – v jedné ruce láhev vína, ve druhé jednu ze svých křišťálových číší –, a Sabine nestačila udělat ještě ani dva kroky po parketách.
„Ta vůně!“ rozplýval se a přičichl ke korku. „Tohle jsou okamžiky, kdy lituji, že už nejsem člověk.“
Sabine zalapala po dechu. Tak tohle už bylo příliš. Zachází s ní jako s nějakou hračkou, která se musí řídit jeho náladami. To, co se mu nelíbí, zkrátka ignoruje. Postavil skleničku na stříbrný tác, který stál na jednonohém stole, nalil do ní víno a pak jí sklenku podal.
„Vyzkoušej ho. Jsem přesvědčený, že ti bude chutnat.“
Sabine mu vytrhla skleničku z ruky a mrštila s ní o zeď. Narazila o hranu knihovny a roztříštila se. Střepy skla dopadly na zem, víno se rozlilo po dřevě a zbarvilo několik hřbetů knih doruda. Komisařka byla příliš rozčilená, než aby jí bylo líto cenných svazků.
„Nejsem tvoje panenka, se kterou si můžeš podle chuti dělat, co chceš. Jsem člověk a nikomu nepatřím! A co dělám, se týká jenom mě samotné.“ Upír vyndal z vitríny novou sklenku a postavil ji na tác, aniž by se staral o tu rozbitou. „Ale jistě. Nikdo tě do ničeho nenutí.“
„Opravdu? A co tedy zamýšlíš tím, že budeš vraždit moje přátele?“
Peter von Borgo zvedl udiveně obočí. „Nevzpomínám si, že bych v poslední době někoho zabil.“
„Ano, přežil to jen tak tak. A víš moc dobře, co myslím,“ zvolala.
„Pil jsem krev jako každou noc. Jsem upír a tohle je holt můj způsob života.“
„A to ti jen tak čistě náhodou přeběhnul přes cestu Michael? A nemá to naprosto nic do činění s tím, že jsem si s ním vyšla?“ Její hlas byl hořký a plný sarkasmu.
„Vyšla sis s ním? Málem tě spolkl! Nebo se tohle dá ještě nazvat líbáním?“
„Po tom je ti hovno!“ vykřikla. „Můžu se cucat s kým chci! A i kdybych vlezla do postele s pěti chlapama najednou, rozhodně bych tě nemusela žádat o svolení!“
Stáhl odporem obličej. „Nesluší ti, když mluvíš takhle sprostě,“ pokáral ji.
Sabine se proti své vůli zastyděla a to ještě více roznítilo její hněv. Přesto se ale zhluboka nadechla a pokusila se ztlumit hlas, než mluvila dál. „Jsem svobodný člověk. Najdu si muže, který se mi bude líbit, a ty tomu prostě nezabráníš. Nebo snad zabiješ každého, kdo se mnou prohodí více než jedno slovo?“
„Doufám, že to nebude nutné,“ odpověděl. „Jsi chytrá a pochopíš, jak je hloupé podvádět mě s člověkem. To není pro nikoho – dobré.“
„Nemůžu tě podvádět, protože nejsem tvoje žena a ani ti nic nedlužím!“ zařvala a smetla skleničku z tácu. „Varuju tě! Nejsem žádný násilný člověk, ale když mě k tomu donutíš, budeš se divit, čeho jsem schopná. Zničím tě, pokud jen vztáhneš ruku na mou rodinu nebo kamarády!“
„Tak pěkný křišťál,“ povzdychl si. „Osmnácté století. Taková škoda.“ Měla chuť ho přetáhnout lahví přes hlavu, ale ovládla se a spojila si ruce, aby potlačila jejich chvění.
„Petře, jednou jsi řekl, že ti na mně záleží. Že mě miluješ.“
Zdvořile sklonil hlavu.
„Tak pak přece nemůžeš chtít, abych byla nešťastná. Je velmi ošklivé mstít se na muži, který pro mě něco znamená.“
„Já jsem ten, kdo by pro tebe měl být důležitý a měl pro tebe i něco znamenat,“ odpověděl. Poprvé jeho hlas nezněl chladně a bez života. „Chtěl jsem ti dát všechno a stále ti to ještě nabízím. Svou lásku, která nikdy neskončí, a věčné mládí. Co chceš víc?“
„Úplně normální život s mužem, s něžnostmi a sexem, s rodinou a dětmi, které nebudu jen jednou za několik týdnů, a s prací, která mě bude naplňovat a při níž se na mě někdo neustále nebude dívat skrz prsty a čekat na to, až se zase zblázním nebo až budu mít zase výpadek paměti! – Tedy všechno, cos mi vzal!“ Otočila se na podpatku a vyřítila se otevřenými dveřmi do zahrady. Nechtěla, aby viděl její slzy.
Napůl se obávala, napůl si přála, aby za ní přišel, ale neudělal to. Když se přestala třást, naskočila do auta a odjela zpět do St. Georg.
„Pořádný muž, sex a práce,“ opakoval si Peter von Borgo potichu. Ruce měl zkřížené na zádech, hlavu skloněnou a přecházel po salonu sem a tam. Pak se posadil ke křídlu a rozběhl se prsty po klávesách. Musel přemýšlet a to dokáže nejlépe u hudby.
 



Posezení u kávy
Sabine seděla v pyžamu u snídaně a četla si nedělní noviny. Samozřejmě byla zprávou dne vražda Alexandera Sandemanna. Zeť senátora! Třetí vysoce postavený obyvatel Hamburku během tří týdnů! A kriminálka zatím nemá žádnou stopu. Komisařka si natřela opečenou housku máslem a medem, než si přečetla obvyklé litanie: K čemu občané platí líné policejní úředníky, proč dostávají tak vysoké platy, když ani během dvou týdnů nebyli schopni najít vraha. Kriminální rada Karsten Tieze se skutečně odhodlal k tomu, že ještě během soboty zaujal osobně stanovisko. Sabine s ním cítila dokonce snad až soucit, než si uvědomila, že nakonec všechno slízne Thomas a jeho tým. Ale bylo to jako začarovaný kruh. Byly tu stopy a motivy a podezřelé osoby, ale ještě žádný důkaz. Sabine se napila horkého kakaa. To zklidnilo její nervy, které měla po nočním střetu ještě trochu pocuchané. Skoro nespala.
Jak to teď bude dál? Upír nedopustí, aby ho opustila a vedla normální život. Ale to se má prostě podrobit jeho nestydatým požadavkům? Něco v jejím nitru se naježilo. Ne! Nikomu nepatří. Ale co se stane, když ho rozdráždí? Zabije Michaela? Jak by pak mohla s touhle vinou žít? Stojí trochu něžnosti za to, aby riskovala život? Zašel by tak daleko, že by vydíral ji a její dceru?
Kdyby alespoň existoval někdo, s nímž by si mohla o tomhle všem promluvit. Ale to je nemožné!
Podívala se na hodiny. Půl desáté. Je čas se obléci a jet za Michaelem, aby mu připravila snídani.
Zazvonil zvonek u dveří. Sabine přešla ke dveřím a stiskla zelené tlačítko mikrofonu. „Ano?“
„Komisařka Bernerová?“ zeptal se nějaký ženský hlas.
Zaváhala. „Ano, to jsem já. Kdo je tam?“
„Tanja Sandemannová. Mohla bych s vámi mluvit?“
„Cože, teď?“ ujelo Sabine.
„Ano, pokud je to možné?“
Komisařka se podívala na své seprané pyžamo a na nahé nohy. „Dobře, dejte mi dvě minuty.“ Stiskla otevírání dveří a běžela do ložnice. Ještě než návštěvnice vyšla po schodech, zmizela s džínami, tričkem a spodním prádlem do koupelny. Ještě si čistila zuby, když se ozvalo klepání na dveře.
„Jděte zatím do obýváku. Přijdu hned.“
O pět minut později se Sabine vyřítila napůl připravená z koupelny a podala mladé vdově ruku. Vedle této elegantní ženy, která ji převyšovala o půl hlavy, si připadala jako šedá myška. Paní Sandemannová na sobě měla úzké černé šaty, které jí sahaly až po kotníky. Na nohou měla lakované lodičky s vysokými podpadky. Oči měla ukryté za tmavými slunečními brýlemi, zbytek obličeje měla pečlivě nalíčený. Působila dokonce ještě atraktivněji než při jejich prvním setkání v domě von Everheestových.
„Mohu vám něco nabídnout?“ vykoktala ze sebe Sabine po chvíli, když si uvědomila, jak se na ženu upřeně dívá. „Posaďte se prosím.“
Paní Sandemannová se posadila na jedno z křesel a zkřížila způsobně nohy. „Kávu, prosím,“ řekla, „černou, bez mléka a cukru.“
No samozřejmě, pomyslela si Sabine, zatímco si do svého šálku dala dvě lžičky cukru a spoustu mléka. S takovouhle postavou!
„Jistě se ptáte, proč jsem vás vyhledala doma,“ začala vdova poté, co dvakrát upila ze šálku. Pravděpodobně byla zvyklá na jinou kvalitu kávy, než na levné kafe ze supermarketu.
To teda jo, souhlasila s ní Sabine v duchu, a taky bych ráda věděla, odkud jsi vzala mou adresu.
„Včera jsem byla u výslechu – nebo tedy jsem byla dotazována nevím, jak tomu ve svém žargonu říkáte. Divila jsem se, že tam nejste. Vrchní inspektor Ohlendorf mi vysvětlil, že na tomto případu nepracujete. Jste na neschopence?“
Měřila si komisařku svými tónovanými skly brýlí, jako by se pokoušela odhadnout, co jí je. Sabine ignorovala tuto její nevyslovenou otázku a jen se na ni mlčky dívala.
„Prostě nevím, co mám dělat. Celou noc jsem jen chodila po pokoji sem a tam a bojovala sama se sebou. Cítím se tak bezmocná. Jen doufám, že byste mi mohla pomoci. Udělala jste na mě dojem, že se nenecháte tak snadno ovlivnit mocí a penězi, a pak mě napadlo, že bych vás mohla – takříkajíc soukromě – požádat o radu. Váš kolega, pan Lodering, mi laskavě dal vaši adresu.“
Takže tuhle hádanku bychom měli vyřešenou. Ale komisařka si umínila, že trochu Sönkemu vynadá. Mohl ji alespoň varovat!
„Paní Sandemannová, upřímnou soustrast. Rozumím vašemu zoufalství, ale vůbec nevím, jak bych vám mohla pomoci.“
„Jen bych chtěla vědět, jestli se mám bát o svůj život.“ Sundala si brýle a podívala se na komisařku. I přes make up si Sabine všimla, že má pod očima tmavé stíny, které byly silně zarudlé.
„Povězte mi, co vás znepokojuje,“ vyzvala návštěvnici.
Paní Sandemannová sáhla po lakované kabele, kterou si s sebou přinesla, a vytáhla z ní pořadač A4. Naklonila se a podala ho komisařce. „Chtěla bych, abyste se na to podívala a řekla mi, co si o tom myslíte. Našla jsem ho v soukromém trezoru mého muže v jeho ložnici. V domě máme ještě jeden společný trezor, kde mám své šperky a několik cenných papírů. Do trezoru mého muže jsem se nikdy předtím nedívala. Číselnou kombinaci jsem našla v obálce u věcí, které mi dal pro případ nouze. Kdyby se mu něco stalo.“
Komisařka přikývla a vzala si pořadač. Obsahoval kopie, fotky – některé byly trochu rozmazané, jako kdyby byly pořízeny teleobjektivem – a ručně psané poznámky. Sabine si prohlížela fotky. Několik osob na snímcích poznala: Sven von Everheest a Friederike Reeder v objetí; na dalším obrázku se vroucně líbali; Kai Reeder v restauraci v rozhovoru se dvěma muži v černých oblecích; senátor, který objímal paží velice mladou dívku.
Komisařka se pohroužila do kopií. Byly to účty a obchodní dopisy s hlavičkou soukromé kliniky von Everheestových, kanceláře Reeder & Carst, daňového poradce von Razena a reklamní agentury Canderhorst v Hafencity. Kromě toho tu byla korespondence z kanceláře senátora. Sabine přelétla očima několik dopisů a ručně psaných poznámek, které byly přilepeny na každém psaní.
„Je to písmo vašeho muže?“
Vdova přikývla.
Sabine listovala dále až k soukromým dopisům a k ručně psané závěti Svena von Everheesta, kde odkazoval polovinu svého majetku Friederike Reederové. Neudivilo ji, že toto psaní nemá žádné úřední potvrzení právníků a notářů firmy Reeder & Carst.
Sabine se podívala tázavě na mladou ženu. „Takže s ní měl něco více než jen krátký poměr?“
Paní Sandemannová přikývla. „Je těhotná. Myslím si, že s ním. Možná že byla tak lehkovážná a prozradila to svému muži. Chtěla se nechat rozvést.“
„A pak došlo mezi oběma muži k velikému střetu, po němž rychle ukončili svou obchodní spolupráci. Ten dopis ležel ještě na von Everheestově stole,“ doplnila Sabine. „Něco takového jsem si myslela.“
„Ano, a než se stala ta věc s Alexem a než jsem našla tyto podklady, myslela jsem, že se jedná o soukromou záležitost mezi oběma rodinami.“
„V jakém vztahu jsou k vám Lorenz von Raitzen a Eike Canderhorstová?“
„Rodinní přátelé,“ odpověděla Tanja Sandemannová s odmítavým máchnutím ruky. Pak ale začal být tón jejího hlasu naléhavější: „Řekněte mi, co si o tom myslíte?“
„Váš manžel si tady vytvořil pěkný archiv kompromitujících materiálů o svých přátelích. Možná že byl jen zvědavý, možná že se chtěl jen nějak pojistit…“
„A možná že je vydíral! To jste přece chtěla říct, že?“ dodala Tanja Sandemannová.
Komisařka přikývla. „Ano, tohle podezření mě u této sbírky také napadlo.“
„Takže by pak bylo možné, že byl někým z těchto lidí – některým z našich přátel – zavražděn?“ zeptala se tiše. Hlas se jí třásl.
Sabine měla na jazyku, že člověk své přátele ani nešmíruje, ani nevydírá, ale spolkla tuhle poznámku. Místo toho jen přikývla.
„A teď jsou tyhle papíry mým majetkem.“ Očistila si prsty, jako by se umazala. „Musím tedy teď počítat s tím, že ve svém drinku najdu jed?“
Komisařka zavrtěla hlavou. „Ne, pokud předáte tyhle podklady kriminálce.“
Tanja Sandemannová si sundala brýle. „To by ale pomohlo pouze v případě, že by se o tom vrah dozvěděl, že?“
Komisařka neochotně přikývla.
„Mám teď tedy svolat velkou rodinnou oslavu a jen tak mimochodem zmínit, jaká temná tajemství jsem se o každém z nich dozvěděla? To bude skutečně napínavé!“ Protáhla obličej. Pak se naklonila v křesle. „Otázkou ale zůstává: Co kriminálka s podklady udělá? Bude po těchto skutečnostech dál pátrat?“
Poklepala prstem na jednu z fotek, na které byl vidět štíhlý muž se zrzavými vlasy, který právě vtiskl nějakému černochovi do ruky svazek bankovek. „Je mi jedno, jestli obviníte Eika ze zadržování drog, ale ruce pryč od mého otce. Nechcete přece tvrdit, že zavraždil vlastního zetě!“
Kdyby ho vydíral, tak proč ne, pomyslela si komisařka.
„Mohla bych ty podklady týkající se mého otce prostě vzít a zničit?“ zeptala se a sáhla po pořadači.
Sabine s ním ucukla. „Upřímně řečeno jste důkazový materiál policii už předala a já ho musím vzít na prezidium a nechat ho zaregistrovat.“
Na její tváři se objevilo zděšení. „Ale to přece vůbec není váš případ. Jste na neschopence, to mi řekl vrchní inspektor. A já jsem přece za vámi přišla jen soukromě, abyste mi poradila.“
Sabine si také nebyla tímto postupem stoprocentně jistá, ale nedala to na sobě znát. „Přemýšlejte, paní Sandemannová, sama jste řekla, že byste se mohla ocitnout v nebezpečí, kdybyste si materiál ponechala.“
„A jak si to asi představujete?“ zvolala rozčileně. „Mám teď jít za svým otcem a říct mu: ‚Nedělej si starosti, tati, dala jsem fotky tebe a té mladé prostitutky policii a oni se ti pak ozvou, až budou potřebovat.‘“
Komisařka zvedla chlácholivě ruce. „Nemusíte s ním o tom mluvit. Vašemu otci se nic nestane, pokud nemá nic společného s vraždami vašeho muže a jeho přátel. Vyslechnout ho budeme muset tak jako tak, protože je příbuzným oběti. Pokud byly ty prostitutky jen mladé a ne neplnoleté, pak je to jeho soukromá věc a ne záležitost policie. A kromě toho: Víte, kdo ty snímky pořídil? Víte, že ještě někdo nemá negativy nebo kopie, kterými by vašeho otce mohl vydírat?“
„Ne, to nevím,“ povzdychla si a stáhla ruku. „Dobře, nechám vám tu ty podklady, ale není mi z toho dobře.“ Zvedla se a opět si nasadila brýle. „Zvláštní,“ řekla, „člověk je několik let za někoho provdaný a přece ho úplně neznal. Ani jeho, ani ty, které dlouho nazýval přáteli.“
Sotva paní Sandemannová odešla, sbalila Sabine nějaké potraviny a sladkosti do košíku a spěchala k autu. Stejně bylo skoro jedenáct, než dorazila k Michaelovi.
„Už jsem si myslel, žes na mě zapomněla,“ ozval se a hladově nahlížel do koše. Teprve potom ji objal a políbil.
„Hm, vidím, že už je ti o hodně lip,“ zaradovala se Sabine a vymanila se z jeho objetí. „Nejdřív ti udělám snídani.“ Na to nic nenamítal a brzy už seděli společně u stolu. Sabine snědla ještě trochu míchaných vajíček a půlku housky a vypila dva šálky čaje. Neklidně poposedávala na židli. Konečně se najedl i Michael a odstrčil od sebe talíř.
„Vlastně jsem k tobě chtěla přijít už dřív,“ řekla, když bylo nádobí v dřezu, „ale dostalo se mi překvapivé návštěvy!“ Zdálo se, že ho to příliš nezajímá. „Pracovní návštěvy!“
Její tón ho přiměl, aby vzhlédl. „A kdo to byl? Thomas?“
„Ne, paní Sandemannová, rozená van Lohsenová!“
„Ale! A co u tebe hledala?“
Okázalým gestem vytáhla Sabine pořadač a hodila ho na stůl. „Aby mi ukázala, jaké kostlivce má naše smetánka ve skříni!“
Michael prolistovával pořadač a neustále vykřikoval překvapením. „Působivá sbírka, to se musí nechat. To bude mít Thomas radost.“ Zaklapl desky. „Ale dneska je víkend. Takže co budeme dělat? Není už takhle náhodou čas na společné polední zdřímnutí? Velkoryse ti nabízím půlku své postele. Nebo se chceš raději dívat na film?“
Sabine byla trochu zklamaná. Ráda by ještě trochu probírala ten případ, rozvíjela různé teorie a domluvila se na dalším postupu.
„Můžeš tu ty věci klidně nechat. Zítra už budu snad opět schopný pracovat a vezmu ty podklady s sebou.“
„To není nutné,“ odmítla. „Stejně musím na prezidium. Musím učinit výpověď ohledně našeho nálezu mrtvoly v pátek.“ Pečlivě sbalila dokumenty opět do svého košíku.
Michael jen pokrčil rameny. „Tak dobře.“ Popošel k ní a objal ji. „Byl bych pro polední spánek,“ zašeptal. Sabine se najednou cítila rozpačitě. Jak daleko má zajít? Je si opravdu jistá, že s ním chce začít něco vážného? A pak tu byly ještě ty červené oči, které plály v jejím nitru a nedaly se zaplašit.
„Já ale vůbec nejsem unavená,“ odmítla. „Co třeba pustit si film ‚Die Hard II‘. Není to ta příhoda na letišti?“
Michael přikývl a vytáhl DVD z poličky. Cítila jeho zklamání a rychle ho políbila, aby zklidnila své špatné svědomí.
Na obrazovce zrovna běžely titulky, když Sabine zazvonil mobil.
„Kde vězíš?“ pozdravil ji docela vynervovaný hlas, který by poznala mezi stovkou jiných. Její exmanžel Jens Thome.
„Co prosím?“
„Už jsou tři a chtěla sis ve dvě vyzvednout Julii. Jak víš, tak jsem pozvaný ke svému bratrovi a matka tu není.“
„No nazdar, úplně jsem na to zapomněla,“ ujelo Sabine.
„No to jsem si všiml. To máš zase jeden z těch svých výpadků paměti?“ nadával Jens.
„Nebuď hned tak hnusný! Může se stát, že člověk prostě něco zapomene, ne?“
„Na vlastní dceru?“
„Ne, jen na termín!“ opravila ho ostře.
„A kde teda jsi? Musíme už vyrazit.“
Sabine zaváhala. „U jednoho – kamaráda v Eimsbüttelu.“
„Aha, aha, u kamaráda!“ Dal důraz na poslední slovo a protáhl ho.
„Po tom je ti hovno!“ zasyčela na něj.
„Po tvých kamarádech možná, ale určitě ne po skutečnosti, že se neumíš ovládat a není mi jedno ani tvůj slovník, pokud ti mám i nadále dovolit stýkat se s mou dcerou.“
Sabine zaťala ruce v pěst a stiskla pevně zuby, aby mu nedala k dispozici ještě další munici.
„Poslouchej,“ řekla a snažila se o klidný tón. „Nemohl bys Julii hodit k Ulfovi? Z Harvestehude je to sem už jen kousíček. Vyzvednu si ji tam.“
„No dobrá. Tak za půl hodiny!“ Zavěsil.
Michael pohladil Sabine po vlasech. „Kdo tě tak vytočil?“
„Kdo jiný než můj exmanžel?“ povzdychla si. „Opustím tě. Musím odjet vyzvednout dcerku.“
Zaparkovala svůj neumytý passat v Abteistrasse mezi zbrusu novým černým mercedesem a červeným Porsche Carrera. Není tady někde také dům Sandemannových? Komisařka se dívala po nádherných vilách, které vyčnívaly z kaštanových alejí, ale nedokázala si už vybavit číslo domu.
Zamkla auto a zabočila za nejbližší roh do klášterní zahrady. Na druhé straně byly právě přijímány jeptišky do řádu.
Jaké posvátné místo, pomyslela si s úšklebkem, když si vzpomněla na obsah desek, které měla v autě.
Komisařka by moc ráda věděla, jestli Alexander Sandemann své oběti, které špehoval, také vydíral. Bude nutné prověřit jeho konta, jestli se tam neobjevují nějaké neobvyklé platby. Ale Sabine nevěřila tomu, že by byl tak hloupý, aby si nechal převést peníze z vydírání nebo si nechal poslat šek. Na takovýchto příjmech by se přece neměl finanční úřad podílet!
Sabine otevřela branku do zahrady a procházela se po opečovávané předzahrádce.
Ale pokud byl Sandemann zavražděn jednou z vydíraných obětí, kdo potom zabil Everheesta a Reedera? Oba, Reeder a Sandemann, byli otráveni. Pokud se jednalo o stejný jed, dalo by se vycházet z faktu, že se jednalo o jednoho pachatele, a to by se vůbec nehodilo do vyděračské teorie. Sabine stoupala po schodech ke vchodovým dveřím a rukou přejela po bohatě zdobeném zábradlí. Hlas její dcerky, který pronikl dveřmi ze vzácného dřeva posetého barevnými skleněnými ozdobami, ji vytrhl z jejích myšlenek. Stiskla zvonek.
„Strýčku Uuuuuuulfe, někdo zvoní! Smím otevřít?“
„Ale samozřejmě, ty nejsladší ze všech neteří.“
Sabine se ušklíbla. Jensovi by se jen při tomhle jeho tónu zvedl žaludek. Ke svému mladšímu bratrovi měl velice rozporuplný vztah, nedokázal vystát jeho nepřirozené způsoby a ještě více nenáviděl jeho kamarády. Na druhé straně byl Ulf stoupající hvězdou na hamburském architektonickém nebi a vystavoval – zcela mimochodem – s obrovským úspěchem svoje malby, které tvořil v noci, aby se uvolnil. Znal každého z umělecké scény, vždy pochytil ty nejdůležitější drby a na těch největších večírcích byl oblíbeným hostem. Za nezanedbatelnou část svých mandantů vděčil Jens doporučení svého bratra. Takže přicházel se skřípějícími zuby na tyhle kávy a koktejlové večírky – utěšovaný vyhlídkou, že se tu seznámí s důležitými lidmi a potenciálními mandanty.
Nějaká malá postavička proběhla verandou a rozrazila dveře. „Maminko!“ Julia se k ní se zářivým úsměvem přitiskla. „To bude mít strýček Ulf ale radost!“ Začala hlasitě volat, aby překřičela hudbu, která sem pronikala z obývacího pokoje, salonku a jídelny: „To je maminka! Honem, strýčku Ulfe!“
Pružnými kroky přešla pěkně rostlá postava mramorovou halu. Od jeho bosých nohou, přes bílé hedvábné kalhoty, křiklavě oranžovou košili, kterou měl otevřenou na tři knoflíčky, až po blond vlasy, které si spoustou gelu vystylizoval do uměleckého účesu, musel pro svého seriózního bratra představovat opticky noční můru. Zářivý úsměv rozjasnil jeho obličej, když přicházel ke své exšvagrové a políbil ji na obě tváře.
„Moje milá, to je pěkné. Už jsme se tak dlouho neviděli. Pojď dál. Upekl jsem borůvkový koláč. To je prostě výtvor, který musíš ochutnat!“
Sabine se podívala na umazaný obličej své dcerky, která toto umění očividně už ochutnala.
„A co, bylo to dobré?“
Julia zuřivě kývala hlavou. „Byl strašně dobrý, maminko. Dala jsem si na něj ještě spoustu šlehačky. A teď jím čokoládové dortíčky! Že tady ještě chvíli zůstaneme? Prosím, maminko!“
Ulf popostrčil Sabine a holčičku do jídelny, kde stály na dlouhé tabuli s nádherným ubrusem koláče a dorty.
„Samozřejmě, že zůstanete!“ řekl hostitel a sáhl po stříbrné konvici.
„Čaj?“
Sabine přikývla. „To by se ale mému ex nelíbilo,“ mumlala, zatímco Ulf nechával do jejího šálku sklouznout smetanu a kandované ovoce.
„To není důležité! Je to můj dům a tady se nikdo hádat nebude!“ Podal Sabine její šálek. „Takže ne, že zase hned poběžíš. Vpluj mezi lidi. Je tady i několik zajímavých chlapíků, kteří se dokonce zajímají o ženy… bohužel!“ dodal s hraným smutkem ve tváři.
Julia vtiskla mamince do ruky talířek, na kterém byl obrovský kus koláče, čokoládový dortíček a pět větrníků. Všechno bylo ozdobené horou šlehačky.
„Julie, kdo má tohle všechno sníst?“
„To je pro tebe!“ potvrdila jí dcerka a našpulila pusinku: „Ale kdybys chtěla, tak ti pomůžu.“
Protože byly salonek a obývák plné lidí, stáhla se Sabine s čajem a horou sladkostí k jednomu z malých kávových stolků u okenního výklenku. Julia se postavila vedle ní a likvidovala jeden větrník za druhým. S požitkářským mlaskáním si olízala prsty.
„Dáš si taky, tatínku?“
Sabine se otočila. Julia vzala do svých špinavých prstíků poslední větrník a podala ho muži v padnoucím tmavě šedivém obleku, který se nepozorovaně přiblížil. „Ne, děkuji. A ty už jsi toho měla také dost. Jak to vypadáš? Jdi si umýt ruce i obličej. Ty jsi čuně! Podívej se na svoje pěkné šaty.“
Julia povytáhla vzdorovitě spodní ret, ale pak se šla umýt.
„Máš ji skutečně pod kontrolou,“ řekla Sabine agresivně. „Drezura nade všechno.“
„Ano, a jakmile se objevíš ty, všechno se kontrole vymyká,“ odpověděl kousavě. Měřili si jeden druhého plni odporu.
„Co tady děláš?“
„Jím tu koláče, jak vidíš,“ odpověděla ledově.
„Říkalas, že vyzvedneš Julii. Kdybych tušil, že jsi použila tuhle zástěrku, aby ses sem mohla vetřít…“
Sabine se zvedla ze své židle tak rychle, že se převrhla a narazila do květináče jedné z palem.
„Nepotřebuju žádné zástěrky ani nemám zapotřebí se někam vtírat,“ zasykla.
„Ach, jak vidím, tak jste chytili za pačesy hned první příležitost, abyste se na sebe vrhli,“ přerušil je Ulf lehkým tónem.
„Sabine, srdíčko, ruším vás jen nerad, ale potřebuju tě. Můžeš na chvilku?“
Komisařka postavila židli spořádaně na její místo a opustila jídelnu, aniž by svému exmanželovi věnovala jediný pohled. Zatímco ji Ulf vedl obývákem, pochytila několik zlomků rozhovorů. Samozřejmě byla tématem číslo jedna vražda téměř souseda. V Hamburku bývají zavražděni lidé z Hammerbrooku, ze St. Georg nebo Billstedtu, ale ne z Abteistrasse!
Ulf ji dovedl ke dvěma mužům, kteří stáli úplně vzadu u stěny se sklenkami prosecca v rukou. Sabine viděla nejprve jen jejich záda. Jeden z nich měl na sobě lněné sako a džíny, druhý tmavě modrou hedvábnou košili a béžové kalhoty. Když se blížili, muž v saku se otočil. Komisařka překvapeně zamrkala. Šálí ji zrak? To přece není možné! A přece se ten obličej podobal tomu na fotkách, které si před několika hodinami prohlížela. Nebylo pochyb, tohle je ten muž, který předával tomu černochovi balíček bankovek a na oplátku si od něj bral sáček s bílým práškem.
Teď se obrátil i druhý muž a Sabine už neudivilo, že i jeho obličej jí připadal povědomý. Tváře mužů působily na rozdíl od ostatních hostů neobvykle vážně a komisařka věděla přesně, o jakém tématu se oba baví.
„Smím vás představit: Eike Canderhorst – Lorenz von Raitzen – Sabine Bernerová.“ Potřásli si rukama.
„Vy vlastníte reklamní agenturu v Hafencity, že?“ řekla Sabine, když muži v saku podala ruku, a v duchu ještě dodala: A trochu ujíždíš na kokainu, co?
Pan von Raitzen jí pomohl při pátrání v paměti. „Daňový poradce“, řekl. „Mám kancelář na ABC-Strasse.“
Sabine přikývla. Ani tohle není zrovna levná oblast. Pravděpodobně byla obklopena jen lidmi zvyklými na zlato a úspěch – ne na předčasnou smrt, ozval se hlásek v jejím nitru.
„Pojďme do pracovny,“ navrhl Ulf. „Tam nás nebude nikdo rušit.“
Komisařka následovala tři muže. Co od ní chtějí, ptala se v duchu zmateně. Jistě vědí, že pracuje pro kriminálku. Chtějí jen utišit svou zvědavost a zeptat sejí na výsledek vyšetřování? V jakém vztahu jsou se zavražděnými? Rodinní přátelé, řekla paní Sandemannová.
„Odkud se znáte?“ zeptala se Ulfa, který jí přidržel dveře.
„Sdíleli jsme společně radosti i strasti školních let a dotáhli jsme to až k maturitě,“ řekl s mírným úsměvem.
„Vy jste chodili do jedné třídy?“
Ulf přikývl. „Ano, na gymnázium v Blankenese. A řeknu ti, že jsme byli fakt cool!“ Přes obličej mu přelétl stín a zář jeho modrých očí, která jinak byla nedílnou součástí jeho neodolatelného šarmu, potemněla, „A teď jsou tři z nás mrtví. Je to nepochopitelné!“ Zavrtěl hlavou, vyšel ven a zavřel dveře.
Komisařka se obrátila na oba muže, kteří si ji pozorně prohlíželi. Zkřížila ruce za zády a vyčkávala. Konečně se zdálo, že své pozorování dokončili, a vyměnili si krátký pohled, než se slova ujal Eike Canderhorst.
„Vy jste komisařka z oddělení vražd?“
Nebylo to sice úplně přesné, ale přikývla.
„Máte něco společného s případy von Everheesta, Reedera a Sandemanna?“
Tak tedy přece! „Ne, s tímhle vyšetřováním bohužel nemám co dočinění, je mi líto. Kromě toho nesmíme poskytovat informace o probíhajícím vyšetřování.“
„To je jasné,“ vmísil se Lorenz von Raitzen. „Ale mohla byste nám říct, jestli už máte někoho podezřelého?“
Sabine zavrtěla hlavou. „Proč? Ptáte se jen ze zvědavosti, nebo pro nás máte informace, které se těchto případů týkají?“ Oba muži zvedli odmítavě ruce a o kousek poodstoupili.
Aha, takže žádné informace nepustíme, jen se chceme vyptávat kriminálky. Sabine sáhla po klice.
„Počkejte!“ zvolal von Raitzen. „Mohla byste nám říct, jak to funguje s ochranou osob?“
Sabine překvapeně pustila kliku. „Ochrana osob?“
„Ano, kdo ji dostane a za jakých podmínek je možné o ni zažádat. Mám na mysli, jak velké musí být nebezpečí a tak.“
Komisařka se na oba muže pátravě zadívala. „Jde tady jen o čistou teorii nebo se cítíte být ohroženi a chcete být chráněni?“
„Jde o nás,“ potvrdil Lorenz von Raitzen.
„A jaký by mohl existovat důvod, abyste si mysleli, že jste v nebezpečí?“
„No tak poslouchejte!“ rozohnil se Eike Canderhorst. „Tři z našich známých – školních kamarádů – byli v uplynulých dnech zavražděni a vy ještě evidentně nemáte ani tušení, kdo to udělal. Není to sám o sobě už dostatečný důvod pro to, abychom si dělali starosti?“
„To záleží na tom, v jakém vztahu jste s oběťmi a jaký motiv měl vrah. Jen zřídkakdy jsou vyhlazovány celé skupiny jen proto, že náhodou chodily do stejné třídy.“
„A co když je to nějaký šílenec? Nějaký psychopat, který chce vyvraždit celý náš okruh přátel?“ oponoval jí Eike Canderhorst.
„I psychopati mají většinou zcela cílený výběr. Oběti mají něco společného – a není to jen společná třídnice. Takže vyjděme z toho, že byste byli dalšími oběťmi vraha. Řekněte mi proč? Co vás spojuje s těmi ostatními, co by z vás mohlo udělat další terče?“
Lorenz von Raitzen pokrčil rameny. „Jsme přátelé, to je všechno. To už jsme vám řekli.“
„To ale nestačí.“
„Jsme mladí a úspěšní a pocházíme z bohatých rodin se starými kořeny,“ navrhl Eike Canderhorst.
„A někdo vám to závidí? Ale proč zrovna vy a vaši tři kamarádi? Není náhodou v Hamburku ještě celá řada jiných lidí, kteří jsou na tom stejně? Nebo jste snad všichni získali bohatství a vybudovali si kariéry na úkor někoho jiného, kdo teď má důvod se vám pomstít?“
Zdálo se, že tohle téma je jim nepříjemné. Opět si vyměnili pohledy. Komisařka si byla mezitím jistá, že muži ji nevyslýchají pouze z touhy po senzaci. Skutečně měli strach – ale proč? To bylo jejich tajemství, které jí nechtěli za žádných okolností sdělit.
„Pořád mám pocit, že máte dobrou představu o tom, co myslím tím, že máte s oběťmi něco společného. Je možné, že byste se sami dostali do nesnází, kdybyste mi o tom řekli?“
„Do nesnází?“ zvolal Eike Canderhorst. „Podsouváte nám, že děláme něco nelegálního?“ Jeho napřažený ukazováček namířil přímo na ni. „Tam venku běhá vrah. Ten dělá něco nelegálního! Toho byste měli pronásledovat – a ne podsouvat něco potenciálním obětem.“
Sabine zvedla omluvně ruce. „Je mi líto. S tak málo styčnými body vám nedokážu pomoct. Pokud se cítíte ohroženi, pak zalarmujte soukromou bezpečnostní službu – nebo si to ještě jednou rozmyslete a prozraďte mi, co vás skutečně s mrtvými spojuje. Možná že máte docela jasnou představu, kdo by tím vrahem mohl být? To by pak pro vás bylo nejbezpečnější, kdybyste nám ho pomohli chytit, nebo ne? Pak bychom vám možná dokázali pomoci. Popřemýšlejte o tom!“ Podala Eike Canderhorstovi vizitku s číslem na prezidium.
„A ještě něco. Nebyli jste náhodou někdy vydíráni?“ zeptala se, když stála v otevřených dveřích.
Oba muži se na sebe podívali a pokud to komisařka byla schopna posoudit, bylo jejich ohromení opravdové.
„Ulfe, řekni mi jednu věc,“ začala, když se později setkala s hostitelem o samotě v kuchyni. „Ti tři zavraždění chodili na gymnáziu do stejné třídy. Cítíš se být teď také ohrožený? Nemáš strach, že bys mohl být další obětí?“
Ulf pozvedl své pečlivě vytrhané obočí. „Ne, měl bych mít?“
Sabine jen pokrčila rameny. „Nemyslím si. Ale oba dva tví kamarádi si myslí, že jako další je na řadě někdo z nich.“
„Jak příšerné,“ řekl Ulf s přehnanou hrůzou v očích. „Asi si pořídím nějakého pořádně svalnatého bodyguarda.“
„Jen si dělej legraci. Podle jejich výčtu mladých, úspěšných a bohatých chlapců z gymnázia v Blankenese patříš na vrahův seznam také.“
Ulf svraštil čelo. „A to má být důvod pro vraždění lidí? Jen se podívej na absolventy Johannea nebo zdejšího gymnázia. Ne, děláš si ze mě blázny!“
Komisařka zavrtěla hlavou. „Ne, já ne. Ale mám dojem, že oba pánové se o to před chvilkou pokusili. Ale jejich strach se zdá být opravdový. Takže buď jsou to zbabělci, kteří teď mají strach, že budou zavražděni, nebo tu existuje nějaké důležité spojení s těmi třemi mrtvými.“
„Tak teď mě skutečně mrazí,“ řekl Ulf a obrátil se ke kávovaru. „Skvělé zjištění!“ zahořoval. „Nemám ti udělat latte macchiato?“
„Já tu mluvím o vraždě a ty chceš pít latte macchiato!“ postěžovala si komisařka.
„A není možné obojí najednou? Jsem jedno velké ucho, ale potřebuju teď na zklidnění kofein.“
Sabine se musela ušklíbnout. „Tak dobře, pokud tě tedy tvůj kávovar nezaměstná až příliš, zkus se zamyslet nad tím, co by mohlo být tím spojením.“
„Tenhle automat to zvládne celé sám, to je na tom to skvělé. Stačí tu jen postavit šálek s mlékem.“ Stroj začal vrčet a syčet. Ulf se hryzl do rtu.
„Ne, nic mě nenapadá. Nejsem kriminalista. Nemám ani nejmenší tušení.“
„Přemýšlej! Byl jsi s nimi tolik let na škole a jsou to tví přátelé.“
Ulf zavrtěl hlavou. „Už je to spousta let a já jsem patřil do jejich party jenom na začátku. Později, v pubertě, no dobrá, nebyl jsem u ostatních kluků moc populární. A po škole už jsme se tolik nevídali, potkali jsme se občas na nějakém večírku. Ani jeden z nich nepatřil k mým dobrým kamarádům, to mi můžeš věřit. Spíše si myslím, že mě vědomě odstavili a znají se ke mně už jen z těch důvodů, které jsi vyjmenovala předtím: moje peníze a můj úspěch.“
 



Výpovědi svědků
V pondělí ještě stále nebylo Michaelovi natolik dobře, aby mohl opustit byt a jít se Sönkem na výslechy. Sabine mu zavolala a slíbila, že ho navštíví později. Nejprve ale jela na prezidium, aby učinila výpověď. Michael se rozhodl, že přece jen zajde ke svému lékaři, aby se od něj nechal prohlédnout. Tahle nepřirozená slabost, kterou ale nedoprovázely žádné jiné symptomy, ho znepokojovala. Sabine ho od toho nijak nezrazovala. Drobounké ranky po kousnutí na krku se už zacelily a nebudou tak vést k nepříjemným otázkám. A když lékař objeví chudokrevnost a předepíše mu železo – tím lépe. To Michela postaví rychleji na nohy.
Ještě pořád musela zatínat pěsti, když si vzpomněla na to, kolik krve upír Michaelovi ukradl. A přesto si nedokázala přát, aby někdo odhalil jeho existenci a snad ho i zničil. Musí ho chránit stejně, jako ji chránil on. Proč to tak je a co to znamená, nad tím raději nepřemýšlela.
Komisařka nejprve odvezla Julii domů a pak se rozjela do Alsterdorfu. Odstavila auto na jednom z parkovišť. Vrátný ji přátelsky pozdravil a Sabine na něj zamávala. Měla trochu teskný pocit, když viděla všechny ty pondělní ranní unavené obličeje, které si razily cestu k traktu B. Na všech zaměstnancích bylo vidět, že by daleko raději měli ještě jeden den volna, než aby se vrátili do práce. Jak nespravedlivý je náš svět. Obětovala by zbývající víkendy roku, kdyby za to získala zpět svou práci.
Sönke ji pozdravil neobvykle květnatě a uvařil jí silný čaj. Robert zíval a pochlubil se jí rukou v sádře. „Člověk nemůže ani v klidu marodit,“ postěžoval si. „Thomas říká, že pokud nemám zápěstí zlomené, nebude už mi akceptovat neschopenku. Není to moc dobré, když se nechají oddělat velká zvířata. Takovýhle stres jsem pod Tiezem ještě nezažil!“
Vrchní inspektor Thomas Ohlendorf vstoupil do místnosti. „A, Sabine, tady jsi. Vyplnila jsi na vrátnici formulář pro návštěvníky?“
Sabine se na něj podívala překvapeně. „Proč?“
„No, důsledně vzato jsi tu dnes jako svědkyně a ne jako spolupracovnice.“
Jeho slova ji hluboce zasáhla. Takže už je to takhle daleko. Namlouvá si pořád něco? Je tu ještě vůbec nějaká šance na návrat?
„Ale co. Nebudeme s tím dělat žádné štráchy. Vezmi si čaj a přijď ke mně, vrhneme se na tvou výpověď. Sönke, půjdeš také?“
Následovala ho mlčky a posadila se na židli pro návštěvy na druhé straně jeho stolu. Alespoň že ji nevede do místnosti pro výslechy! Thomas zapnul magnetofon. Kladl jí obvyklé otázky: Co dělala v pátek v tu kterou hodinu a jak našla mrtvolu. Čím blíže se dostávali k tomuto bodu, tím více se Sabine cítila zahnaná do kouta.
„Takže po kině jste se šli projít po východním břehu Alsteru a pak jste si řekli, jestli se nepodívat do klubu Severoněmeckého spolku plachetnic?“ podíval se na ni trochu nevěřícně.
„Ano, hovořili jsme o případu. A teď neříkej, že Michael to neměl dělat. Neprozradil mi žádné státní tajemství! Každopádně říkal, že mu Sandemann tvrdil, že bude celou noc pracovat na svém člunu. Tak jsme byli prostě jen zvědaví a chtěli se ujistit, jestli to sedí.“ Pokrčila rameny, aby mu tak dala najevo, že tím je pro ni tenhle bod vyřešen.
„Jak jste se tam dostali? Pozemek je zamčený!“
Sabine se obrátila. „Znám kód. Můj exmanžel je tam členem.“
Zdálo se, že to vrchní inspektor Ohlendorf spolkl. Vytáhl pořadač a otevřel ho. „Včera večer jsem ještě byl u Michaela a sepsal jsem jeho výpověď. Vyprávěl mi, že jste někoho potkali. Petera von Borgo. Je to tak?“
Sabine proti své vůli přikývla.
„Není to snad ten soukromý detektiv, který není nikde uveden a jehož vilu v Blankenese jsme na podzim prohledávali?“
„Ano, ale nebylo nalezeno absolutně nic, co by mu mohlo nějak ublížit!“
„Ale teď se opět vynoří v blízkosti mrtvoly a řekne – moment, najdu tu větu: Že vám neradí jít dál. Mluvil snad o nepříjemných služebních narušeních?“ Thomas svraštil čelo. „Můžeš to potvrdit?“
Zatraceně, zatraceně, zatraceně! Co má říct? Nemůže přece Michaela obvinit ze lži. Byl přece jen členem týmu. Ale když jeho výpověď potvrdí, tak Thomas nařídí upíra vyslechnout!
„Michael trvá na to, abychom si na tohohle týpka pořádně posvítili. Tvrdí, že mu jeho instinkt říká, že s ním něco není v pořádku.“ Vrchní inspektor si při těchto slovech Sabine pozorně prohlížel.
Tohle nevypadalo dobře. I když se na Petera za jeho chování zlobila, proklínala teď Michaela, který svou žárlivostí dostal upíra do nesnází. Nahlas vydechla.
„Nepovažuj to za bernou minci. Označil by za podezřelého i tebe, kdybys mu připadal jako možná mužská konkurence. Muži v testosteronovém opojení koušou všechno, co se hýbe!“
„A v tomhle má moje maličká pravdu,“ vmísil se Sönke, který až dosud mlčel. „Mike v tom lítá až po uši.“
„Aha, tak je to tedy,“ podivil se vrchní inspektor. „Myslel jsem, že tobě nebudu muset říkat, že je nutné oddělit práci a soukromý život.“
„Ty fakt nevynecháš jedinou příležitost, abys mi připomněl, že jsem skoro suspendovaná,“ zavrčela Sabine uraženě.
„Ano, ale ještě se tak nestalo! Nebo chceš hodit rukavici? Já s tebou pořád ještě pevně počítám!“
Sabine se bála, že propukne v pláč. Jak lehkomyslně se ve své osamělosti nechala trochou něžností odvést od svého cíle. Nechce se stát milenkou komisaře, který jí tu a tam hodí pár zlomků z vyšetřování. Chce zase pracovat sama.
„Postarám se o to, Thomasi, slibuju. A to s tím Michaelem neber tak vážně. Mám všechno pod kontrolou! Opravdu!“
Vrchní inspektor si ji ještě jednou přísně změřil. „To doufám. Už je to dost složité samo o sobě. Ale dobrá. Vraťme se k Peteru von Borgo.“ Sabine sebou cukla. Jak jen mohla být tak naivní a věřit, že by Thomas tuhle stopu jen tak pustil? Je to dobrý kriminalista!
„Sönke, předvolej ho a zaznamenej jeho výpověď. Vezmi si k sobě Roberta nebo Uweho – dokud tu ještě je –, pokud má Michael s tímhle svědkem osobní problém. Pořádně ho proklepni. Přijde mi trochu podezřelé, že se tam ochomýtal zrovna v době, kdy ještě Sandemann nebyl ani dvě hodiny mrtvý.“
Sönke zabručel něco nesrozumitelného, ale přikývl. Vrchní inspektor položil Sabine ještě několik otázek ohledně stavu místa činu a mrtvoly při jejím nálezu, dělal si poznámky a pak magnetofon vypnul. Stáhl si rukávy svého ošuntělého saka a podíval se na hodinky.
„Už je po dvanácté. Pojďme se společně posílit, než budu rozsápán senátorem?“ Udělal obličej. Sönke přikývl a zvedl se.
„Ano, ráda,“ souhlasila i Sabine. „Ale předtím bych ti ještě ráda dala něco, co by tě mohlo zajímat – a co možná dá tvému vyšetřování jiný směr.“ Několik okamžiků si vychutnávala Thomasův tázavý pohled, než vedoucímu své skupiny vyšetřování předala pořadač, který jí dala paní Sandemannová. Vrchní inspektor Ohlendorf jím začal nedbale listovat, ale už na čtvrté stránce se zarazil, zalistoval zpět a pohroužil se do čtení. Sabine pozorovala jeho tvář. Teď už pochopil i Sönke, že Sabine nepřinesla nic obyčejného. Vstal, přešel za psací stůl a četl Thomasovi přes rameno. Pak oba muži zvedli oči a zírali na Sabine.
„Odkud to, pro všechno na světě, máš?“
„Od paní Sandemannové osobně, která to našla v soukromém trezoru svého muže. Dobrá kořist, že?“
„Myslím, že budu muset naše jídlo ještě trochu posunout,“ řekl vrchní inspektor a zavrtěl hlavou. „A ty mi budeš muset zodpovědět ještě několik otázek!“
„Ale ráda,“ souhlasila Sabine. „A až s tím budeme hotovi, napadá mě ještě jedna historka, která by tě mohla zajímat.“ Podivné chování obou kamarádů u Ulfa na kávě u vrchního inspektora jistě vyvolá přemýšlivé svraštění čela.
Vrchní inspektor už vyrazil na svůj rozhovor se senátorem, zatímco Sabine a Sönke spolu ještě pili čaj. Dvakrát zavolal Sönke na prezidium, ale dostal od sekretářky pouze informaci, že ani komisař Robert Gerret, ani kolega Uwe Mestem se ještě nevrátili od výslechů. Sönke se pohroužil do pořadače, který s sebou Sabine vzala, zatímco ona se věnovala svým myšlenkám. Trhla sebou, když Sönke s klapnutím zavřel desky.
„Musím mluvit se Sandemannovou – čím dříve, tím lépe. A pak bych rád navštívil pány von Raitzena a Canderhorsta. Nechceš jít se mnou? Nemůžu tady čekat donekonečna, než se konečně jeden z kluků uráčí a vrátí se ze schůzky.“
Sabine vyskočila. „No jasně, že jdu s tebou. Dneska už nemám nic důležitého.“ Slib, který dala dnes ráno Michaelovi, odsunula někam do zadního rohu své paměti. Pochopí, že práce vyšetřovatele nepočká.
Paní Sandemannovou zastihli na mobilu. Vdova byla právě v ordinaci svého zesnulého muže a procházela papíry. Sönke ji požádal, aby tam počkala na kriminalisty.
Sabine mlčela téměř celou cestu do Harvestehude v Sönkeho starém vínovém daimleru a dívala se z okénka, aniž by vnímala, co se děje venku na ulicích. Teprve když se blížili ke klášteru, odkašlala si.
„Mohla bych pana von Borgo vyslechnout, takže bys nemusel ty. Udělám to hned dnes večer, když ty budeš v klidu večeřet se svou paní. Thomasovi to vůbec nemusíme říkat.“ Zadržela dech. Přistoupí na to? Nechá se přemluvit k tomuhle porušení pravidel?
„Ne ne, to je v pořádku. Toho pozvu zítra na prezidium. Není nutné si na něj brát servítky a navštěvovat ho ještě večer doma. Jen jdi hezky za Mikem a trochu ho povzbuď.“
„To už jsem dělala o víkendu. Fakt by mi nevadilo zajet dnes večer do Blankenese. Chtěla jsem se stejně ještě jednou pobavit s Irisinou babičkou. Tenhle případ mi prostě nejde z hlavy. Chci vědět, co se tu stalo a proč.“
Sönke zaparkoval svůj daimler šikmo na okraj ulice. „Tak jeď do Blankenese. Nic mi do toho není, ale ten výslech sama dělat nebudeš. Prostě pro mě nejsi – řekněme – dostatečně objektivní, pokud jde o tohoto muže.“
Komisařka potlačila svůj protest. Bylo by to zbytečné a věděla, že má Sönke pravdu. Musí si vymyslet jinou taktiku.
Návštěva u Tanji Sandemannové nepřinesla mnoho nového. Byla skoupá na slovo a vypadalo to, že už lituje toho, že vyhledala komisařku a předala jí podklady.
„Můj manžel je obětí vraždy,“ zasyčela dotčeně, když jí Sönke nedával pokoj, „a ne pachatel! Nemůžu dopustit, abyste jeho pověst hanili ještě i po smrti.“
Kriminalista se ale nenechal tak snadno odbýt. „To se ale nevylučuje.“
Ani o svém otci, senátorovi, nebyla paní Sandemannová ochotna podat více informací. Vrhla po Sabine vyčítavý pohled, když Sönke naznačil, že by bylo možné ho konfrontovat kompromitující fotkou.
„Znáte pány Eika Canderhorsta a Lorenza von Raitzena?“ změnil Sönke téma.
Podívala se na něj nechápavě. „Ano, samozřejmě. Však jste viděli ty fotky a kopie dopisů v pořadači, nebo snad ne?“
Sönke přikývl. „To je pravda a je mi jasné, že váš muž ty pány znal, ale znáte oba i vy?“
„Byli to kamarádi mého muže ze školy,“ řekla, jako by se tím všechno vysvětlovalo. „To přátelství trvá až dodnes. Setkávají se pořád. Několikrát u nás obědvali nebo večeřeli a my jsme zase párkrát byli u Lorenze – naposledy v jeho novém bytě na Strassenbahnringu ve Falkenriedu – nebo u Eika v jeho bytě v Bellevue. Krásný výhled na Alster,“ dodala.
„Jsou oba ženatí?“ zeptala se Sabine.
Tanja Sandemannová zavrtěla hlavou. „Lorenz byl asi rok – s jednou Asiatkou. Nikdo tomu moc nerozuměl. Ona se k němu nehodila a ani k nám – do naší společnosti. Každopádně to pak začalo jít – jak se dalo čekat – z kopce. Eike od té doby střídá přítelkyně. Nikdo už se ani nesnaží se s nimi seznamovat. Než se setkáme příště, má už zase někoho jiného. Všechno to jsou blond a dlouhonohé krásky a vždycky si jenom říkáme, jak je získává. Tedy chci říct, že zas tak dobře se svými zrzavými vlasy nevypadá. To Lorenz už je jiná třída.“
Sönke zavolal Eikovi Canderhorstovi ze svého telefonu v autě do agentury, aby mu ohlásil svou návštěvu, od jeho asistentky se ale dozvěděl, že už šel domů. Kriminalista se podíval na hodinky. „Krátce před čtvrtou. No tak takovouhle pracovní dobu bych si taky nechal líbit.“
„Tak v tom případě se podíváme na krásný výhled na Alster,“ navrhla Sabine.
„Hm, přesně to jsem teď chtěl říct.“
Dveře jim otevřela mladá žena v téměř průhledných krátkých šatech. Vlasy měla nabarvené na světle blond, oči jí rámovaly umělé řasy, ústa měla natřená růžovou rtěnkou. Sabine se zdálo, že ji odněkud zná. Neviděla její obličej na reklamních plakátech na nějakou kosmetiku?
„Eike, máš návštěvu!“ zavolala se severským přízvukem. Pozvala kriminalisty do obýváku a poté s pohupujícími se boky vystoupala po točitých schodech, které se nacházely uprostřed místnosti. Sabine přistoupila k obrovskému oknu, které zabíralo celou délku pokoje a nabízelo překrásný výhled na Alster. Dokonce i zábradlí na balkoně bylo tvořeno jen úzkými příčkami vyplněnými sklem, aby opravdu nic nemohlo omezovat výhled.
Ve sportovních kalhotách a ležérně volném polo tričku sešel pan Canderhorst po točitých schodech z horního patra, kde se jistě nacházela koupelna a ložnice.
„Dobrý den, paní Bernerová. To bych si nepomyslel, že se uvidíme zase tak brzy. Vy jste nás trochu obalamutila. Přece jen máte s tímhle případem něco společného! Měl jsem dojem, že naše domněnky neberete vážně. O to víc mě těší, že vás tu vidím.“ Na Sönkeho jen krátce kývl. Svůj šarm rozehrál výhradně směrem k Sabine.
„Dnes ráno jsem už telefonoval s ostrahou a našel jsem firmu, která sem zabuduje lepší zámky. Jak vidíte, dbám vašich rad.“
Ke zklamání Eika Canderhorsta přenechala Sabine výslech kolegovi a místo toho se porozhlédla ve velké obdélníkové místnosti. Převládaly tu ocel a sklo. Třpytící se křemencová podlaha přispěla k chladné atmosféře. Mohutné skříně byly v tomto bytě spíše výjimečné. Každopádně v obývacím pokoji byly mimo sedací soupravy jen příborník se sklem a několik zajímavě řešených poliček s malými soškami a několika stříbrně orámovanými fotkami. Komisařka si prohlédla snímky, zatímco naslouchala rozhovoru. Šlo jí především o tón Canderhorstova hlasu. Je upřímný, nebo lže? Nejméně dvakrát si byla jistá, že Sönkemu věší na nos bulíky. Dívala se na něj ze strany a sledovala hru jeho obličeje a jeho živou gestikulaci. Jak málo si lidé uvědomují, že tohle prozradí více než jejich slova. Ani si neuvědomují, kolik toho o jejich charakteru prozradí jejich byt. Proto měla Sabine výslechy v domácím prostředí raději, ačkoliv to naráželo na oficiální nařízení, která něco takového připouštějí pouze ve výjimečných případech. Vyslýchaný by neměl mít žádnou výhodu díky svému důvěrně známému okolí, tak to stojí ve směrnicích. Pro úředníky by bylo snazší, kdyby si u výslechů zachovali převahu tím, že zůstanou ve svém vlastním teritoriu a také stísňující účinek skrovných výslechových místností na prezidiu se dá chápat jako jistá výhoda. To byl možná případ lidí, s nimiž přijde kriminálka do styku nejčastěji, ale Sabine pochybovala, jestli by tahle taktika přinesla kýžený výsledek i u takového Lorenza von Raitzena nebo Eika Canderhorsta. Ne, v tomto případě je lepší ponechat jim iluzi, že jsou ve svých čtyřech stěnách v bezpečí a mají všechno pod kontrolou.
Komisařka se opět otočila k fotkám, které měly společné dvě věci: Byl na nich pán domu – dohněda opálený, zrzavé vlasy většinou rozcuchané a se širokým úsměvem – a po jeho boku nějaká dívka. Téměř ve všech případech to byla více či méně zdařila kopie Barbie. V pozadí byly palmy a tyrkysová voda, vrcholky hor nebo exotické památky. Při bližším zkoumání Sabine zjistila, že ani jedna z žen se neobjevila na více než jedné fotce.
Takže pravá sbírka trofejí, pomyslela si a opovržlivě ohrnula ret. Jen jediná fotografie, která stála úplně vzadu a byla překryta ostatními, se lišila od zbytku. Bylo na ní pět mladých lidí kolem osmnácti let a dívka, která musela být o pár let mladší. Sabine si vzala fotku do ruky. Podle zrzavých vlasů a podle úsměvu, který se nezměnil, poznala Eika Canderhorsta. Stál uprostřed, paží objímal tu neobyčejně hezkou dívku. Ta fotka musí být minimálně deset let stará, přesto ale komisařka neměla problémy poznat zbylé mladé muže: byli to Sven von Everheest, Kai Reeder, Alexander Sandemann a Lorenz von Raitzen. Zase se v duchu ptala, co těchto pět mužů spojuje. Jaké strašné tajemství sdílejí? Měli být těmito vraždami odstraněni nebezpeční svědkové?
No, pokud si někdo z nich z jakéhokoliv důvodu zasedl na své kamarády, tak už pachatel moc na výběr nemá. Deset malých černoušků, pomyslela si a po zádech jí přejel mráz. Napadla von Raitzena a Canderhorsta také tato možnost? Byla to ta záležitost, kterou si s ní chtěli ujasnit u Ulfa? Ale dokud nebudou znát tajemství těchto pěti osob, nezjistí, kdo je vrah a kdo bude další – a poslední? – oběť.
„Děkuji, pane Canderhorste,“ řekl Sönke a vypnul magnetofon. Sabine postavila fotku přátel zpět na své místo. Projel jí podivný pocit, jako by právě udělala nějakou chybu.
„Sabine, jdeš?“ Přišla za Sönkem do chodby a podala Eiku Canderhorstovi na rozloučenou ruku. Vypadalo to, že se mu ulevilo, že se jich zbaví. No dobře, to nemuselo být samo o sobě podezřelé, především pak, když člověk zohlední fakt, že na něj nahoře v ložnici čeká jen spoře oblečená modelka.
Pán domu otevřel dveře od bytu. Sabine už byla venku na schodišti, když se zarazila a ještě jednou se otočila.
„Pane Canderhorste, nebudete mít nic proti tomu, když si vypůjčím jednu z vašich fotek?“ Ignorovala jeho zmatený obličej, přeběhla zpátky do obýváku a brzy nato se vrátila se zarámovanou fotkou. Nevypadal vůbec nadšeně.
„Je to nutné? Tahle fotka je cenná vzpomínka na naše školní časy. Vlastně se mi ji vůbec nechce dávat z ruky.“
„Vrátíme vám ji!“ slíbila komisařka a dala si fotku do kabelky.
Sabine seděla u šálku instantního kapucína u svého stolu v kuchyni a pozorovala fotku, kterou vzala Eiku Canderhorstovi. Její pohled putoval po obličejích pěti mladých lidí a snažila se přijít na to, co v ní mohlo vyvolat ten zvláštní pocit. Působili radostně, dokonce ve velice dobré náladě. Oba chlapci po stranách se přimkli k ostatním, aby se ještě vešli na fotku. Drželi se za ramena. Kamarádi, kteří si odpřísáhli věrnost. Věrnost navždy.
Něco tu nehrálo. Byla to ta dívka? Eike jí kolem pasu položil majetnicky paži. Dlouhé blond kadeře jí padaly na ramena a ukrývaly část jejího obličeje. Najednou sebou Sabine trhla a nahnula se nad obrázek. Ale to přece není možné! Ale skutečně, když ji teď poznala, divila se jen, jak mohla být tak slepá. Vytáhla fotku, kterou dostala od Iris a jejích kamarádek. Tady, na školním obrázku, který jí dala učitelka, se na ni smála Maike s blond loknami. Jen byla na této fotce ještě o něco mladší a působila spíše dětsky, zatímco na fotce s chlapci už měla ženské tvary. Ale byl to ten samý pravidelný obličej. Jak to, že ji to nenapadlo hned? Bylo to snad tím, že jí v očích chyběl lesk, nebo vážnými rysy jej i tváře?
Uslyšela zvonek u dveří. Komisařka nevrle zabručela. Kdo po ní zase co chce? Teprve po druhém zazvonění odsunula židli a šla ke dveřím. Byl to Michael, který se unaveným krokem šoural po schodech a pak se s těžkým oddechováním zastavil na odpočívadle.
„Když nejdeš ty ke mně, tak jdu já k tobě,“ řekl a pokusil se o úsměv.
„Proč jsi mi nezavolal?“ zlobila se a pomohla mu dovnitř. S povzdechem padl do křesla.
„To ale vůbec nezní nadšeně,“ durdil se. „Tu cestu k tobě jsem zvládl z posledních sil!“
Sabine se k němu naklonila a lehce ho políbila na ústa. „Nesmysl! Samozřejmě, že mám radost. Ale v tvém stavu to bylo lehkovážné. Co říká lékař?“ Zmizela v kuchyni, aby uvařila kávu.
„Vzal si mě na dvě hodiny do parády,“ vyprávěl jí Michael zvýšeným hlasem, aby přehlušil zvuk kávovaru „a nechal, aby se na mně vyřádilo několik přístrojů. Ale říkám ti, že také neví, co to je, jen to nechce přiznat.“
To mu Sabine rozhodně věřila!
„A na jakém strašném neduhu jste se to nakonec dohodli?“ zeptala se s nuceným úsměvem, když mu podávala šálek kávy s mlékem.
„Jediné, co jsem pochopil, bylo, že jsem chudokrevný. Předepsal mi železo. Netuším, kde se to mohlo tak najednou vzít. Ještě nikdy jsem s tím neměl problémy. Myslel jsem, že se to týká jen žen.“
Sabine neměla jen mlhavé tušení, ale přímo přesnou představu, odkud tahle náhlá chudokrevnost pochází, ale raději se snažila Michaela přivést na jiné téma. Sedla si na opěrku křesla a vyprávěla mu o výsleších, které vedla společně se Sönkem.
„Ty se té práce prostě nemůžeš nabažit,“ řekl Michael, když se konečně na chvíli zastavila, aby se nadechla. „Takže už jistě také víš, že Reeder také zemřel na vysokou dávku nikotinu.“
„Hm, odkud to víš?“
„Thomas mi volal, jakmile byla hotová lékařská zpráva.“
„A co ještě říkal?“ zeptala se Sabine.
„Jeho rozhovor s panem senátorem byl pravděpodobně trochu ledový. Tenhle pán zkrátka není nadšený tím, že si chceme prověřit i jeho okolí. Má samozřejmě strach, že by to mohlo uškodit jeho politické reputaci. A skutečnost, že ho Thomas konfrontoval s kompromitující fotkou ho také nijak nenaladila.“
„Jak reagoval?“
Michael protáhl obličej. „Že to celé bylo naprosto neškodné a kromě toho že je ta dáma plnoletá.“
„Jistě nebude jednoduché to prověřit.“
„Thomas tím zaúkoloval Roberta. A ten je tím nadšený.“
Sabine se usmála. Dokázala si to představit.
„Ale teď už si nepovídejme o případu. Věděl bych o něčem daleko zajímavějším.“ Popadl ji za pas a strhl ji k sobě na klín. „Zavři oči!“
Na okamžik se poddala jeho rukám a rtům, ale nepodařilo se jí úplně vypnout myšlenky. Musí mluvit s Peterem, aby ho varovala před výslechem, který nad ním visí jako Damoklův meč. Chtěla jet do Blankenese a ještě jednou si promluvit s Maike, Alettou a Carmen. Chtěla si ještě jednou projít kopie, které si udělala z papírů ze Sandemannova trezoru. Možná že něco přehlédla. Udiveně si všimla, že ji Michael stále ještě líbá a že jeho ruce zmizely pod jejím tričkem a právě se snaží rozepnout jí podprsenku. V pokoji začalo být dusno. Její pohled putoval k oknu. Už se stmívalo. Sabine sebou trhla. Slunce zašlo! Začala se vkrádat noc a někde v Blankenese nebo ve skladišti se probudil upír!
„Musíš jít,“ vyrazila ze sebe. „Už je pozdě!“
„Vždyť je teprve devět!“ zaprotestoval s pohledem na hodinky. „Chceš se mě zbavit? Myslel jsem, že si dneska uděláme pěkný večer.“ Ranilo ho to.
„To by sice bylo moc pěkné, ale nejde to. Prosím, nezlob se. Musíš jít!“ Její pohled těkal po pokoji. Nepřijde sem a nenajde tu Michaela? Má zvláštní dar objevit se vždycky tam, kde se dělo něco, o čem se neměl dozvědět. Co by asi udělal tomuto konkurentovi, kdyby ho – po otevřené výhružce – našel v jejím bytě nebo je dokonce překvapil v nějaké intimní situaci, kterou Michael na tento večer bezpochyby plánoval? Tato představa jí ledově projela útrobami. Ne, to nemůže riskovat. I když jedna její část toužila po noci plné něžností a vášnivého sexu s tímto mužem, byl strach, co by mohlo vzniknout z tohoto okamžiku slabosti, nyní tak velký, že jejím jediným přáním bylo se Michaela co možná nejrychleji zbavit.
„Ještě někoho čekáš? Nebo už snad máš milence ve skříni?“ zeptal se snaživě uvolněným tónem, když sledoval její pohled.
„Nesmysl!“ vyrazila ze sebe Sabine. „Jen pro tvou informaci: Nikoho nečekám. A i kdyby to tak bylo, tebe by se to nijak netýkalo!“
„Opravdu?“ Michael vyskočil z křesla tak rychle, že se mu zamotala hlava a zavrávoral. „Tak pak je to jasné. Víš, nejsem ten typ chlapa, který si jen tak pro zábavu začne něco tuhle a támhle a čeká, která z žen se nechá nejsnadněji dostat do postele. Se ženou si začnu něco teprve tehdy, když k ní něco cítím. Ale ty evidentně zacházíš se svými city volněji!“
Jeho slova ji zabolela. Sabine dělala všechno možné, jen úmyslně nezraňovala city ani svoje, ani ostatních. Měla Michaela opravdu ráda a pomohlo by jí, kdyby se k němu mohla přitulit a na všechno při jeho polibcích zapomenout. Mohli by to někam dotáhnout, kdyby tu nebyl upír, který na ni nahlíží jako na svůj majetek a každého konkurenta doslova pokouše.
„Michaeli, právě proto, že nezacházím s city lehkovážně, bude lepší, když se teď rozloučíme, než zajdeme příliš daleko. Mám tě ráda, ale ještě nevím, jestli to stačí na správný vztah. Pochop to prosím.“
Polkl. „Nezbývá mi nic jiného, než to přijmout, že?“ Začal si upravovat oblečení. „Co ještě budeš dělat dnes večer?“
„Musím jet do Blankenese. Slíbila jsem Sönkemu, že panu von Borgo předám pozvánku k výslechu.“
Michael odešel ke dveřím. „Aha, tak odtud vítr vane. Nebo jsi tak náhle změnila plány jen pro ten kousek papíru? Už mi něco nesedělo v pátek, když se z ničeho nic objevil a začal s tou svou šou. Řekni mi prosím: Máš s ním něco?“
Sabine bezmocně pokrčila rameny. „Já nevím.“
„A když to nevíš ty, kdo tedy?“
„Všechno je tak zamotané. Nemysli si o mně prosím nic špatného a dej mi čas, abych si ve svém životě udělala pořádek.“ Políbila ho na tvář a zavřela za ním dveře. Projela jí úleva a okamžitě se dostavily výčitky svědomí. Jak se změnila od té doby, kdy – kdy do jejího života vstoupil upír a obrátil jí život vzhůru nohama.
Peter! Myšlenka na něj ji vrátila zpět do reality. Musí si pospíšit, aby dojela do Blankenese, než opustí svůj dům. Sabine sáhla po klíčích a vzala si z háčku džínovou bundu. Už zamykala dveře, když ji zarazil něčí hlas.
„Ty jdeš ještě pryč? To je ale škoda!“
Komisařka se otočila. Odkud ten hlas přichází? Na chodbě a v pracovně nikdo nebyl. To už jí pronikl tak hluboko do nitra, že věřila, že slyší jeho hlas? Ale ne, teď už cítila i ten důvěrně známý chlad. Sabine pověsila bundu zpátky na věšák a vstoupila do obýváku. Seděl uvolněně v křesle, které opustil teprve před několika minutami Michael. Obličej a ruce se mu bledě rýsovaly od jeho jako obvykle černého oblečení.
„Ahoj, Petře!“
„Překrásný večer, moje milá. Nezdržuji tě?“
Sabine zavrtěla hlavou. „Ne, chtěla jsem zrovna jet do Blankenese, abych tě vyhledala.“
Tázavě sklonil hlavu. „Jak přijdu k takové cti?“
Povzdychla si. „Musím se zase jednou pokusit varovat tě před potížemi, které sis přivodil svým lehkovážným chováním.“
„Ne, opravdu? Jak dojemné! Dělám na tebe snad dojem někoho, kdo potřebuje pomoc?“
Sabine zkřížila ruce na prsou. Cítila, jak v ní opět začíná vzrůstat vztek. „Jestli chceš a je ti to milejší, tak tě můžu nechat spadnout do propasti! Tím tvým žárlivým výstupem – který byl mimochodem značně přehnaný – jsi dokázal jen to, že na tebe mají spadeno lidé z kriminálky.“ Vytáhla z tašky předvolání, které jí dal Sönke, a hodila ho upírovi do klína.
„Zítra bohužel budu zaneprázdněn a pozítří také,“ řekl uvolněně, když si dopis přečetl.
„Bereš to na příliš lehkou váhu!“ rozčilovala se komisařka. „Kriminálka se tak lehce nevzdá. Chvíli si to nechají líbit a budou tě posouvat na seznamu podezřelých stále více dopředu, až se pak k tobě dostanou a prohledají ti dům křížem krážem. Chceš to riskovat ještě jednou?“
Upír si v hraném zoufalství zakryl oči dlaní. „Policie opět v mém příbytku. Jaká hrozná vyhlídka. Možná je opravdu načase odstěhovat se dál a vzdát se svých hamburských útočišť.“
„Ne!“ vykřikla Sabine dříve, než si mohla svou reakci promyslet. „Tedy chci říct, že to nebude nutné,“ opravila se rychle, „když se budeš chovat aspoň trochu rozumně. Mohli bychom dneska večer nahrát tvou výpověď a pak už bys nemusel jezdit na prezidium. Zavolám Sönkeho, promluvíš si s ním a všechno bude v pořádku.“ Vůbec nečekala na jeho odpověď, vytáhla svůj mobil a vyťukala tam číslo svého kolegy. Upír ji sledoval se zasněným úsměvem.
„Sönke? Ano, vím, že už je pozdě. Ale chtěl jsi jeho výpověď a on je teď náhodou u mě. Takže nasedni do auta a přijeď za mnou.“ Poslouchala jeho odpověď.
„Ne, zítra na prezidium nemůže. Je – pryč – má nějakou důležitou schůzku – ano, několikadenní. Ne, pokud k tomu není žádný důvod, tak ho nebudeme nutit tyhle schůzky rušit. Prosím, Sönke, udělej mi tu laskavost. Můžeme taky přijet k tobě, jestli je ti to milejší.“ Po obličeji se jí rozlil triumfální úsměv. „Jasně. Užij si zákusek a zbytek vína. Za patnáct minut tam jsme!“
Její úsměv zmizel, když uviděla znuděný obličej upíra.
„Budeš spolupracovat? Prosím! Když vyvrátíme Sönkeho podezření, tak jsi z případu venku. Nemáš s těmi vraždami nic společného, že ne?“
Koutky úst mu zacukaly, neřekl ale nic.
„Na něco jsem se tě ptala! Máš s těmi vraždami co do činění?“
„Vraždy? Nevraždím. Jen piju krev.“
Sabine si zlostně odfrkla. Nikdy se nesnaž dostat z upíra nějakou jasnou odpověď! „A propos, k tomu pití krve – nebudeš se občerstvovat ani na Sönkem, ani na jeho ženě nebo na komkoliv, kdo se bude eventuálně nacházet v domě, jasné?“
Upír se zvedl a uklonil se. „Naprosto jasné. Tvé přání je mi rozkazem.“ Sabine si nebyla úplně jistá, jestli se může na jeho slovo spolehnout, ale jinou možnost neměla. Následovala Petera von Borgo k jeho jaguáru. Během společné jízdy cítila napětí a i při výslechu se jí nedostávalo vzduchu. Žaludek měla stažený. Teprve když se znovu posadila do kožené sedačky vozu, tlak povolil. Vyčerpaně zavřela oči a nechala svým myšlenkám volný průběh. Zvládli to? Bude tenhle pásek uložen do spisu a tam zapomenut? Sabine se zhluboka nadechla. Měla pocit, jako by se jí během posledních několika hodin nedostával dostatek kyslíku do plic a že si musí teď pořádně okysličit krev. Čím déle zhluboka dýchala, tím více se v ní rozšiřoval hluboký klid. Začala vnímat pachy kolem sebe: Koženou vůni sedačky, dřevo a lak armatury, vůni svého šamponu a krému na obličej a poté i trpké, lehce kovové aroma, které vycházelo z bytosti vedle ní.
Motor utichl. Sabine připadalo těžké otevřít oči. Spala? Teprve když už stála vedle vozu, všimla si, že nejsou v Langen Reihe v St. Georg, nýbrž na příjezdové cestě k vile Petera von Borgo.
„Ale já myslela, že mě hodíš domů,“ zakoktala a zapotácela se. Očividně opravdu spala.
„Když budeš chtít, odvezu tě později,“ odpověděl Peter von Borgo a nabídl jí rámě. „Noc je ještě mladá. Neoslavíme trochu můj zdvořilý a zvládnutý výstup pod kritickým pohledem tvého prošedivělého kolegy?“
Sabine se usmála. „No dobrá. Teď nesmím být nezdvořilá a odmítnout tvé pozvání. Zahraješ mi něco?“
Odvedl ji do hudebního salonku a přisunul jí pohodlné křeslo. Neslyšně se pohyboval po místnosti, otevřel velké skleněné dveře na terasu, přinesl víno a nalil jí. Pohyboval se tak rychle, že ho vůbec nestíhala sledovat očima. Jen když se na okamžik zastavil, vytvořil se v její hlavě jeho obraz.
„Motá se mi hlava, když se na tebe dívám,“ zamumlala.
„Tak zavři oči a opři se. Uvolni se.“
To je zvláštní, nemám vůbec strach, že se na mě najednou vrhne a vysaje mě. Jaký mám důvod mu důvěřovat? Nebo už pro mě vlastní život nemá cenu?
„Co bys chtěla slyšet? Beethovena?“ Přikývla.
„Dobře, tak začneme s ‚Presto agitato‘ ze sonáty číslo 14 cis-moll,“ zvolal. Hudba ji úplně pohltila. Neslyšela ji jen, vnímala ji celým svým tělem. Celé univerzum pocitů a myšlenek. Lehounké štěstí a bezstarostné chvění se měnily v trudnomyslnost, když na začátku „Měsíční sonáty“ změnil na „Adagio sosenuto“. Chopinovou sonátou h-moll ji uvrhl v zoufalství a zase jí ho zbavil „La Campanellou“ od Liszta. Napětí začalo stoupat koncertem od Rachmaninova, tóny cloumaly jejím nitrem i celým tělem, a když už si myslela, že to nevydrží, uvolnil ji chorál. Najednou byl u ní a klečel u jejího křesla. Vzal její ruce do svých a políbil je svými chladnými rty. Jak je to možné? Hudba stále ještě naplňovala celý dům. To už nesedí u klavíru? Jeho rty putovaly přes její krk, spánky a tváře.
„Přemýšlel jsem o tom, cos mi řekla,“ zašeptal odněkud jeho hlas. „Vždycky jsem myslel jenom na to, co potřebuji já, a nikdy se přitom neptal, jakou podobu mají tvá přání. Řekla jsi, že chceš muže – opravdového muže, co ti může všechno dát!“
Sabine vytřeštila oči a dívala se přímo do těch jeho. Co tím chce říct? Chtěla se na to zeptat, ale ze rtů jí nevyšel ani hlásek.
„Nepřemýšlej!“ zašeptal. „Poslouchej, ciť, vnímej a důvěřuj mi!“
Zvedl ji a nesl ji v náručí, jako by byla dítě. Jakoby přes vějíř mlhy viděla, jak opouští knihovnu a vstupuje do haly. 1 tady ji obklopovala hudba křídla. Pak začal hrát orchestr. Pružně vyběhl po schodišti do horního patra a vstoupil do pokoje s nebesy, kde Sabine v zimě strávila mnoho dní, než se vzpamatovala z jeho kousnutí. Její tělo kleslo do hedvábných peřin, které ji obklopily barvou ohně.
Chtěla protestovat a bránit se, vymanit se z jeho objetí. Nebo snad ne? Ne! Její tělo se přimklo k tomu jeho. Její rty hledaly jeho ústa. Už nebyla ospalá ani omámená, zmatená. Byla hladová a plná žádostivosti! Něco projelo jejím tělem jako žhavá láva. Co se to s ní dělo? Dokázal na ni přenést své vnímání? Bude teď dychtit po krvi? Zakousne se mu do krku?
Ne, tohle byla jiná touha, která v ní doutnala už dlouho. Nebyly to náhodou pocity, které kdysi vnímala, když chtěla nějakého muže? Divoké a nespoutané – hned teď –, ať už na prahu jejího bytu, protože cesta do ložnice byla příliš dlouhá, nebo v trávě prohřáté sluncem. Tahle zvířecí žádostivost, která nepřipouštěla žádnou stydlivost nebo vštěpovanou zdrženlivost. Ten okamžik, kdy instinkty vyzkoušené miliony let převzaly nadvládu nad civilizovaným člověkem.
Ach, můj Bože! Touží po něm! Chce, aby si ji vzal jako – muž? Ale ta bytost, kterou objala svými pažemi, nebyla ani muž, ani člověk, ani nebyla živá! Přesto ji ale políbil tak, že jejím tělem probíhaly horké vlny. Jeho ruce byly všude. Jeho nehty vybroušené manikúrou až příliš do špičky zanechávaly na její ještě neopálené kůži červené stopy. Teprve teď si všimla, že je nahá. A on také! Vnímala, jak v ní stoupá sténání. Křičela na pozadí tónů orchestru, zatímco jeho ruce a rty uváděly její tělo v šílenství.
Jakému nadlidskému ovládání musel čelit! Tato myšlenka jí proběhla hlavou. Její potřeby nebyly stejné jako jeho. Jak tohle skončí?
Přitáhl ji k sobě a objal ji, takže cítila jeho nahou, chladnou kůži. Ale to nebylo to jediné, co způsobilo, že jí tělem projela další vlna. Cítila to zcela zřetelně: Byl stavěný jako každý jiný muž a i jeho reakce byly čistě mužské!
Velký, tvrdý a chladný úd ji tlačil do stehna. Ze skrytých reproduktorů se za postelí s nebesy ozvalo víření bubnů. Přidaly se žestě. Sabine zabořila prsty do jeho zad, objala ho nohama a přitáhla si ho trhnutím k sobě.
Ponoří ji do ledové vody, nebo ji sežehne? Nebyla schopná na cokoliv myslet. Jen jediná skutečnost pronikala jejím raušem: Netušila, že je možné cítit něco podobného. Její pohled se ponořil do jeho rudých očí. Nedokázala od něj odtrhnout své rty.
A pak to ucítila: Začalo to v konečcích prstů u nohou, pak v nohách a zachvátilo to celé její tělo. Když tento pocit dospěl až k její hlavě, věděla, že může klidně zemřít. Na tomhle světě už nenajde nic, co by se mohlo byť i jen vzdáleně přiblížit téhle bouři pocitů. Poslední, co ucítila, byly jeho zuby, které jí pronikly do krku a cuknutí, které projelo jeho tělem. Pak ztratila vědomí.
 



Nový svět
Vznášela se ve tmě. Vnímala kolem sebe tóny, ale žádné barvy. Sevřela křečovitě prsty a ucítila chladné hedvábí. Tma ustoupila ponuré červeni, která se začala prosvětlovat a nakonec se rozzářila, až se přeměnila v ohnivou oranžovou. Sabine pootevřela oči, ale bolest, která jí přitom projela hlavou, ji opět přiměla je rychle zavřít. Ponořila se zpátky do tmy.
Když se probudila podruhé, nebyla už bolest tak silná. Sabine otevřela oči a podívala se vzhůru na oranžově zbarvená nebesa nad sebou. V pokoji bylo světlo. Venku byl den. Věděla, že je pryč, přesto její ruka hmatala po prostěradle přes místo, na němž ležel. Sabine se pomalu narovnala. Kolik je hodin? Málem si položila i otázku, kolikátého dnes je. Kdyby jí někdo řekl, že strávila celé týdny v transu, uvěřila by mu. Dokonce i koberec pod svýma bosýma nohama vnímala nově – jinak – tak nějak podivně. Sabine přešla ke komodě a sundala závěs z rozbitého zrcadla. Ze střepů se na ni díval bledý obličej. A přesto objevila ve svých očích lesk, který tam nikdy předtím neměla. Sabine sáhla po antickém kartáči, který ležel na komodě. Pomalu protahovala jeho štětiny svými vlasy a sledovala se přitom ve zbytcích zrcadla.
Na rtech jí ulpěly zbytky krve a i na krku a ve výstřihu objevila drobné stopy po jeho zubech. Kartáč pořád klouzal jejími vlasy. Bylo to podivné. Cítila se slabá a zároveň velmi živá. Ze všech koutů stále ještě zněla tichá hudba a halila ji stejně jako dlouhá hedvábná noční košilka, kterou jí asi oblékl on. Sabine odložila kartáč a chystala se sejít po schodech. Uviděla své oblečení pečlivě složené na židli vedle dveří do ložnice, nechala ho tam ale ležet a kráčela v noční košili halou do knihovny. Pod chodidly cítila něco hladkého a chladného. Podívala se na podlahu. Co to je? Sabine se sehnula a zvedla pár temně rudých okvětních lístků růží, které byly posety po celém pokoji. Vedle křesla, ve které večer seděla, nyní stál malý kulatý stoleček, na němž bylo vyskládáno vše, co by člověk očekával při královské snídani. Na talířku z čínského porcelánu ležela sametově červená růže.
Jak to jen udělal, ptala se sama sebe a posadila se do křesla. S povzdechem sáhla po housce a půlku si silně namazala máslem a džemem, na druhou si dala uzeného lososa. Dokonce i šampaňské bylo ještě chladné.
„Na naši noc,“ zašeptala a připila prázdnému pokoji.
Už bylo pozdě odpoledne, když se Sabine konečně přemluvila, aby se osprchovala a oblékla. Tížilo ji špatné svědomí. Neslíbila snad Rose Mascheckové, že zůstane u případu „Iris“ a že vyjasní tajemné okolnosti její smrti? Teď už uplynuly další tři dny a ona s celou věcí nepohnula ani o píď.
Stalo se toho tolik. Sabine zavřela oči a ještě jednou si v hlavě přehrála události uplynulých dní: výslechy ve třech případech vraždy, překvapivá návštěva vdovy v jejím bytě, podivné rozhovory s von Raitzenem a Canderhorstem. A pak Peterovo přepadení Michaela. Sabine si vzpomněla na svůj hněv vůči upírovi. Byla by skutečně schopná ho zničit? Nebo to bylo jen takové plané vyhrožování, jaké člověk občas řekne v hádce? Jak často někdo vykřikne: Zabiju ho! Kdyby se pak pokaždé skutečně stala vražda, pak by oddělení vražd mělo co do činění s více než čtyřiceti nebo padesáti případy ročně!
Nakonec v myšlenkách odbočila. Možná že vůbec nechce svoje pocity tak analyzovat. Ještě v neděli večer ničila jeho skleničky, protože se občerstvil na jejím – příteli? – a teď měla za sebou tu nejneuvěřitelnější milostnou noc – s upírem! Sabine si přejela prsty po krku a přes ostatní místa na svém těle, kde zanechaly stopu jeho zuby. Přitom ji nemohl okrást o moc krve. Necítila se slabší než po noci plné oslav.
Jaké ovládání ho muselo stát, aby se omezil! Byl vůbec schopen cítit něco podobného jako lásku? Nezištná láska, jejímž centrem by nebyl on? Nebo to všechno byla pouze promyšlená taktika, dlouho připravovaný plán, aby na konci uspokojil svou žádostivost?
Co cítila k této bytosti, která vypadala jako muž a čas od času se tak i chovala, ale která už nebyla člověkem? Mohla si dovolit ho milovat, nebo to zničí její tělo i duši? Nebylo už příliš pozdě na to, aby zatáhla ruční brzdu?
A jak se má chovat k Michaelovi, až ho zase uvidí?
Ne, tyhle myšlenky nechtěla sledovat. Je nejvyšší čas, aby se zase začala starat o své úkoly! Vylila zbytek zvětralého šampaňského do dřezu a hledala kabelku s mobilem. Kde by měla začít? Aletta! Komisařka si byla jistá, pokud jí může někdo pomoci, tak to byla tahle mladá melancholická dívka s duší čarodějky. Ale chce jí vůbec pomoci? No, existuje jen jediná cesta, jak to zjistit.
Aletta nebyla doma, ale ohlásila se už po druhém zazvonění jejího mobilu. Naslouchala komisařce mlčky, aniž by ji přerušila, pak ale důrazně řekla: „Ne! Paní Bernerová, všechna čest vašemu nasazení, ale měla byste taky poznat, kdy už je všemu konec. Rodina vás požádala o pomoc a vy jste svůj úkol splnila. Byla to soukromá žádost, nikoli určená kriminálce, na to byste neměla zapomínat. Nevydala jste se hledat Iris ve veřejném zájmu, proto také není žádný důvod, abyste se i nadále zabývala pozadím. Rozumím paní Jacobsonové. Tehdy zbývala ještě jistá naděje, že se Iris najde živá – anebo že alespoň skončí ta mučivá nejistota. Teď ale leží Irisina mrtvola v pohřebním ústavu a bude zítra pohřbena. Nechte rodinu v klidu truchlit! Nešťourejte se dál v domněnkách a klepech. Nic to nepřinese kromě trápení pozůstalých!“ Rozloučila se zdvořile, ale rozhodně a zavěsila.
Sabine otevřela prosklené dveře a vyšla na terasu. Vítr hnal mraky ze západu směrem k Labi. Dneska bude určitě ještě pršet. Ale tady se to nedá říct přesně nikdy. Mraky se tu trhají rychle a za hodinu už může člověk zase sedět na sluníčku, nebo ho naopak překvapí bouřka. Sabine se podívala do nebe. Co teď? Zvětší okruh, aby mohla pátrat v minulosti, jak jí to poradila paní Maschecková. U koho by měla začít? Ještě jednou jí hlavou proletěla slova Aletty. Proč by nemohla začít v jejím okolí? Například u její matky. A protože ve vile nebyl žádný telefonní seznam, sešla Sabine po lesní cestě parkem dolů ke břehu Labe, aby se osobně porozhlédla u paní Reichmannové.
O hodinu později stoupala komisařka po neúspěšné snaze po Baurově cestě a pak následovala blenkeneskou Bahnhofstrasse. Jak od ní bylo hloupé nepomyslet na to, že Alettina matka pracuje v tuto dobu ještě v lékárně. Takže výstup k Labi si mohla ušetřit. Ale co, trocha čerstvého vzduchu nemůže při přemýšlení škodit. V hlavě si připravovala otázky, takže si nevšímala, co se děje kolem ní. Dvě ženy šly proti ní. Uhnuly kousek stranou, aby mohla Sabine projít.
„Dobrý den, paní Bernerová.“
Komisařka se zastavila a zvedla pohled. „Ach Carmen, dobrý den, promiňte, byla jsem tak ponořená do myšlenek, že jsem si vás vůbec nevšimla.“
Mladá dívka se usmála. „Ano, to znám. Občas běhám – i když mám brýle – úplně slepá po světě.“
Starší žena vedle ní se podívala tázavě nejdřív na Sabine a pak na její doprovod.
„Ach,“ vykoktala Carmen a zrudla. „Mami, tohle je komisařka Bernerová z kriminálky. Vyšetřovala případ pro paní Jacobsonovou – kvůli Iris, víš. Paní Bernerová, tohle je moje máma, paní Gerstnerová.“
Ženy si potřásly rukou. Komisařka se usmála, ale paní Gerstnerová nevypadala právě nadšeně. Možná to byl jen obvyklý ostych před kriminalisty, který má hodně lidí.
Sabine připadala odněkud povědomá. Nebyla to jen podoba s její dcerou – jejíž obličej byl úzký, tváře vpadlé a bledé, zatímco paní Gerstnerovou bylo možné označit jako dobře živenou, s kulatými rysy a zdravou barvou v obličeji. Ne, už ji někdy viděla při nějaké důležité příležitosti. Proč si jen teď nedokáže vzpomenout?
Na několik okamžiků zavládlo mlčení. Sabine otevírala právě ústa, aby se rozloučila, když Carmen prolomila trapné ticho.
„Doufám, že jste do Blankenese přijela za čistým vzduchem a ne lovit zločince.“ Zasmála se trochu strojeně.
„Chtěla jsem si promluvit s paní Reichmannovou,“ odpověděla jí komisařka ochotně.
„S Alettinou matkou?“ ujistila se Carmen. „Ale proč? Tedy, chci říct, vy se znáte?“ Vypadalo to, že se jí tahle myšlenka vůbec nelíbí.
„Ještě ne,“ odpověděla Sabine zvesela, „ale za pár hodin už možná docela dobře.“
„Carmen, už musíme jít. Jinak přijdu pozdě do práce! A víš, že to nesnáší!“ ozvala se paní Gerstnerová. „Dneska večer má hosty.“
Komisařka se ještě jednou pozorně zadívala na Carmeninu matku a najednou jí došlo, kde se s ní setkala.
„Vy pracujete v domě Everheestových, že? Tam jsme se před několika dny setkaly.“
„Von Everheestových,“ opravila ji hospodyně. „Ano, pracovala jsem pro starého pana doktora a jeho ženu, poté pro pana Svena a teď se ještě starám o vdovu po něm.“ Povzdychla si. „Kdo ví, jak to bude dál.“
„Tak už si konečně najdi jinou práci,“ rýpla si Carmen. „Říkala jsem ti už před deseti lety, ať odejdeš. Ale ty si radši počkáš, dokud tě Cathilein už nebude potřebovat a vyhodí tě.“
„Paní von Everheestová!“ procedila skrze zuby.
Obě ženy si vyměnily pohled. Tohle byl boj, který má jistě již delší historii a o jehož příčině by se komisařka ráda dozvěděla více. Tohle ale byla také dobrá příležitost, jak získat více informací o poměrech v rodinách von Everheestových, Reederových a Sandemannových.
„Jak se daří paní von Everheestové?“ začala hlasem, do něhož se pokusila vložit co možná nejvíce soucitu.
„Jak se asi daří mladé vdově, poté co tak nečekaně a navíc násilně ztratila muže!“ Carmen si povzdychla.
„Takže se manželé von Everheestovi milovali?“ pokračovala komisařka rychle.
„Ale jistě! To je přece normální.“ Výraz paní Gerstnerové byl stále pobouřenější.
„Měla jsem spíše dojem, že to bylo manželství, do něhož je nutili rodiče. A domnívám se, že paní von Everheestová věděla o poměru svého muže s paní Reederovou.“
„Odkud víte – tedy chci říct, co si to dovolujete? Takováhle sprostá lež! Jen proto, že si paní Reederová chodila občas k panu doktorovi pro radu kvůli svému kosmetickému institutu a on jí zprostředkovával pacientky? Lidé jsou zlí a závistiví, a proto pomlouvají ty, kterým osud přál, a klevetí. Doktor von Everheest byl čestný muž. Nikdy by své manželce něco takového neudělal!“
Carmen udělala obličej, jako by se jí chtělo zvracet. „Mami, už musíme jít! Nechceš přece dostat vynadáno!“ Zavěsila se do paní Gerstnerové, pozdravila komisařku a rychle táhla matku s sebou. Sabine zůstala stát se spoustou látky k přemýšlení.
Lékárna měla ještě otevřeno a jako každý den přicházelo v poslední minutě ještě dost lidí, aby si koupili tak důležité věci jako heřmánkový čaj, mast na nohy nebo balíček tabletek proti bolesti hlavy. A mnozí z nich si chtěli ještě i povídat.
Sabine pozorovala staré obložení z tmavého dřeva a hnědavé lahvičky na hořejších poličkách, z jejichž obsahu míchali lékárníci dříve sami léky. Největší část výlohy zabíraly však jako ve většině ostatních lékáren pestrá balení moderních léčiv a kosmetiky.
Komisařka čekala trpělivě, dokud Alettina matka nezavřela za posledním zákazníkem dveře.
„Tohle jsou většinou lidé, kteří mají čas celý den,“ poznamenala a dvakrát otočila klíčem v zámku. Zamávala na asistentku, která právě dávala na věšák svůj plášť, a rychle zmizela. Šéf, doktor Thomas, odešel domů už před hodinou.
„Tak, teď už mám na vás čas. Nepůjdeme dozadu a nedáme si kávu? Myslím, že jí tam ještě trocha je.“ Šla napřed. Sabine ji následovala místností s bezpočtem hlubokých zásuvek, které ji jako dítě v lékárně fascinovaly. Nahlédla do laboratoře, v níž se připravovaly masti a míchaly tinktury.
„Moderní kuchyň čarodějnic,“ řekla s úsměvem. „Už to není tak romantické.“
Paní Reichmannová na ni vrhla zkoumavý pohled. Tahle poznámka jí očividně nepřipadala vtipná.
„Vy jste tedy ta komisařka, co vyšetřovala smrt Iris?“ řekla místo toho a podala jí vratkou plastovou židli. Sabine se posadila a přikývla.
„A co chcete ode mě? Aletta řekla, že vyšetřování už skončilo. Že to byla buď nehoda, nebo že dobrovolně skočila z trajektu a pak se utopila.“
Komisařka přikývla. „Ano, tak to je. Ale já bych ještě chtěla vyjasnit to ‚nebo‘. Zajímalo by mě, jestli se Iris zabila sama – a pokud ano: proč.“
„A jak vám v tom mohu pomoct?“
„Povězte mi něco o Iris a jejích kamarádkách.“
„Ach ano, ta nerozlučná čtveřice,“ řekla Alettina matka a nalila komisařce kávu. „Cherry, Rose, Rabby a Eule – tak si vždycky říkaly ve škole. Později, když už byly starší, tak samozřejmě ne. Ta jména už jsem dlouho neslyšela.“ Paní Reichmannová upila doušek kávy, vytáhla z kapsy svého bílého pláště balíček cigaret a otevřela ho. „Kouříte?“ Nabídla komisařce otevřenou krabičku. Sabine zavrtěla hlavou. „Nebude vám vadit, když si zapálím? Hloupý zlozvyk, já vím,“ povzdychla si, „a leze do peněz.“ Přesto si ale zapálila jednu cigaretu a foukala kouř směrem od Sabine.
„Nevím, co vám mám vyprávět,“ řekla a nejistě se usmála. „V posledních letech k nám holky moc často na návštěvu nechodily. Většinou se scházely u staré paní Jacobsonové, babičky dvojčat.“
„Tak mi vyprávějte, jaké byly dříve, když jste je ještě vídávala častěji.“ Paní Reichmannová dlouze potáhla a odklepla popel na podšálek. „Kde bych tak měla začít. Holky se seznámily na základní škole. Už po několika dnech to byly velké kamarádky a to se za celá ta léta nezměnilo. Sotva uplynul den, aby se ty čtyři nesetkaly – přinejmenším dokud spolu chodily do třídy. Každý den se scházely u jedné z rodin, aby společně psaly úkoly a pak si spolu hrály v parku.“ Zavrtěla hlavou a podívala se do dálky, evidentně pohroužená do vzpomínek.
„No jo, a i dnes jsou stále ještě pořád vidět spolu – myslím tedy tři, po tragické smrti Iris.“
„Zdá se, že se vám to moc nelíbí,“ zareagovala komisařka.
Lékárnice zaváhala. „Carmen je úplně v pořádku – vždycky byla nejchytřejší ze všech a na gymnáziu měla samé jedničky – ale Maike moc nemusím.“ Otřásla se. „Vím, že člověk by neměl tolik dát na zevnějšek, ale nějak mi to při pohledu na ni připadá těžké! Není to jen tím, že je tak silná – člověk musí prostě říct tlustá, myslím, že sto kilo překročila už před pár lety –, ale vždycky je taková umolousaná, je divně cítit a pak ty její šikmo sestřižené vlasy… dnes modré, včera oranžové.“
„Slyšela jsem, že byla krásné dítě.“
Paní Reichmannová přikývla. „Ano. Neviděla jsem moc dívek, které by byly tak atraktivní a pěkné. Ale potom… Nerozumím tomu. Když se dostala do puberty, začala tolik jíst a nedokázala přestat. Člověk viděl, jak se z labutě stává ošklivé kačátko. Vypadalo to, jako by to dělala záměrně, aby vypadala co nejodpudivěji. Takhle v žádném případě nemá šanci získat nějakého muže!“
Sabine se napila kávy. „Měla už někdy nějakého přítele?“
„Co byste řekla?“ odfrkla si žena.
„Možná ani žádného nechce. Není možné, že by byla lesba?“
Paní Reichmannová chvíli mlčela a dívala se do svého hrníčku. „Ano, už mě to taky napadlo.“
„A Aletta?“
„Co Aletta?“ odpověděla paní Reichmannová ostrým tónem.
„Už měla někdy nějakého přítele?“
Matka se narovnala jako svíčka. „Co tím chcete naznačit?“
„Řekněte mi to!“
„Moje dcera není lesba! Měla jsem stejné myšlenky jako vy, protože i když neměla nikdy nouzi o nápadníky, žádný z nich se – řekněme – nedostal přes práh bytu. Ale Aletta se jen smála, když jsem se jí na to ptala. Řekla mi, že mám být ráda, že nenajdu každý den nějakého jiného ošklivého týpka u ni v pokoji. A nemá zase tak docela nepravdu, že?“
Přesto to ale v jejím věku není úplně normální, pomyslela si komisařka.
„Co mi povíte o čarodějnictví vaší dcery?“
Výraz matky jasně ukázal, že tohle bylo druhé ožehavé téma v rodině. Jen máchla rukou. „Víte, nebrala bych to tak vážně. Byla křesťansky vychovávaná a myslím, že si vštípila ty správné hodnoty. Je to spíše něco jako móda. Připadá jí cool chodit v tom svém černém oblečení a malovat si načerno rty. Rodiče holt musí být tolerantní.“
Její úsměv působil spíše uměle. „Cožpak jsme také svým oblečením neprotestovaly proti rodičům?“
„Ano, to je pravda, ale mám dojem, že u Aletty je to něco víc. Nějaká vlastní rebelie, přesvědčení. Nechodí na nějaké seance, nebo jak se tomu u čarodějnic říká?“
Paní Reichmannová vypadala, jako by právě kousla do citronu. „Kdo vám to řekl? Ano, je tu několik stejně smýšlejících lidí – říkají si Coven –, a slaví všechny svátky jako Valpuržinu noc nebo slunovraty, s velkými ohni venku v lese, ale to bych nebrala tak vážně. Kolik lidí slaví třeba pašije a rádo se převléká? Nechtěla jste slyšet něco o Iris? A teď se bavíme jenom o ostatních.“
Komisařka vzala rychlou změnu tématu na vědomí bez protestu. „Dobře, tak mi povězte něco o Iris.“
Lékárnice si zapálila druhou cigaretu a protáhla obličej. „Zvláštní je, že kdykoliv si na ty čtyři holky vzpomenu, vždycky vidím jenom Alettu, Carmen a Maike. Iris je – byla – tak nevýrazná. No dobrá, několik let jsem ji skoro nevídala, když byla v internátu. Ale i potom. Člověk by na ni zapomněl nebo ji přehlédl, i kdyby s ním seděla u stolu. Nedokážu si ani vzpomenout na to, že bych s ní někdy mluvila – a pokud ano, tak vždy jen odpověděla na přímou otázku a sice jen tak stručně, jak jen to bylo možné. Přitom ale nebyla nezdvořilá. Když ji člověk o něco požádal, okamžitě to zařídila.“
„Bylo to vždycky tak?“
Paní Reichmannová uvažovala. „Ne, jako dítě byla živá a zářila. Tohle přišlo teprve s pubertou. Dívky bývají často tak podivné!“
„Ano, jenže u většiny z nich se to během několika let zase srovná.“
Lékárnice přikývla. „Většinou.“
Sabine se zvedla. „Děkuji vám za váš čas. Ještě jsem se vás chtěla zeptat na jednu věc. Jaké vzdělání vlastně Aletta měla? Jestli jsem to dobře pochopila, je momentálně bez práce.“
„Nemá vzdělání,“ povzdychla si její matka. „O studiu nemohla být ani řeč. To vzdala už předčasně!“
„Proč? Myslela jsem, že chodila na gymnázium? Neudělala snad maturitu?“
„Ne, neudělala. V deváté třídě si prostě usmyslela, že se musí věnovat těm čarodějnickým nesmyslům, a tak dlouho ignorovala moje varování, až to nezvládla. Chtěla přejít na jinou školu a udělala takovou scénu, až můj manžel souhlasil! Já bych to nepovolila. Tyhle nálady ji stály lékařské studium. Věřte mi, že jinak by to zvládla!“
„Nezměnily Carmen a Maike také náhodou školu?“
„Ano, a bylo to pěkné drama. Musely opustit gymnázium už o rok dříve. A tím obě určitě nasadily Alettě brouka do hlavy, že by bylo dobré, kdyby i ona školu změnila. Maike nezvládla, pokud vím, ani ukončit základní školu!“
„A myslíte si, že se proto Aletta rozhodla záměrně maturitu neudělat?“ zeptala se Sabine trochu nevěřícně.
Paní Reichmannová pokrčila rameny. „Já nevím. Často jsme se spolu hádaly, ale nechtěla se mnou mluvit. Vždycky jen řekla, že tomu nemůžu rozumět. A v tom měla asi pravdu. Chci říct, jak by mohl někdo něco tak bláznivého pochopit? Mohly přece zůstat kamarádky i tak. Ty školy od sebe nejsou vzdálené ani dvacet minut!“
Na zpáteční cestě v tramvaji Sabine přemýšlela, jestli se má zastavit u Michaela nebo mu má jen zavolat. Pohled do zrcadla v koupelně jí pomohl při rozhodování. Ne, tyhle rudé škrábance, které sejí táhly přes krk, ramena a dekolt až do výstřihu, by jeho náladu jistě nevylepšily a Sabine by neušetřily trapných okamžiků. Tak vytočila jenom jeho číslo a slyšela s ulehčením, že už je mu dostatečně dobře na to, aby šel zítra do práce.
Sabine měla ráda hřbitovy, především obrovské parky, jaké byly v Ohlsdorfu, pohřby však do jejích oblíbených událostí rozhodně nespadaly.
Vstala tohoto rána brzy a bezradně si prohlížela obsah své skříně. Nebyla příbuznou zesnulé, proto by byl černý kostýmek jistě přehnaný. Na druhou stranu nechtěla být v truchlící společnosti nápadná pestrým oblečením.
Rozhodla se pro černé džíny, černé body s krátkým rukávem a stříbrnošedivou blůzu, kterou si přehodila přes body. Na rozdíl od filmů v televizi, kde při pohřbech většinou leje jak z konve, se Blankenese rozhodlo, že dnes bude teplý, téměř letní den. Sabine pospíchala. Chtěla tam být včas a pozorovat truchlící hosty.
Komisařka zaparkovala svůj passat v postranní uličce, přešla Sülldorfer Landstrasse a vešla do otevřeného křídla trojdílné zdobené železné brány. Tabule u správy budov po její levici prozrazovala, že smuteční oslava začne teprve za hodinu. Sabine se tak začala procházet mezi hroby, četla si jména a data na nich a přemýšlela, jaké osudy se asi pod nimi skrývají. Mnoho hrobů bylo starých. Těžké náhrobky s omšelým písmem shlížely na hroby porostlé břečťanem nebo psím vínem, které se táhly mezi starými stromy a rododendrony. Jen několik málo květin protínalo zeleň a šeď. Pod botami jí skřípal písek. Jednou sem zajde s Peterem. Nejenže má neuvěřitelně dobrou paměť na všechno, co jednou viděl nebo slyšel, dokázal vnímat i mrtvé. Ne, že by snad dokázal s nimi mluvit – byl to spíš jakýsi přenos silných smyslových vjemů, které zemřelí před svou smrtí prožili. Strašidelná, ale také fascinující vlastnost.
Sabine došla ke kapli krátce před skupinkou smutečních hostů. Zasvítily na ni modré vlasy Maike. Vedle ní stály Aletta a Carmen, která objímala paní Jacobsonovou. Komisařka okamžik zaváhala. Nebude rodinou nijak vítána, ale protože se před ní nemůže schovat, bude zdvořilejší, když ji pozdraví hned. Sundala si sluneční brýle a popošla k ženám. Nepřítomný pohled Maike se okamžitě změnil na nepřátelský, když spatřila komisařku.
„Co tady chcete?“ zasyčela místo pozdravu.
Sabine zvažovala, jestli má říct, že je tady náhodou, na návštěvě hrobu jednoho známého, ale když uviděla Alettin pronikavý pohled, zůstala raději u pravdy.
„Nic jiného než všichni lidé tady, kteří se sem přišli rozloučit s vaší sestrou.“
„To jsou ale rodinní příslušníci nebo přátelé,“ vyjela na ni Maike.
Paní Jacobsonové jí přispěchala na pomoc a přerušila ji. „Maike, nechci, abys byla takhle nezdvořilá!“ řekla přísně a podala komisařce ruku. Její obličej zůstal vážný a Sabine viděla na jejím vpadlém obličeji probdělé noci. „Ach, paní Bernerová, tak ráda bych vám popřála dobrý den, ale takový už jsme dlouho neměli a rozhodně nebude ani dneska.“
Sabine podržela její vrásčité prsty v obou dlaních. „Ano, to vám věřím a bohužel není v těchto případech možné nikoho utěšit a říct: To bude dobrý a brzy to přejde. Mohu vám jenom popřát hodně sil. Maike vám bude oporou.“
Maike vrhla na komisařku nedůvěřivý pohled.
Před hřbitovní branou zastavil autobus a přivezl další černě oděné lidi, někteří měli v rukou květiny. Jedna z postav se oddělila od skupiny, která směřovala do kaple, a přišla k Sabine, která se mezitím poněkud stáhla do pozadí.
„Paní Maschecková!“ Sabine jí v ústrety napřáhla obě ruce.
„Překvapuje vás, že mě tady potkáváte?“ usmála se stará dáma.
„Ne. Jen jsem o tom nepřemýšlela. Mohla jsem vás vyzvednout autem.“
Paní Maschecková na ni zamrkala. „Tak to teď beru jako pozvánku na odvoz domů a nabídnu vám za to čerstvé jahody s tvarohem – jestli už tedy potom nemáte nějaký program. Ale teď už se u mě nezdržujte! Můžeme si promluvit později.“ Stiskla mnohoslibně její ruce a podívala se na ostatní smuteční hosty.
Sabine přikývla. „Dobře, tak později.“
Odpoledne se komisařka vydala na návštěvu školy v Blankenese, nenápadné červené budovy z cihel s proskleným přístřeškem. Dům byl opečovávaný, pozemek čistý. Škola jistě nebyla nijak stará, proto zde působilo všechno spíše neosobně. Jedinou zvláštností, která škole propůjčovala jistou individualitu, bylo staré pomalované auto, opřené zadní částí o zeď školní budovy. Sabine vstoupila do budovy a vyhledala sekretariát. Nějaká žena v úzkých džínách a s neuvěřitelně dlouhými lila nehty jí pozorně naslouchala.
„To bych se musela podívat do záznamů,“ řekla a čekala, jestli od ní komisařka tenhle požadavek skutečně chce. Když ji Sabine zdvořile požádala, jestli by to pro ni nemohla udělat, odešla do vedlejší místnosti a brzy nato se vrátila se štosem starých třídnic.
„Nejlepší bude, když si promluvíte s paní Niemandovou. Učila Alettu a Carmen dva roky němčinu, angličtinu a dějepis a myslím – ano jeden rok učila němčinu i Maike. Nebo si promluvte s panem Sobeckem. Učil Maike matematiku. Pokud si dobře vzpomínám, nemá na ni zrovna dobré vzpomínky.“ Otevřela další třídnici. „A na biologii měl v deváté třídě všechny tři najednou.“
„Proč nebyl s Maike zadobře?“ zeptala se komisařka.
„No, víte, nebyla to příjemná studentka – v žádném ohledu,“ odpověděla jí školní sekretářka a posunula jí jednu otevřenou třídnici. „Záškoláctví, vzdorovité chování, jídlo během vyučování. V devítce dokonce jednou propadla. Pan Sobeck si něco takového bere osobně.“ Chtěla ještě něco dodat, ale ve stejném okamžiku se rozletěly dveře a dovnitř se vřítila sportovně vyhlížející žena s krátkými vlasy.
„Paní Dreebesová, udělala jste mi ty kopie?“
„Ale jistě, paní Niemandová. Mimochodem, tohle je komisařka Bernerová z kriminálky. Chtěla by s vámi mluvit.“
Učitelka nevypadala nijak překvapeně. Nebylo zrovna obvyklé, aby lidé byli takhle klidní, když se objeví kriminálka. Nebo měli její svěřenci častěji co do činění s policií? Paní Niemandová se podívala na svoje potápěčské hodinky.
„Za padesát minut,“ řekla. „Přijďte do sborovny. Pak mám půl hodiny polední přestávku. Teď mám ještě angličtinu v sedmičce.“ Vzala si pod paži štos kopií, který jí podala sekretářka, a vyběhla ven.
„Ta má svoje děti pod kontrolou, což se zrovna nedá říct o všech členech našeho sboru,“ komentovala ji sekretářka s obdivem v hlase. „Dokonce i osmáky a deváťáky, a věřte mi, ti jsou nejhorší!“
Krátce po dvanácté hodině seděla paní Niemandová s komisařkou ve sborovně a pozorně naslouchala Sabininým otázkám. Chvíli přemýšlela, než odpověděla.
„Jsou děti, které neumí, a děti, které nechtějí,“ řekla. „To první musí člověk akceptovat a snažit se z nich dostat to nejlepší, čeho jsou schopné, u těch druhých je zapotřebí trpělivosti a pak se to jednou zlomí. Většinou vím už po několika hodinách, kdo do které skupiny patří. Aletta patřila jednoznačně do druhé skupiny. Často seděla v poslední řadě se zkříženýma rukama a pohrdavým úsměvem a dávala ostatním na srozuměnou, že ji má člověk laskavě nechat na pokoji. Vždycky jsem si říkala, že se brzy chytne, ale kupodivu jí tohle chování vydrželo až do konce školní docházky. Občas jsem měla pocit, jako by naschvál psala špatné testy – jako by tím trestala nás učitele.“ Paní Niemandová zavrtěla hlavou.
„Carmen byla žačka, která pro mě po celou dobu zůstala záhadou. Ještě dnes jsem přesvědčená o tom, že je velice inteligentní a že pro ni tahle škola byla jednoduše omyl. Možná že je dokonce hodně nadaná, nikdy ale na ni nebyly kladeny žádné větší nároky,“ dodala přemýšlivě. „Byla velice klidná. Občas jsem měla pocit, že vyučování pozorně sleduje a že dokáže odpovědět na všechny otázky, ale když ji člověk vyvolal, nic z ní nedostal. Buď se dívala z okna, jako by nic neslyšela, nebo zbledla a koktala, dokud ji člověk nevysvobodil. A přece napsala v některých písemkách věci, které mi prozradily, že je o mnoho napřed před ostatními. Pak ale přišly zase dny, kdy se s ní vůbec nedalo komunikovat. Nedokážu říct, do jakého světa snů to utíkala. Několikrát jsem s ní mluvila a pokoušela se ji odblokovat – ale marně. Možná že měla nějaké rodinné problémy. Její matka ji vychovávala sama – měla práci hospodyně v jedné z vil u Elbchaussee. Možná s ní měli jít k nějakému terapeutovi, ale o něčem takovém nechtěla paní Gerstnerová vůbec slyšet.“ Pokrčila rameny. „A my rodiče nutit nemůžeme.“
„A Maike?“
Učitelka si povzdechla. „Těžký případ. Byla první z trojice, která k nám přešla z gymnázia v Blankenese, ale dlouho jsme nevěděli, jestli si ji budeme moci ponechat. Vůbec nebyla ochotná podřizovat se jakýmkoliv pravidlům. Povolali jsme k ní sociální poradce z města, pak se to trochu zlepšilo. Nechovala se nemožně jenom k učitelům, ale i ostatní žáci se jí raději obloukem vyhýbali. Tedy samozřejmě kromě Carmen a Aletty.“
„Byla Maike nějak násilnická?“ Sabine v duchu uviděla obrázek svalnaté mladé dívky. To by odpovídalo.
Učitelka zavrtěla hlavou. „Ne, alespoň ne k žákům. Sice jim vyhrožovala, ale aspoň pokud vím, nikdy nikoho nenapadla. Když její výhružky nezabíraly, dala zpátečku a vyklidila pole.“ Komisařka se podívala na paní Niemandovou tázavě.
„Aletta několikrát udeřila pár svých spolužáků pěstí do obličeje. Jednoho musel dokonce ošetřit lékař. A dvakrát jsme kvůli podobným případům museli volat do školy její rodiče.“
„A co bylo důvodem jejích útoků?“
„Mohu vám to citovat doslovně: „Ty týpci si dělali blbou legraci z mých kamarádek!“
„Učila jste i Iris Stoeverovou?“
Učitelka zavrtěla hlavou. „Ne, ta na naši školu nikdy nechodila. Pokud vím, přešla z gymnázia rovnou někam na internát. Myslím, že to bylo ještě předtím, než k nám přešly její sestra a Carmen.“
Zazvonilo na další hodinu. Paní Niemandová vyskočila a sáhla po své tašce. „Musím už na hodinu. Čeká mě ‚Vzpoura ve třetí říši‘. Na shledanou.“ A vyběhla ven. Dveře se za ní zabouchly.
Aletta vyšla z domu své matky. Chystala se na cestu do Panzerstrasse. Setká se tam s Maike a společně pojedou ke Carmen. Musí spolu nutně mluvit. Carmen byla opět v jedné ze svých fází depresí a na Maike nikdy nebyl spoleh.
Aletta si tiše povzdechla. Měla pocit, že jí všechno utíká mezi prsty. Znovu se oddala lákavé myšlence odejít pryč a začít úplně nový život.
Aletta odbočila z Mühlenbergu do Panzerstrasse a šla po cestě přerušované schody, dokud neuviděla dům paní Jacobsonové. Před zahradní brankou se už rýsovala nezaměnitelná silueta Maike. Předklonila hlavu a zvedla ruce. Zaplál plamínek, když si zapalovala cigaretu. Doufám, že zase neudělá scénu, že jdu pozdě. Aletta chtěla zrovna zrychlit, když za Maike vystoupil z křoví stín. Několika rychlými kroky byl u mladé dívky a položil jí ruce kolem krku.
Aletta chtěla křičet, vyběhnout a vrhnout se na toho týpka, ale zůstala stát jako přikovaná, s ústy otevřenými a rukama zvednutýma jako při obraně. To přece nemůže být pravda. Její smysly si s ní nehezky zahrávají. Byla přetažená a unavená a v hlavě se jí honilo příliš mnoho myšlenek. Zavřela oči, ale když je znovu otevřela, byly obě postavy stále ještě na místě. Ta cizí postava se naklonila, ruce pořád ještě kolem krku Maike, a mluvila na ni.
Proč se nebrání? Proč kolem sebe nekope? Je přece velká a silná! Určitě váží více než ten muž, který ji drží. Rozhodně by pro ni bylo snadné se uvolnit z jeho sevření. Stačilo přece, aby Maike jen zakřičela. Všude tady bydlí lidi. Vyběhli by a toho týpka zneškodnili.
Hluboko ve svém nitru Aletta věděla, že se Maike nemůže bránit, ani křičet, ani kolem sebe bít. Byl to ten ochromující strach, který ji proměnil na kámen a oddělil ji od jejího těla. Nebyla ani schopná jasně uvažovat.
Ale Aletta, její kamarádka Aletta, která přísahala, že tu pro ni vždycky bude, ta myslet dokázala a dokáže i jednat. Výkřik, který ji po celou tu dobu vězel v hrdle, se konečně uvolnil a vrátil se jí cit i do nohou. Rozběhla se a křičela, že se to jasně rozlehlo celým Mühlbergem až k Labi. Všude v domcích se rozsvítilo a otvíraly se dveře.
Muž zareagoval okamžitě. Pustil Maike a běžel po Panzerstrasse směrem k Baurovu parku. Maike padla na kolena. Za okamžik už u ní byla Aletta a klesla vedle ní na zem. Maike na ni zírala skelnýma očima. Ústa měla otevřená a chvěla se po celém těle. Aletta viděla, jak jí modrají rty.
Zatraceně, zatraceně! „Musíš dýchat! No tak, dýchej! Zvládneš to!“ Zatřásla Maike tak silně, jak to dokázala. Žádná reakce. Bylo to jako u dítěte, které upadlo a jehož mlčenlivé zadržení dechu se táhne ustrašeně do dálky, dokud se poprvé osvobodivě nenadechne a nevykřičí svou bolest.
„Křič!“ prosila ji se slzami v očích. „Plakej, nadávej, ale dělej něco!“
Hrudník se Maike křečovitě stáhl a konečně zalapala s pískavým tónem po vzduchu.
„Hezky pomaličku. Nádech a výdech, nádech a výdech,“ uklidňovala ji Aletta.
„Co se to tam venku děje?“ zvolal nějaký mužský hlas.
„Někdo křičel,“ odpověděla nějaká žena.
„Nic se neděje,“ zvolala Aletta. „Všechno je v pořádku!“
Světla zhasla. Závěsy se opět zatáhly, dveře se zavíraly. Ještě trvalo docela dlouho, než byla Aletta schopna pomoci Maike na nohy. Aletta jí položila ruku kolem ramen a vedla ji domů. Nemusela se kamarádky ptát, jestli útočníka poznala. Aletta měla docela jasnou představu o tom, kdo to dnes v noci tak hrubě vnikl sem do Panzerstrasse.
 



Stíny minulosti
Pro svůj rozhovor ve starém gymnáziu v Blankenese si musela komisařka nejprve domluvit oficiální termín a pak se ohlásit u ředitele školy Reissenbergera. Seděl za mohutným starobylým psacím stolem a při každé větě pokýval holou hlavou.
„Pošlu vám kolegyni Janitzovou.“ Zavolal své sekretářce a zavedl komisařku do návštěvní místnosti. Sekretářka přinesla čaj, mléko a sušenky. Pak Sabine opustila. Asi o pět minut později vešla mladá dívka, která na první pohled vypadala, jako by teprve sama složila maturitu. Upřímně se na komisařku usmála, odhodila si na záda blond culík a ujistila ji, že na této škole už učí jedenáct let. Očividně to musela vysvětlovat dost často.
„Konečně se dostávám do věku, kdy si užívám, že mě lidé mají za ženu o mnoho let mladší, ale věřte mi, dlouho to bylo spíše prokletí!“
Komisařka přikývla. „Vzpomenete si ještě na studentky Iris a Maike Stoeverovy, Carmen Gerstnerovou a Alettu Reichmannovou?“
Učitelka horlivě přikývla. I její pohyby a gesta se podobaly spíše mladé dívce. „Ale ano. Byly v první třídě, kterou jsem to tu po příchodu převzala. Milovala jsem je! Promiňte, že mluvím tak přehnaně. Tenkrát jsem ještě takovéhle studenty nedokázala dostatečně ocenit. Byla jsem tak naivní, že jsem si myslela, že je to normální. Ale v průběhu těch několika let jsem zažila i něco úplně jiného!“
„Ano, to vám věřím. Co bylo na těch čtyřech kamarádkách tak neobyčejného?“
Učitelka vytáhla fotoalbum a listovala v něm, dokud nenašla tu správnou stránku. „Podívejte se sama. No není to pastva pro oči?“
Sabine se naklonila nad fotku třídy a podrobně sledovala čtyři dívky, které stály úplně vlevo v přední řadě.
„Kdy to bylo?“
„Na konci šesté třídy. Carmen byla génius! Učila se anglicky nejrychleji ze všech a i v matematice měla samé jedničky. Kamarádky jí říkaly dobrácky sova. Maike byla vždycky královna, která se nechala obdivovat a obsluhovat. Nikdy jsem neviděla hezčí dívku. Její sestra Iris vedle ní trochu zanikala, ale pocity jako závist jí byly očividně cizí. Vždycky se zastávala outsiderů a před testy se dělila o svoje poznámky, což lemplové často využívali.“
Povzdychla si. „A teď je mrtvá. Tak mladinká – taková tragédie.“ Zavrtěla hlavou a chvilku se jen dívala mlčky před sebe.
„Alettu jsem měla, řekla bych, nejraději,“ přerušila najednou ticho. „Také měla nejčastěji jedničky, ale byla daleko živější. Ta radost ze života, která z ní čišela! Občas byla třídní šašek, a ačkoliv Maike byla nejkrásnější, snažili se kluci získat její pozornost přinejmenším stejně.“
Sabine sledovala fotku. „Co se stalo?“ zeptala se.
Učitelka působila nejistě. „Na to jsem se ptala často i sama sebe. Mluvila jsem o tom s kolegy, ale ti jen mávli rukou. Říkali: běžné problémy v pubertě. To se poddá.“
„A co si o tom myslíte vy?“
Zaváhala. „V rodině Stoeverových prý byly veliké rodinné problémy. Když se holky vrátily po letních prázdninách a začaly osmou třídu, změnily se. A pak najednou rodiče vzali Iris ze školy. Maike se přes to evidentně nepřenesla, protože začala nezměrně jíst a najednou se oblékala nedbale. O letních prázdninách se ostříhala nakrátko. Vypadalo to příšerně.“
„Nemáte také fotku z konce sedmé třídy?“
Paní Janitzová přikývla a zalistovala o několik stránek dopředu. Komisařka se nahnula nad album a studovala čtyři dívčí obličeje. Učitelka se mýlila. Začalo to už dříve: Maike se dívala na zem, Iris se téměř celá schovala za svou sestru, Carmen byla bledá a měla zavřené oči. Jen Aletta se sebevědomě usmívala do foťáku.
„Znáte internát, který rodiče Iris pro svou dceru vyhledali?“
„Moc ne. Je to Mariin ústav ve Schwagstorfu. Vedou ho františkáni. Irisina matka je přísná katolička. Nikdy jsem tam nebyla, ale jednou jsem telefonovala s rektorkou. Můžu vám dát telefon a adresu, jestli chcete.“
Komisařka přikývla. Zavolá tam, i když už tuší, co uslyší.
Po cestě domů jí zavolal na mobil Sönke a vytrhl ji z jejích myšlenek o čtyřech dívkách. Očividně potřeboval trochu utěšit a někoho, kdo si ho v klidu vyslechne.
„Sakryš, fakt,“ zaskuhral do sluchátka. „Nedostali jsme se ani o krok dál. Zdá se, že manželky – Reederová a Everheestová – jsou čisté. Kromě toho nemají žádný motiv, aby poslali Sandemanna na onen svět. Vraha, který se chtěl zbavit vyděrače, můžeme vlastně také vyloučit. A protože to byl stejně jako u Reedera nikotin, musí spolu oba případy nějak souviset, ale nejsme schopni najít spojitost! Ano, znali se už od školy, byli to víceméně kamarádi a měli něco společného i obchodně, ale přece tu není nic, co by mohlo vysvětlit, proč byli ti tři zavražděni. Nechci tím říct, že by každý z nich neměl dost másla na hlavě. Ale všichni dohromady? A i když se podívám na von Raitzena a Canderhorsta, nemám nejmenší tušení, komu nebo proč by mohli tak vadit, aby je zabil. Mysleli jsme si, že bychom mohli něco objevit u našeho pana senátora, ale samozřejmě je obtížné se mu dostat na kobylku! Dovedeš si představit, co říká Tieze: Nenavážejte se do nikoho, kdo sedí tak vysoko!“
„Nekonfrontoval ho Thomas s tou vyděračskou fotkou?“
„Ale ano a senátor z toho nebyl zrovna nadšený. Robert pak vyslechl tu ‚dámu‘. Pracuje jako hosteska a je jistě také ochotná dělat věci, které nemá ve smlouvě, pokud za to dostane náležitě zaplaceno. Ale je jí už devatenáct – i když vypadá mladší. Z téhle příhody senátor vyklouzl. Thomas si vzal – i přes Tiezovo nadávání – na paškál pana van Lohsena. Prý je čistý, pokud se to tedy dá vůbec říct o nějakém politikovi. Každopádně jsme u něj nenašli nic, čeho bychom se mohli chytit.“
„Možná že tu šlo v první řadě přece jen o Everheesta – nebo o Everheesta a Reedera, a pak se přidal někdo třetí, kdo si chtěl vyrovnat účty se Sandemannem!“ navrhla Sabine. „Mohl se prostě jen dozvědět, že Reeder byl zavražděn nikotinem. Něco takového se klidně mohlo stát. Myslím, že Sandemann mohl mít kvůli vyděračským materiálům pár nepřátel, kteří po něm šli.“
„Pokud ty podklady vůbec použil! Ještě se to nijak neprokázalo. A kromě toho, kde by si ten vrah, co se opičil po svém předchůdci, tak rychle sehnal nikotin? Vydestiloval by ho z cigaret? Nebo ho ještě trochu našel u své babičky? Pokaždé to byla stejná látka a nikde se nenašly stopy po žádné jiné chemické sloučenině. Ne ne, tohle není detektivka od Agathy Christie. Tohle na mě působí až moc vykonstruovaně. Musí existovat nějaké prostší vysvětlení.“
„Dobrá, tak pak se třeba Sandemann mohl dozvědět něco víc o ostatních vraždách a začít vydírat vraha!“
„Ano,“ řekl Sönke pomalu, „to se mi zdá o hodně pravděpodobnější.“ Povzdychl si. „Ale to jsme pak zpátky u manželky a u historky s podvodem.“
Něco v Sabinině podvědomí se pohnulo. Co to jen je? Něco, co Sönke řekl, ji zneklidnilo.
Kolega si ještě chvíli stěžoval na těžkosti, které jim tento zapeklitý případ připravil, zatímco Sabine zabočila do Lange Gasse a snažila se najít místo k zaparkování. Sönke se rozloučil a zavěsil. Sabine se vtěsnala mezi dvě zaparkovaná auta, ale nevystoupila, zůstala sedět ve voze a přemýšlela.
Musí tu být něco, co se týká všech pěti přátel. Proč by jinak měli najednou Canderhorst a von Raitzen strach o svůj život? Musí snad člověk, aby něco zjistil, hledat někde hluboko? Hluboko v minulosti? Stejně tak jako u Iris? Možná že se kriminálka až příliš zaměřila na současné okolí oběti. Sabine znovu nastartovala motor. Trochu se poohlédne po příbězích těchto přátel z dobrých rodin.
„Ahoj, Ulfe. Smím dál? Chtěla bych se tě zeptat na pár věcí.“
Jeho překvapení zmizelo a opět mladě zářil. „Ach, moje nejmilejší švagrová! Pojď dál. Ano, musíš ochutnat mou nejnovější kávovou specialitu. Tenhle stroj je prostě fantastický! Dělá nádhernou mléčnou pěnu – jedna báseň! Jen se nemůžu rozhodnout, jestli mi víc chutná varianta s vanilkou a kakaovým krémem, nebo s Baileys a skořicí.“
I přes vážné otázky, které ji k němu zavedly, se Sabine musela rozesmát. „Ty jsi neuvěřitelný!“
„Díky, poklade,“ řekl nadšeně. Kráčel před ní a pohupoval se v bocích. Komisařka ho následovala do kuchyně. Čekala, než lesklý přístroj začal bzučet a klapat, namlel čerstvou kávu a poté stříbrnou hadičkou nasál mléko a ušlehal z něj hustou pěnu. Ulf ještě do směsi přimíchal nějaké alkoholické tajemství a pak nápoj opatrně posypal vanilkovým cukrem a kakaem. Se zářícíma očima podal šálek Sabine.
„Tak, moje milá, už jsem připraven na výslech. Posadíme se na verandu?“
Otevřel velké dveře a vyšel na verandu, která vedla na malou, pěstěnou zahrádku. Opatrně Sabine podal oba šálky, posadil se naproti ní a pln očekávání se na ni podíval.
„Právě jsem ještě jednou mluvila se Sönkem Loderingem o těch třech vraždách, pamatuješ? Ten kolega, který se mnou seděl v kanceláři.“ Polkla.
„Ano, vím, na svůj věk je ještě docela atraktivní.“
Sabine chvíli přemýšlela, jestli to má Sönkemu při nejbližší příležitosti říct, a pak přešla k důvodu své návštěvy. „Kolegové se s vyšetřováním zasekli, tak jsem se tě chtěla ještě zeptat na pár věcí ohledně Everheesta, Reedera a spol.“ Přerušila jeho protest. „Ano, vím, žes mi řekl, že se s nimi už několik let nestýkáš. Ale mám takový pocit, že pozadí tohoto případu sahá až daleko do minulosti – možná že až do doby, kdy jste všichni společně chodili na gymnázium.“
„Čmuchalka Sabine a její pocity!“ ušklíbl se Ulf a olízl si trochu pěny ze rtů. „Tak do toho. Jsem ti plně k dispozici!“
„Vyprávěj mi něco o těch pěti kamarádech. Jací byli? Byli pořád spolu? Lišili se nějak od ostatních? Byla to – no nějaká parta? S nějakými znaky, rituály, zkouškami odvahy nebo tak? A existovaly věci, které třeba přesáhly běžné hádky mladistvých? Myslím třeba něco protizákonného, jako třeba drogy, vydírání nebo tak něco?“
Ulf si ohodil svoje vlasy obarvené na blond z obličeje. „To je docela dost otázek najednou. Nech mě chvilku přemýšlet. Takže nějaký klub nebo gang nikdy nezaložili – nebo o tom alespoň nevím, ale tak od desáté třídy se docela oddělili od všech ostatních žáků. Mysleli si, že jsou něco lepšího, a dávali nám to pěkně pocítit. Nebyli to žádní ranaři – ne, to neměli nikdy za potřebí. Používali jemnější prostředky, aby ostatní využívali, trestali a přiměli k tomu, aby dělali, co chtějí oni.“
„Co tím myslíš?“
„Posmívali se, opovrhovali námi, provokovali, zrazovali a nebo měli také pár zcela cílených případů.“
„Hm, to ještě pořád není nic tak strašného.“
Ulf zavrtěl hlavou. „Ne, nebylo to nijak strašné. Když člověk vidí dnešní školy, tak byli neškodní, i když ve vyšších třídách si párkrát dali drogy a docela dost pili alkohol. Jejich večírky byly hodně oblíbené, protože jim na ně jejich rodiče dávali hodně peněz.“
Sabine se hryzla do rtu. „A jinak tě už nic nenapadá? Něco mimořádného? Nebylo tu třeba něco jako nějaký nevyjasněný případ nebo tak něco?“
Ulf zavrtěl hlavou a upil ze své kávy. „Příliš mnoho vanilky, co myslíš?“
Komisařka si ho ostře změřila. Vyhnul se jejímu pohledu a díval se upřeně do svého šálku.
„Ulfe? Proč jen mám pocit, že by mě to, na co teď myslíš, mohlo zajímat? A teď nemluvím o tvé kávě!“
Otočil se. „To byla jen taková myšlenka, žádná skutečnost.“
„Beru i myšlenky!“
„No tak tedy, teď jde jenom o Eika a Svena. Najeden z těch jejich večírků jsem byl náhodou pozván také – netuším proč. Už bylo opravdu pozdě a všichni byli dost opilí a já jsem vešel do pokoje, kde byli Eike, Sven a nějaká dívka. Byla, myslím, o jednu třídu níže než oni. Každopádně byla opravdu velmi krásná. Jedna z těch opravdu vydařených dívek!“
„A dál?“
„No, evidentně jim dávala dosti zřetelně najevo, že se jí nelíbí, co po ní chtějí, ale byli příliš opilí na to, aby si toho všimli. Když jsem vešel, otočili se ke dveřím – dívka se jim vytrhla, oběma vrazila facku a vyběhla ven.“
„A pak?“
Ulf jen pokrčil rameny. „Pak už nic. Oba se na mě podívali docela vztekle, a já jsem radši zmizel. Nikdy jsem se rád nepral, však víš.“ Ulf změnil téma.
„A co ty? Ještě pořád děláš na tom svém soukromém případu – ta mladá dívka, kterou našli v Labi?“
„Ano. Oficiálně je ten případ uzavřený a i rodina si přeje, abych od něj dala ruce pryč, ale musím vědět, co ji dohnalo sáhnout si na život. Nedá mi to pokoj.“ Povzdychla si. „Jsem až moc fanatická?“
Ulf zavrtěl hlavou. „Rozumím tomu. Jakmile ohař jednou zachytí stopu divé zvěře, taky ho nemůžeš v půli cesty poslat domů. A to neber jako urážku, milá švagrová. Ne, myslím si, že právě tahle vlastnost z tebe dělá dobrou kriminalistku.“
„Která si už téměř podřezala větev, na které sedí,“ povzdychla si. „Kdo ví, jestli ještě někdy budu vůbec moci oficiálně pracovat na nějakém případu.“
„Jen nebuď taková pesimistka, milá Sabine, to se úplně nehodí do mých představ o té chladnokrevné komisařce, která pistolí v posledním okamžiku zneškodní vraha. Vsadím se, že i tentokrát svému zaraženému šéfovi v poslední minutě odprezentuješ řešení tohoto případu.“
„Díváš se asi moc často na špatné detektivky v televizi,“ odpověděla mu Sabine, ale zasmála se. Ano, chtěla vyřešit případy vražd těch tří mužů z Blankenese a chtěla také vnést světlo do okolností smrti Iris Stoeverové. Na okamžik Sabine proletěla hlavou myšlenka. Tajemství pěti mužů, které, jak se zdálo, leží někde v minulosti, a nevysvětlitelná změna čtyř dívek, která se odehrála před deseti lety. Je možné, že by třeba stačilo najít jen jedno řešení? Je možné, že je mezi nimi více spojitostí než stará fotka ze školních let?
Sabine sledovala několik okamžiků tuhle dobrodružnou myšlenku, ale pak zavrtěla hlavou. Alespoň s těmi vraždami nemohou mít ty mladé dívky nic společného. Všichni tři muži zemřeli v pátek před půlnocí a během těchto večerů hrály dívky v domě Ireny Jacobsonové karty. To jí stará paní potvrdila.
Maike stála u okna a dívala se ven do měsíčné noci. V dálce zahoukala sova. Bylo už pozdě, ale ještě se nesvlékla a ani si nelehne do postele. Proč také? Dnes už stejně neusne. A i kdyby, určitě by se jí vrátily její noční můry. Noční, můra, ten černý démon, který si jí sedne na prsa, až se jí začne špatně dýchat. Jen asi už málo lidí zná dneska pravý význam tohoto spojení, které tak trefně popisuje to, co už tak často zažila. Jako by nebylo dost hrozné už to, že si tohle trápení prožila na živo! Pořád a pořád se ji to opakovalo, už deset let, nejen dnes v den výročí.
„Výročí,“ řekla tiše. Dříve pro ni tohle slovo znamenalo důvod k oslavě. Narozeniny a svátky byly takové radostné, každý rok se opakující události. Od toho květnového dne před deseti lety ale pro ni toto slovo dostalo úplně jiný význam.
Maike zavřela oči a položila vyčerpaně hlavu na rám okna. Cítila barvu, která začala oprýskávat. Mělo být natřeno už před lety, ale chyběla jí síla se k takovým věcem přemluvit a babička neměla peníze, aby si mohla dovolit řemeslníka.
Kdyby se to tenkrát nestalo, tak bych si udělala maturitu, pomyslela si, studovala bych a dostala zaměstnání, s nímž si člověk může vydělat peníze, a nepracovala bych v Burger Kingu za pár šupů. Pořád cítila smažený tuk na vlasech i na tričku. Pokud se tomu mohla vyhnout, nedívala se na sebe ani do zrcadla, ale to ani nemusela. Svého neforemného těla a pro mnoho lidí odpudivého zevnějšku si byla vědoma až příliš.
„Jsi odporná zrůda,“ šeptala do tmy. „Nejsi žena, jsi smradlavá brynda, před kterou všichni prchají.“
Koho chce Bůh potrestat, tomu dá to, co si přeje. Nechtěla to snad? Nezačala se snad přejídat záměrně, aby unikla těm žádostivým pohledům?
Ano, to sice ano, ale musela ze sebe udělat tak odpudivou bytost? A teď už není cesty zpět. Nebo že by přece? Má dostatek odvahy pro normální život v normálním těle? Zaslouží si to teď vůbec, když z její sestry zbyla jen hrstka popela, která leží pohřbená v hrobě?
Měla za úkol Iris chránit! Mohla by tomu zabránit, kdyby nepředstírala bolesti hlavy a nezůstala v posteli! Pak by bylo všechno jinak. Kdyby, ach kdyby jenom ten jeden jediný večer proběhl jinak, pak by nezačaly padat kameny.
Její myšlenky se vydaly obvyklým směrem a opakovaly se v širokých obloucích. Vír, který nikdy neskončí.
Ach, jak byla pyšná! Zvolila si. Královna si z tuctu svých ctitelů vybrala toho nejdůstojnějšího. Nebyl nejkrásnější – to byl Lorenz. Ale byl šarmantní, vtipný a velkorysý. A bydlel v té překrásné vile na Elbchaussee, kterou se ve svých myšlenkách stále znovu procházela, aniž by nějak mohla uniknout té hrůze. Ach jak jen byla slepá!
Všimla si, jak se Iris změnila, že je najednou tišší a stahuje se, ale ve své nezměrné aroganci to považovala za závist. Její náznaky o zlu v tom chlapci, kterému darovala svou přízeň, ostře odmítala a Iris zakázala, aby se o nich ještě před ní někdy zmínila! Její sestra jí prostě jen závidí, že ona, Maike, je hezčí, populárnější a že má přítele dříve než ona! Teprve Aletta všechno nazvala pravým jménem. Kolik trápení by ušetřila sobě i ostatním, kdyby otevřela oči a přemýšlela nebo kdyby jen jednou naslouchala své sestře.
Ach, Iris, odpustila jsi mi někdy? Zase jednou ucítila hluboko ve svém nitru, že si svůj zpackaný život zaslouží a je to jen a jen její vina.
Maike se nořila stále hlouběji do minulosti. Bylo to jako vír. Obrazy se jí honily hlavou a slyšela hlasy. Pak přišly vůně. Tenhle boj mohla jedině prohrát. Pak se unavila tak, že zvítězil spánek. Proč se hned nevzdá? K čemu se ještě brání? Schoulila se na podlahu a přenechala nadvládu nad sebou svému černému démonovi.
Je tak rozčilená! Už spolu chodí dva týdny,
v kině se drželi za ruce a dlouze se políbili. Už také byla dvakrát v tom skvělém domě jeho rodičů, ale dnes odpoledne, jak jí ve škole naznačil, budou jeho rodiče, mladší bratr i hospodyně pryč! Už je mu osmnáct, je to už opravdový muž, a přesto se hrdě ukazuje s Maike, která na svých čtrnáct vůbec nevypadá. Je nejhezčí a nejatraktivnější z celé školy!
V břiše jí poletují motýlci a během vyučování se nedokáže ani minutu soustředit na výklad učitelů.
Co budou dělat? Vidí se, jak leží v těsném objetí na jeho posteli a líbají se. Vnímá jeho rty a cítí ho. Dotkne se i jejích prsou? Má je už jako opravdová žena – i když ne tak velká jako Aletta.
Po škole stráví hodinu před zrcadlem, zkouší různé kousky oblečení a šperků, půjčuje si matčinu rtěnku a oční stíny. Naštěstí není mamka doma. Nikdy by nedopustila, aby její dcera opustila dům namalovaná! Iris sedí celou dobu v
rohu pokoje na zemi a mlčky se na ni dívá. V poslední době je tak divná, skoro ani neotevře ústa. To fakt není pěkné závidět vlastnímu dvojčeti úspěch!
„Mohla by ses se mnou aspoň trochu radovat a říct mi, který vršek mi sluší víc,“ hubovala Maike a začala se před ní otáčet; ruce v bok a svádivě pohupujíc boky.
„Neměla bys tam chodit,“ řekla Iris tím soucitným tónem, za který by jí Maike dala nejradši facku. „Prosím!“
„To si děláš legraci? Eike je můj přítel a pozval mě!“
Pak už Iris neřekla nic. Přitáhla si kolena ještě blíže k bradě a houpala se jako
v
transu sem a tam.
První hodina je skutečně pěkná. Jako dospělí jedí ve veliké jídelně zmrzlinu. Poháry postavil dokonce na velké stříbrné tácky. Pak ji obejme a políbí opravdu vášnivě. Vytáhne jí blůzu z džin a hladí ji po nahých zádech. A pak se ozve zvonek u dveří.
Hrozně se lekne a myslí si, že se vrátil jeho bratr nebo hospodyně. Kdyby to tak byli oni! Ne, jsou to jeho kamarádi: Sven, Lorenz, Alexander a Kai. Maike je zklamaná. Takhle si tedy svoje odpoledne s Eikem nepředstavovala. Jemu to ale, zdá se, nevadí. Z kuchyně přináší ještě zmrzlinu a několik pytlíků s chipsy, dvě láhve coly a láhev whisky. Kluci si do coly namíchají whisky, ale Maike odmítne. Vysmějí se jí. Maike je to trapné, ale neodváží se. Maminka by ji přetrhla, kdyby se dozvěděla, že pila alkohol!
„No a jaká je?“ zeptá se Sven a upije z láhve whisky. „Je dobrá, nebo ti snad ještě nedala?“ Kluci se rozesmějí a dívají se na Eikeho plni očekávání.
„No jasně, že jsem to s ní dělal.“ zalže. „A fakt správně prasácky: zezadu a na stole a tak.“
Maike zrudne a dívá se na zem. Jak jen může takhle hloupě žvanit?
„Nevěřím ti ani slovo,“ řekne Alexander.
Eike zatne ruce v pěst. „Ne? Tak rovnou řekni, že jsem lhář! Dělej, odvaž se!“
„Zezadu na stole? No tak to bychom chtěli vidět!“ zvolá Lorenz. „Tak dělej, ukaž nám to, pak ti uvěříme!“
Ještě když ji kluci chytli a hodili na stůl, věřila, že je to jenom hloupý vtip – nechutný a trapný, ale jen vtip. Rozhořčeně vykřikla a zkusila se vysvobodit. Teď už musí přestat. Eike jim řekne, ať ji pustí. Je to přece jeho přítelkyně!
„Asi nás ani jednoho nedokáže udělat!“ řekl Sven opovržlivě. „Tohle už známe.“ Ostatní tleskají a volají: „Eike, Eike, Eike!“
„Ne?“ hádá se s nimi Eike. „No tak se podívejte!“
„Eike, Eike, Eike!“
Maike se ještě jednou pokusí vytrhnout. Teď už zašli opravdu daleko. Řekne svému příteli, že jí něco takového nepřipadá vůbec vtipné. Možná by to s ním měla skončit, když se před svými kamarády chová takhle hloupě!
„Dobrá, chceme to vidět!“ slyší Svenův hlas. Zní chladně a zle. Maike křičí plná hněvu a zmítá sebou. Sevření kolem jejích zápěstí zesiluje. To bolí! Do očí ji vstoupí slzy.
Maike cítí, jak jí rozepínají a sundávají džíny. Roztrhnou jí kalhotky. Jsou růžové s malými srdíčky.
Teď už úpí, prosí a pláče. Dvě ruce jí sevřou krk. Zahalí ji dech, který je cítit po whisky. „Drž hubu, nebo tě zmáčknu!“
Maike se chce bránit, chce křičet, ale nemůže. Najednou jako by ochrnula. Připadá jí těžké dýchat. Jestli přitlačí ještě více, tak zemře. Milý Bože, tohle přece nemůžeš chtít!
Někdo jí roztáhne nohy. Břichem jí projede ostrá bolest. Stiskne oči. Kňučí jako malé zvíře, ale nikdo si jí nevšímá. Kluci jsou až příliš zaměstnáni tím, že řvou a navzájem se povzbuzují.
Neví, kolik času uplynulo. Možná hodiny nebo i dny? Připadá si, jako by byla dlouho pryč a najednou se z ní stal někdo úplně jiný. Kluci sedí naproti v kožené sedačce a dívají se na nějaký film. Hodně se tam střílí a mlátí. Krev teče proudem. Maike najde svoje spodní kalhotky na vysoké váze. Leze po všech čtyřech do kouta a obleče si je. Pak vklouzne do svých džin. Aby vůbec vstala, musí se přidržovat stolu a vytáhnout se nahoru. Tak moc to bolí. Mezi nohama ji to pálí a celým tělem jí projíždí bolestivé píchnutí. Tiše zasténá a kousne se do rtu, aby to nikdo neslyšel.
„Tvoje malá chce asi už jít,“
řekne Alexander. Kluci se na ni podívají. Maike ustupuje ke zdi.
Eike pomalu vstane a přichází k ní. Ráda by ustoupila ještě dál, ale narazí do skleněné vitríny s nádobím. Eike ji chytí za bradu, skloní se k ní a políbí ji na ústa.
„Uvidíme se ve škole. Zítra tady mám rodiče, to je špatenka, ale můžeš přijít zase v sobotu.“ Zašklebil se.
Maike na něj nevěřícně zírá. Má pocit, že se musí okamžitě pozvracet. „Už tě nikdy nechci vidět,“ vyrazí ze sebe. „Už nejsi můj přítel!“
Eike se rozesmál, s otevřenými ústy a hlavou zvrácenou nazad. Ostatní se k němu přidali. Vypadá odporně, jak tu tak před ní stojí. Jak ji jen mohl někdy přitahovat?
Najednou se přestane smát a dívá se na ni zúženýma očima. Bolestivě jí sevře zápěstí.
„Teď mě dobře poslouchej, moje malá. Jsi moje přítelkyně! Jsi nejhezčí na škole a budeš mi patřit tak dlouho, dokud budu chtít, jasné?“
Maike zavrtí hlavou. „Ne, já už tě nechci!“ Stiskne jí ruce ještě silněji, takže jí do očí vstoupí slzy.
„Asi jsem se nevyjádřil dost jasně.“
V obýváku zavládne naprosté ticho. Někdo ztlumil televizi. Je tak slyšet jen Eikův hrozivý hlas.
„Dám ti na vybranou. Buď budeš držet hubu a uděláš, co ti řeknu, nebo chytneme tvou sestru a uděláme s ní taky takovouhle pěknou oslavu. Kdo ví, třeba jí někdo stiskne krk až moc a ona se už nikdy neprobudí? No tak, co ty na to? Přijdeš v sobotu?“
Teď už jí po tvářích tečou slzy, ale přikývne. Konečně ji Eike pustí a přidá se zase ke svým kamarádům. Film běží dál. Kluci se už o ni vůbec nestarají. Maike opouští dům. Ubíhají týdny a měsíce. Maike chodí s mladým Canderhorstem. Dělá to jen pro Iris. Aby se jí něco nestalo. S nikým o tom nemluví. Kdo by jí tak mohl pomoci? Máma by ji raději zabila, než by snášela tuhle ostudu. Nekáže jí pořád, že jen ctnostné dívky za něco stojí? Děvky a štětky si svoje neštěstí zaslouží!
Maike začíná jíst. Zatímco do sebe cpe čokoládu, chipsy nebo zmrzlinu, nemohou ji trápit její myšlenky. Na několik minut tak unikne svému peklu. Člověk může sledovat, jak se kolem její postavy ukládá tuk, na bocích a na nohou. Všímá si, jak obdivné pohledy mizí. Maike si ostřihá vlasy a obarví si je načerveno. A pak přijde den, kdy Eike objímá jiné děvče.
„Zmiz,“ řekne Maike. „Jsi odporná. Dělá se mi zle, jen když tě vidím!“
Čtvrteční den se chýlil ke konci. Sabine seděla u kuchyňského stolu Rosy Mascheckové, hlavu v dlaních, a dívala se mlčky před sebe. I paní Maschecková mlčela. Jen pletací jehlice v jejích rukou tiše klapaly. Pletla Julii ponožky – žluté, s tmavě modrými motýlky po stranách.
„Pro koho jiného bych měla plést?“ protestovala stará dáma, když Sabine řekla, že to nemůže přijmout. „Ve skříni mám dost ponožek na dva životy. Mám snad šít pro svého synovce Petera?“
Představa, že upírovi předává ručně pletené ponožky od jeho údajné tety ji na okamžik pobavila, pak se ale do popředí protlačily opět problémy.
„Jestli vám to pomůže utřídit si myšlenky, tak je klidně vyslovte nahlas,“ vyzvala paní Maschecková Sabine. „Komu bych to tak asi měla říct dál?“
Sabine na ni pohlédla.
„Nad čím přemýšlíte? Nad Iris a jejími kamarádkami nebo nad zavražděnými muži?“
„Nad obojím, tak na střídačku,“ povzdychla si komisařka. „Zítra je pátek a já se obávám, že by se mohla odehrát další vražda. Pak si ale říkám, že Canderhorst a von Raitzen mají příliš bujnou fantazii. Kdo by tak asi spáchal vraždy pěti spřátelených mužů, každý pátek jednu? Spíše si říkám, že jeden z nich je vrah než další oběť! A přesto mám takový špatný pocit. Kdyby to neznělo tak melodramaticky, řekla bych, že mám tušení.“
Rosa Maschecková přikývla, začala plést poslední řadu a přeměřila si obě ponožky. „Dát na předtuchy se stalo ve světě moderní techniky nepopulární. Lidé ohrnují nos nad věcmi, které nejdou vědecky nijak dokázat. A přesto jsem přesvědčená, že existují.“
Sabine přikývla. Ano, skutečně existují věci, které podle vědy nejsou možné. Spontánně ji tu napadl současný obyvatel vily v Baurově parku, který se co nevidět vztyčí ve své rakvi – nebo kde už to tráví celé dny.
„Pokud bych měla dát na svou předtuchu, tak bych musela udělat všechno možné, abych tyhle dva muže ochránila. Telefonovala jsem svému kolegovi. Neměla jsem ale dostatek argumentů, aby byla zorganizována policejní ochrana. To se mám v pátek v noci postavit sama vedle nich s pistolí v ruce?“
Rosa Maschecková povytáhla obočí. „Vy máte zbraň?“
Sabine zavrtěla hlavou. „Ne, to samozřejmě ne. Tedy chci říct, že bych měla svou služební zbraň, kdybych byla ve službě.“
„Takže pro bezpečnost těch mužů nemůžete udělat vůbec nic. A pokud nechce nic podniknout policie, tak si musí najmout nějakou soukromou službu,“ řekla stará dáma rozumně. „Zdá se, že peníze pro tyto pány nebudou problém.“
Sabine přikývla. „Ano, to je pravda.“
„A co vás ještě trápí?“ zeptala se, aniž by vzhlédla od pletení.
Čte ve mně jak v otevřené knize, pomyslela si Sabine, ale ničemu se nedivila. Vyprávěla jí o fotce dívek, na kterou se pořád dívá, vyprávěla jí, co jí pověděli učitelé v obou školách, a o myšlenkách, které ji přitom napadaly. O tom, že před hodinou potkala paní Jacobsonovou na zahradě, pomlčela. O tom, že si ještě jednou ověřila, jestli všechny tři kamarádky strávily uplynulé páteční večery v domě babičky a hrály karty.
„Jste si jistá?“ naléhala komisařka. „Viděla jste je?“
Paní Jacobsonová působila zmateně. „Ale ovšem. Jsou tady přece každý pátek.“
„Prosím, zkuste si vzpomenout. Pátek šestnáctého dubna. Byl to ten týden, kdy zmizela Iris.“
Paní Jacobsonová zavřela oči a chvíli stála bez hnutí. Pak se podívala na komisařku.
„Přišly jako vždy na večeři. Já jsem nemohla vůbec jíst, měla jsem takové starosti. Děvčata pak zmizela nahoru. Brzy jsem slyšela, jak se smějí a říkala jsem si, jaký dar je ta hra, která je alespoň na chvíli zbaví starostí. Trochu jsem jim záviděla. Později přišla dolů Carmen, aby si ještě namazala pár chlebů. Uvařila mi čaj, zlatíčko.“
„Kdy to bylo?“
„Krátce před jedenáctou. Dodívala jsem se zrovna na aktuality a pak jsem si vzala čaj do postele. Děvčata určitě hrála ještě déle, protože jsem slyšela jejich hlasy. Tu noc jsem nespala dobře, víte.“
Sabine přikývla. „Tomu rozumím. A týden potom? To bylo třiadvacátého dubna.“
Chvíli trvalo, než paní Jacobsonová odpověděla. „Už to tak přesně nevím. Maike sešla dolů, aby se mě zeptala, jestli něco nepotřebuju, ale neřeknu vám už, v kolik to bylo hodin. Připadala jsem si jak strnulá. Myslím, že jsem si říkala, že není správné dělat jakoby nic, když po Iris není ještě žádná stopa. Ano, myslím, že jsem trochu vyjela na Maike. Byla z toho celá špatná a přišla pak ještě dvakrát dolů, aby se za mnou podívala. Přinesla mi dokonce ohřívací láhev.“
Rutinně se komisařka zeptala ještě na 30. dubna.
Stará dáma přikývla. „To byla ta noc na 1. května, to si vzpomínám. Venku chodily po ulicích nějaké děti, které dělaly pěkný nepořádek. Volala jsem za těmi mými třemi děvčaty, ať venku trochu udělají pořádek. Nechtěla jsem ráno zase najít pomalovanou schránku nebo rozbité květináče.“
„A?“
„Aletta šla ven a snažila se děti uklidnit. Dvakrát je musela honit. Myslím, že prvně to bylo někdy během zpráv a podruhé později. Chystala jsem se zrovna do postele. Tak kolem tři čtvrtě na jedenáct? Pamatuji si, že děvčata tento večer skončila o něco dříve. Aletta měla na sobě nádherné dlouhé černé šaty a ve vlasech měla květy. Myslím, že odjela najedno ze setkání čarodějnic.“
Sabine podala staré ženě ruku a rozloučila se. Naslouchala svému nitru. Cítila se klidnější?
Aletta přecházela v temné zahradě sem a tam a kouřila jednu cigaretu za druhou. Vlastně se rozhodla už dávno. Přesto ale dělala, jako by o tom ještě pořád přemýšlela. Jako by bylo nějaké jiné východisko. Jako by ještě něco čekala? Nebo na někoho, kdo by ji dokázal z téhle tmy osvobodit? Tak jako tenkrát. Na okamžik se ji zdál jako opravdový anděl nebo jeden z těch dobrých duchů na zemi, i když už dávno věděla, že v sobě nosí zlo.
Co je dobro a co zlo? Co je správné a co špatné?
Aletta se zastavila, aby si zapálila pátou cigaretu. Plamínek zapalovače zasvítil, ale nepřidržela ho u konce cigarety. Jen se dívala do plamínku, který se neklidně mihotal a pak zhasl. Aletta věděla, že přišel. Že stojí za ní, na dosah. Pomalu se otočila. Uklonil se a zdvořile ji pozdravil, pak sáhl po vychladlé cigaretě a vzal jí ji z úst.
„Tenhle zlozvyk u žen nemám rád,“ řekl a odhodil ji do křoví.
Aletta se ptala sama sebe, proč si to nechá líbit, přesto ale neprotestovala.
„Vypadá to skoro, jako bys na mě čekala,“ pokračoval svůdným hlasem, který ji už zachránil před mnohou noční můrou.
„Možná že ano,“ řekla Aletta a podívala se do jeho rudých očí. „Víte všechno a čtete v našich myšlenkách. Vidíte také do budoucnosti?“
Upír se usmál, ale zavrtěl hlavou. „Ne, nejsem vševěd, i když toho vím víc než lidé, kterým sice byly dány smysly, ale využívají je jen velmi zřídka. Ale dívat se do budoucnosti? Jak může člověk vidět něco, co se ještě může změnit? Naše cesty nejsou předem určeny. Tahle výmluva nepomůže, aby zmizely tvoje pochybnosti.“
„Můžete mi říct, jestli je správné to, co dělám?“
Peter von Borgo se potichu zasmál. „Nekladeš mi tuhle otázku příliš pozdě? Chceš snad teď, krátce před koncem, váhat?“
Aletta odmítavě máchla rukou. „Nemluvím o těchhle bestiích v mužském těle. Ty si to zasloužily. Měla jsem jednat už daleko dříve, ne teprve poté, co jejich činy stály Iris život. V den, kdy se vrhla do vody, se z nich stali vrazi, kteří si zaslouží trest smrti!“
„Zaslouží si všichni vrazi trest smrti?“ zeptal se měkce.
Mlčky se mu dívala do očí. „Ano,“ řekla nakonec.
„Tak pak sis sama odpověděla.“
„Je popravčí vrah?“ namítla Aletta.
„Je důležité, co si o tom myslím já, nebo kriminálka?“ zeptal se Peter von Borgo.
„Vaše přítelkyně, komisařka, je velmi – sveřepá. Nedá se odradit od toho, aby šťourala čím dál více do minulosti. Dal jste jí tip?“
Peter von Borgo zvedl na obranu ruce. „Ale ne, jen Sabine doprovázím a pozoruji. Nemá zapotřebí využívat mých sil – jen výjimečně.“
„Takže jí nic nepovíte?“
„To nebude nutné. Už se blíží k řešení. Možná už to tuší, jen si to ještě neuvědomuje. Lidé jsou v tomto ohledu trochu podivní. Ale jsem si jistý, že tenhle závod vyhraje.“
Aletta si zkřížila ruce na prsou. „Máme alibi!“ namítla. „Nikdo nám nemůže nic dokázat.“
Upír povytáhl obočí. Aletta pokrčila rameny. „Pak tedy není žádné jiné východisko! Pomůžete mi?“
„Jsi si jistá?“
Přikývla, se rty pevně zaťatými. „Jak vás zastihnu, až bude po všem?“
„Budu tady,“ slíbil upír, naklonil se k ní, objal ji a políbil na ústa. V jeho objetí se uvolnila a přitiskla se k němu. Žádná noční můra nezkazila tento okamžik.
Tak takové by to mohlo být, pomyslela si a rozlil se v ní pocit hlubokého smutku. Do očí jí vstoupily slzy a koulely se jí po tvářích. Plakala pro život, jaký mohla mít.
Upír slízl z Alettina spodního rtu kapku krve a poodešel od ní. Jeho pohled přelétl postavu mladé dívky.
 
„Když okamžik mě zvábí k slovu:
Jsi tolik krásný! prodli jen,
pak si mě sevři do okovů,
ó, pak chci rád být utracen!“
 
Jeho pěstěné prsty přejely po jejích bledých tvářích. „Budu na místě, jakmile mě zavoláš,“ zašeptal a pak zmizel.
Aletta se vrátila do domu a zamkla za sebou dveře od pokoje. Vzala ze skříně šaty na sabat a převlékla se.
Pak přisunula k severní stěně svého pokoje podnožku a vyzdobila ji jako oltář v Covenu. Láskyplně podržela každý z předmětů chvíli v rukou, než ho položila na své místo. Pak zapálila kadidlo a svíčky. Aletta poklekla a zavřela oči. V hlavě slyšela hlas Esther: „Všechno, co činíš, se ti trojnásobně vrátí!“
Jak často o tom v Covenu diskutovali, co je dobré a co zlé, a o následcích, které s sebou může přinést zlý čin. Když bude člověk konat ostatním dobro, tak se mu pak dobro trojnásobně vrátí. Žádná čarodějnice by nikdy neměla jednat lehkovážně. Vždycky by měla mít na paměti to, jak se její čin může projevit na ostatních lidech v jejím okolí. To, co je pro někoho dobré, může být pro jiného škodlivé.
Aletta si povzdychla. Všechno to bylo tak zamotané. Zapletla se až příliš hluboko do klubka, které se nedá jen tak snadno rozmotat. Tenhle gordický uzel je nutné rozetnout jedinou ranou meče. Tohle podobenství jí připadalo trefné. Jen bolestný řez může snad ještě přinést řešení, které alespoň několika lidem přinese dobro. Tuto cestu si nevybrala s lehkým svědomím. Pořád si byla vědoma toho, že někdo za to bude muset zaplatit – trojnásobně bude muset zaplatit ona – Aletta, čarodějnice.
V duchu vyzvala boha a bohyni a ještě jednou je naposledy požádala o sílu pro konec, který si zvolila.
 



Velikonoce
„Prostě to není ono, když tu není Maike,“ řekne Iris, posadí se na kámen, bradu si opře o kolena a dívá se teskně na noční Labe. Jasně osvětlené výletní čluny plují kolem, na břeh proniká hudba a smích. Od té doby, co se začalo stmívat, proudí davy lidí dolů ke břehu Labe, s dekami a piknikovými koši a především s bezpočtem plechovek a lahví od piva, aby do následujícího rána přeměnili břeh Labe v horu odpadků.
„Ale, Iris, nesmíš na ní tak lpět,“ říká Aletta trochu nahněvaně. Carmen se posadí vedle kamarádky a položí jí ruku kolem ramen. „Ano, je škoda, že tu Maike není – je to vážně nezvyk. Pořád se otáčím, jestli ji někde neuvidím.“
„Měla jsem zůstat s ní,“ povzdychne si Iris. „Když už má ty bolesti hlavy a ani nemohla jít na velikonoční oslavy, měla jsem jí dělat společnost doma, místo abych se tu s vámi bavila.“
„Vždyť ty se vůbec nebavíš,“ vyjela na ni Aletta. „Myslíš pořád jenom na ni. Přitom bych se vsadila, že ji vůbec nebolí hlava, že jen něco nebylo přesně tak, jak chtěla ona. Neurazil ji někdo z kluků? Nechtěla si dát schůzku s Eikem? Možná že jí dal kopačky a jel na oslavu raději se svými kamarády. Proto teď trucuje a nechce, aby šla ani jedna z nás. Jsem ráda, že jsi tentokrát nepodlehla a neklečíš celý večer u její postele, abys jí splnila všechny její rozkazy.“
Iris rozzlobeně vyskočí: „Jak o ní můžeš říct něco tak hnusného! Maike je moje sestra a je na mě vždycky hodná.“
„Ty vůbec nevidíš, jak tě neustále využívá.“
„No tak přestaňte už! Pojďme k ohni na pláži. Vypadá tak hrůzostrašně s tou postavou, kterou přivázali nahoru na strom.“
Dívky vstávají, oklepou si písek z oblečení a jdou po břehu Labe k ohni, který plápolá do tmy. Na kůži cítí horkost. Plameny se rychle probíjejí bednami a snopy narovnanými do výšky jednoho metru a nocí létají stovky jiskřiček. Zahalí figuru nahoře. Jen když vítr rozežene jiskry, je ještě možné vidět její obrysy. Carmen se zachvěje.
„Jako by tam nahoře upalovali nějakého člověka.“
„Čarodějnici,“ řekne Aletta a dívá se vzhůru na zeď plamenů, která způsobuje, že jí úplně žhne obličej. Horko se umocňuje a stává se tak nesnesitelným, že musí couvat.
Tři dívky se ještě trochu procházejí, proplétají se mezi skupinkami lidí, kteří už začínají být notně opilí. V deset hodin se loučí Carmen. Slíbila své matce, že se s ní potká na pláži. Aletta a Iris jdou po písčité cestě k okraji Baurova parku.
„Nechceš u nás přespat?“ ptá se Aletta Iris. „Nebo se zeptám mamky, jestli by tě neodvezla domů.“
Iris chce domů. Když zůstane u Aletty, bude Maike jistě uražená, ale sama by neměla jít parkem, proto bude muset poprosit paní Reichmannovou. Její matka doma není, jinak by mohla zavolat jí.
Dojdou k hustému živému plotu, který se táhne kolem domku a zahrady rodiny Reichmannových. Za oběma dívkami jde už nějakou dobu pět kluků, kteří je teď dohoní. Jejich hlasy se dají jasně rozlišit od halasu ostatních velikonočních návštěvníků. Aletta a Iris se zastavují.
„To je přece ta nerozlučná pětice z dvanáctky,“ řekne Aletta, když k nim Sven, Alex, Eike, Lorenz a Kai přijdou blíž. „Myslíš, že jdou domů?“
Osloví těch pět kluků. Co je na tom? Chodí do stejně školy, znají se z přestávek a Irisinu sestru znají Lorenz, Alex i Eike.
„Hej, jestli jdete přes park, tak byste s sebou mohli vzít Iris,“ navrhuje Aletta. „Neměla by jít domů sama.“
Iris nechce jít s kluky přes park. Varuje jí nedobrý pocit. Ne, raději půjde zpátky do Blankenese a pojede autobusem.
„To se skvěle hodí,“ září Aletta. „Nebudeme muset vytrhovat mamku od filmu.“
Kluci žertují, jestli se Iris nebude bát v temném parku velkého vlka, kterého tam prý minulý týden viděl nějaký chodec, mávnou ale na ni, aby šla s nimi.
„Nesmysl,“ řekne Aletta. Iris zaplaší nedobrý pocit a přinutí se k úsměvu. Obejme kamarádku na rozloučenou.
Aletta je ráda, že objevila tak praktické řešení. Ještě chvíli naslouchá vzdalujícím se hlasům a pak jde domů. Je unavená a lehne si do postele. Žádné noční můry neruší její spánek. Žádný křik ji z něj nevytrhne.
Když o tom o hodně později přemýšlí, nedokáže pochopit, že si ničeho nevšimla a následujícího rána sedí odpočatá a veselá s rodiči u velikonoční snídaně.
Je pozdě, když Iris otevírá dveře do úzkého řadového domku, kde bydlí se svými rodiči a sestrou dvojčetem. Všude je tma a ticho. Jen hluk aut, které jezdí kolem ve dne v noci po schenefeldské silnici, proniká dovnitř. Iris si nerozsvítí. Klopýtá – už jen s jednou teniskou na noze, druhou musela někde ztratit – do koupelny a zamkne za sebou dveře. Ještě pořád nerozsvěcí, jako by se dala skutečnost ve tmě lépe snést. Co je skutečnost? Mozek už jí nedokáže správně pracovat. Všechno je tak mlhavé. Vůbec už není při sobě – je někde jinde – někde nahoře, jako by se sledovala odněkud z dálky.
Vidí se, jak stojí
v koupelně a svléká si špinavé oblečení – alespoň tu trochu, kterou ještě na sobě má. Naštěstí si chodci, kteří ji potkali na ulici, ničeho nevšimli. Alespoň se jí povedlo najít bundu v křoví a přetáhla si ji přes roztrhané tričko poté, co s ní pět kluků skončilo a vydali se na cestu domů. Bunda je naštěstí tak dlouhá, že jí přikryje nahá stehna.
Iris smotá věci dohromady a dá je do prázdného igelitového sáčku. Vyhodí je pak, tajně. Jak by asi vydržela odpovídat na matčiny otázky, které by ji napadaly při pohledu na tyhle cáry, jež představovaly ještě před několika hodinami její oblečení? Jen pouhá myšlenka na její káravý pohled, jí zvedá žaludek.
Pustí vodu a jde do sprchy. Voda je horká, tak horká, že jí pálí na kůži. Na neporušené kůži. Škrábance na zadku a stehnech bolí tak, až jí vstoupí slzy do očí, o bolesti v podbřišku a níže ani nemluvě. Potlačí zasténání a sáhne po mýdlu. Desetkrát se namydlí a spláchne vodou, ale ten pocit zůstává. Čistí si zuby, stále znovu, až si rozdrásá dásně a začne krvácet, ale ta pachuť se uhnízdila hluboko v ní. Zkouší to mýdlem, zvrací a plive. Je jí špatně. Žaludek se jí stahuje v bolestivých vlnách. Proč se necítí lépe? To snad ze sebe tuhle špínu už nikdy nesmyje? Zůstane na ní lpět navždycky?
Zatímco na ni stále dopadá horká voda, uvažuje Iris, jak se jí podaří ukrýt podlitiny a škrábance, dokud se jí nezahojí, a co má říct, až se bude její matka shánět po kalhotách nebo teniskách. Může si o tom promluvit s Maike? Věřila by jí to?
„Tos pod tou sprchou usnula nebo co?“ Na dveře koupelny začne bušit pěst. „Chci spát! Bolí mě hlava!“
„Promiň,“ pípne Iris a zavře vodu. „Nechtěla jsem tě rušit.“ Ne, Maike tím zatěžovat nemůže. Je to příliš strašné.
Počká, až se kroky vzdálí a zavřou se dveře od pokoje Maike. Rychle se utře, zabalí se do veliké osušky, popadne pytlík s oblečením a zmizí ve svém pokoji.
Nemůže usnout. Ani další noc, ani spoustu jiných. Teprve když je její tělo příliš vyčerpané, upadne na několik hodin do mrákotného spánku plného nočních můr, ale klid v něm nenajde. Často je přes den tak unavená, že se jen dívá před sebe, aniž by vnímala, co se kolem ní děje. Když se na ni její kamarádky dívají a ptají se, co se děje, přinutí se k úsměvu, ale mlčí. Nemá chuť k jídlu a nic ji nebaví. Jen nutkání osprchovat se je stále silnější, až si toho všimne její matka a dá jí do koupelny hodiny.
„Jednou denně pět minut, to stačí! Zničíš si kůži a voda taky není zadarmo!“
Iris se to pokouší dodržovat. Když to už nemůže vydržet, jede odpoledne do bazénu a stojí tam hodinu pod horkou sprchou. Ale čistá už se nikdy cítit nebude.
Sabine nemůže najít klid. Téhle noci se jí spalo špatně a vstala velice brzy. Zavolala Michaelovi na prezidium, ale ten byl skoupý na slovo a rozhovor brzy ukončil. Měl hodně práce, nebo ještě žárlil na Petera?
A měl by k tomu pádný důvod, ozval se v ní nějaký hlas.
Nesmysl, nikdy jsem mu nic neslíbila! Ani jsme spolu neskončili v posteli.
Ale jistě sis všimla, že se do tebe zamiloval.
To ale není moje vina. Přece mě pořád nutil, abych s ním šla na jídlo, nebo ne?
Ukončila svůj vnitřní spor tím, že přesunula tu trochu nadšení na spoustu práce a na nátlak, který vyvíjel Tieze na svou skupinu. Jeho tým zprostředkovatelů dostal ještě několik posil. Teď ale musí vyčkat s výsledky, než – se stane další vražda?
A už zase pocítila ten neklid, který ji celou pohltil. Nemohla to vydržet u sebe v bytě. Sabine odjela do Blankenese, přecházela v Baurově parku sem a tam a udělala velké kolečko v Jelením parku. Dvě přeháňky ji promočily až na kůži. Zmrzlá a hladová si dala opožděnou snídani ve „Witthüs“ a zahřála se čajem a kouskem koláče. Neklid v ní ale zůstal dál. Sotva čaj dopila, už zase ji to pohánělo ven. Nedivila se, že její kroky vedou do Mühlenbergu. V polovině cesty se potkala s Maike. Zastavila se, když poznala komisařku, a chtěla se právě otočit, ale v tom už Sabine přešla ulici a hlasitě ji pozdravila.
„Nemůžu říct, že by mě zrovna těšilo, že vás vidím,“ zabručela Maike a dívala se na komisařku bez jakéhokoliv náznaku úsměvu.
„Proč? Protože jsem se začala dívat hlouběji do minulosti? Protože vidím něco, co ostatní přehlížejí? Měla jsem několik skutečně zajímavých rozhovorů s vašimi bývalými učiteli – O vás před tím i po tom.“
„Co to má znamenat?“ zeptala se Maike zmateně.
„No, myslím tím z doby před tou, podle mého mínění skutečně nápadnou změnou, která se s vámi a vašimi kamarádkami udála poté, kdy jste musely změnit školu.“
Obličej Maike zůstal nehybný. „Ano, člověk se v životě mění několikrát.“
Sabine vážně přikývla. „Ano, a bylo to vaše svobodné rozhodnutí, že jste se vyjedla do tloušťky a pracujete ve fast foodu, místo abyste si udělala maturitu.“
Maike zúžila oči. „O co se tu vlastně snažíte? Chcete mě vyprovokovat, abych vám dala facku a pak mě za to zavřeli?“
Sabine na to nepřistoupila. „Mám vaši jednu moc hezkou fotku,“ řekla místo toho a podívala se Maike do přímo očí „Jistě si vzpomínáte na chlapce Alexe, Eika, Svena, Lorenze a Kaie, že?“ Maike sebou trhla. „Myslím, že v téhle době jste zrovna chodila s Eikem – jak se tomu tenkrát říkalo –, ale moc šťastně na téhle fotce nevypadáte.“ Vytáhla z tašky stříbrný rámeček a ukázala ho Maike. „Tenhle obrázek má ostatně stále ještě vystavený ve svém bytě jako jistý druh trofeje.“
Maike vypadala, že nad sebou ztratí kontrolu, ale pak řekla podivuhodně klidně: „Vždycky to byl blbec, ale člověk v mládí občas chybuje. Vy jste nikdy nechodila s žádným idiotem?“
Komisařka změnila téma. „Víte, chyba byla, že jste nechaly zmizet dopis na rozloučenou.“ Pokračovala, jako by si byla touto skutečností jistá. „Ale možná že jste neměly jinou možnost? Možná v něm bylo něco, co by vám uškodilo?“
„Mně?“ vykřikla Maike. „Iris byla moje dvojče. Milovala jsem ji a pořád jsem se snažila ji ochraňovat.“ V očích měla slzy. „Udělala jsem všechno, abych ji ochránila!“ Rychle si přejela rukou přes oči a pokračovala už opět normálním tónem: „Jste šílená!“
Sabine zavrtěla hlavou. „Ne, to nejsem. Jen hledám pravdu. Aby ji člověk našel, je občas nutné vydat se za ní i oklikou. A jen tak mimochodem, co máte v plánu dnes večer?“
„Dnes večer?“ zakoktala Maike. „Je pátek, tak si jdeme s ostatními zahrát karty.“
„Aha, a kdy začínáte?“
Maike pokrčila rameny. „Až přijdou Carmen a Aletta. Někdy mezi osmou a devátou.“
„A jak dlouho tak obyčejně hrajete?“
Maike začala reagovat opět agresivně. „Co to má být za výslech? Dokud prostě budeme mít chuť. Někdy třeba do jedné nebo tak, někdy to ale klidně může trvat i do čtyř, když prostě nejsme unavené.“
Sabine na Maike kývla. „Tak to vám přeju dobrou kartu!“
Otočila se a scházela po Mühlenbergu. Maike se za ní mlčky dívala.
„Ne, Aletto, ne už zase!“ poprosila Maike a nasadila útrpný výraz. „Každou noc vidím, jak mu odlétává kus hlavy a vyhřezne mu mozek.“
„Odkud ji vůbec máš, nebo je to jiná?“ zajímalo Carmen. „Myslela jsem, že jsi tu pistoli nechala v Kaiově kanceláři?“
Aletta na tuhle poznámku neodpověděla.
„Kdybychom tak tuhle věc nenašli ve Svenově stole,“ naříkala Maike. „Proč jsme Frederice ukradly ten klíč a vloupaly se na kliniku?“
„Tak už přestaň!“ vykřikla Aletta. „Něco takového se prostě musí naplánovat, pokud člověk nechce mít hned druhý den přede dveřmi kriminálku.“
„A to jsme nemohly vzít zase jed?“
„Ani to není zrovna pěkné,“ zamumlala Carmen. „Ty ses nemusela dívat na to, jak Kaiovi lezly oči z důlků, jak sténal bolestí a zhroutil se, jak se snažil doplazit k psacímu stolu a pak zemřel!“
„Můžeš si přece ještě jednou půjčit klíče od mamky,“ naléhala Maike, aniž by dbala na Carmen. „Nejdřív tajně navštívíme lékárnu a vezmeme si něco z naší skříňky. Říkalas přece sama, že nikotin je tam už věčnost, protože si tenhle jed už nikdo neobjednává na zahrady, a že si teda nikdo nevšimne, když ho bude trocha chybět.“
„Opravdu?“ odpověděla Aletta, která se už jen s námahou ovládala. „Takže ty za ním půjdeš, vtiskneš mu skleničku do ruky a on to samozřejmě vypije, protože přece tak rád půjde za svými kumpány do pekla! Maike, přemýšlej sakra! V lahvičce ještě zbylo dost nikotinu, to opravdu není ten problém!“
„Takhle jsem to taky nemyslela,“ hájila se Maike. „Mohli bychom ho sledovat a až uvidíme, že něco pije, tajně mu to tam nasypat. Takhle jsme to udělali i u Alexovy termosky, kterou měl na člunu.“
„A to od vás bylo lehkovážné! Co kdyby se u něj zastavil někdo nevinný a dal si kávu s ním?“
„Bylo už hodně pozdě,“ namítla Maike. „Kdo by tak asi ještě chodil do klubu?“
Aletta pokrčila rameny. „Ale vyšlo to. Alex byl ještě tak naivní, že věřil, že ty ostatní případy úmrtí s ním nemají nic společného. Jestli budeme mít smůlu, tak si Eike a Lorenz mezitím obstarají policejní ochranu nebo zaúkolují nějakou firmu.“
„Tak to nechme prostě být,“ navrhla Carmen.
Obě dvě zbylé dívky se na ni ohromeně podívaly.
„Eike a Lorenz by z toho měli vyváznout?“ vykřikla Maike. „To nemůžeš myslet vážně.“
Carmen o kousek ustoupila a zvedla odmítavě ruce. „Ne, ne napořád, jen jsem myslela, že by bylo lepší chvíli počkat, než se všechno uklidní a než bude jednodušší se z toho dostat.“
Aletta zavrtěla hlavou. „Musíme to skoncovat tak rychle, jak to jen bude možné, než se nám dostane kriminálka na stopu.“
Carmen se na kamarádku nevěřícně podívala. „Ty myslíš, že nás dostanou? Ale to přece nejde, máme alibi a byly jsme opatrné. Není tu přece naprosto žádná spojitost – tedy chci říct, že už je to tak dávno, než aby na to mohli přijít, a kromě toho o tom neví nikdo, kdo by nás mohl zradit.“
Dýchala rychle, jako by běžela. Také Maike se podívala v očekávání plném strachu na Alettu.
„Nedělejte si starosti,“ odpověděla jim uklidňujícím tónem. „Brzo bude všechno za námi. Vám nikdo nic neudělá.“
Obě se už dále neptaly. Možná že jí prostě jen chtěly věřit.
Aletta se podívala z okna. Mezitím se úplně setmělo. Z přízemí sem doléhaly zvuky z televize. „Půjdu. Zůstaňte tady. Doufám, že ho najdu o samotě, to bych mohla být zpátky tak za hodinu.“
„Chceš jít tentokrát skutečně bez nás?“ zeptala se Maike. „Nech mě jít taky!“ Aletta se na obě kamarádky podívala. Carmen vypadala, že je ráda, že jít nemusí.
„No, možná to tak bude lepší. Carmen zůstane tady a dvakrát sejde dolů, aby se podívala na paní Jacobsonovou. Vyhodila jsi tu knihu?“
Maike přikývla. „No jasně. Je už v kontejneru. Komisařka už nemá šanci najít mezi mými detektivkami Nikotin, jestli tady bude ještě jednou čenichat!“
Aletta otevřela okno a vyšplhala na střechu kůlny. Přitáhla se až na její okraj a podívala se dolů za roh do dvora k domovním dveřím a na ulici. Chvíli tam jen zůstala skrčená a sledovala okolí. Panzerstrasse pod ní ležela úplně opuštěná a ani na dvoře se nic nehýbalo.
„Tak jdeme na to,“ zasykla. „Pojď!“
Sabine seděla na jedné z laviček u Labe a dívala se na blednoucí mráčky, které se ale začaly kupit stále hrozivěji. Přemýšlela o těch čtyřech dívkách a o partě z gymnázia v Blankenese. Musí se mýlit! Nebylo to prostě možné. Nikdo nemůže být zároveň na dvou místech. A nevěřila tomu, že by paní Jacobsonová dívkám poskytla falešné alibi. A přesto se nemohla zbavit zlé předtuchy, že dnes v noci bude v Hamburku nalezena další mrtvola.
Pomalu se chystala na cestu zpět parkem. Vítr šelestil v korunách stromů a ohýbal jejich vrcholky. Jestli si nepospíší, tak zmokne.
Měla by skočit na tramvaj a jet domů. Zítra ráno nenajde v novinách žádný titulek o další mrtvole. Kolegové se už jistě blíží k řešení. Senátor nemá očividně s celým tím případem nic společného. Možná že to skutečně bylo jen žárlivé drama – Reeder zabije von Everheesta – paní von Everheestová zabije Reedera a její kamarádka jí poskytne falešné alibi. A pak se ji snaží Sandemann vydírat a tak ho odstraní. Na noc jeho vraždy nemá Cathrin von Everheestová žádné pevné alibi! Stačí tedy jen na její kamarádku trochu zatlačit, alibi se rozpadne a případ bude vyřešen. Možná že ji Thomas už zítra zatkne a celý tenhle strašák bude pryč.
Skutečně? A co Iris, její sestra a jejich kamarádky? Proč jí jen připadá tak obtížné věřit téhle tak pravděpodobné teorii?
Sabine už vůbec nepřekvapilo, že ji nohy vedou k upírově vile. Jak by mohla tuto noc strávit ve svém bytě? Jak by teď mohla být sama?
Brána se otevřela, když se k ní blížila, a i domovní dveře se rozletěly, sotva vstoupila na štěrkovou cestičku. Na severu pročísl blesk hradbu mraků. První krůpěje dopadly na zem.
„Moje milá, jaké radostné překvapení! Doufám, že se máš dobře? Pojď dál. Čeká nás nepříjemná noc.“
Podívala se na něj s otazníky v očích.
„Myslím, že bude pořádná bouřka.“
„Aha, ty myslíš jen počasí,“ řekla nepřítomně a vešla dovnitř. Kapky venku mezitím zhoustly a ještě než upír stihl zavřít dveře, změnil se déšť v nepropustnou clonu, přerušovanou poryvy větru a stále hlasitějším rachocením hromu.
Sabine ho následovala do knihovny.
„Bohužel tu nemám vůbec nic k jídlu,“ řekl a přisunul jí pohodlnou židli. „Mohu ti nalít alespoň sklenku vína?“
Sabine nepřítomně přikývla a podívala se na hodiny. Už bylo skoro deset. Venku řádí bouře. Posadila se, hned ale zase vyskočila a popošla k zavřeným dveřím, do nichž bušil déšť. Peter von Borgo jí postavil skleničku na stoleček, pak se posadil ke klavíru a začal potichu hrát „Pro Elišku“. Komisařka vyndala z kabelky mobil a zase ho tam vrátila. Podívala se na upíra, který ji s úsměvem pozoroval. Dělá si z ní legraci?
„Mohl bys s tím přestat?“ řekla ostře. „Musím si zatelefonovat.“ Prsty se mu zastavily na stlačených klávesách. Pořád ještě se usmíval. Najednou měla nutkání mu vrazit facku, i když nijak nemohl za neklid, který pociťovala. Ale lezlo jí na nervy, že je tak klidný a veselý. Vyťukala číslo. Vyzváněl nekonečně dlouho, než ho někdo konečně zvedl.
„Jacobsonová?“
„Tady Sabine Bernerová. Paní Jacobsonová, omlouvám se, že vás takhle pozdě ruším. Jsou u vás Maike, Aletta a Carmen?“ Uslyšela nějaké hlasy. Ozval se výstřel, pak ještě dva další.
„Moment, jen si ztiším televizi.“ Hlasy utichly. Sabine zopakovala svou otázku ještě jednou.
„Ale jistě, dnes je pátek – však víte – hrají tu karty.“
„Jsou tam všechny tři? Maike, Aletta i Carmen?“ zeptala se Sabine přesto ještě jednou. Paní Jacobsonová se zasmála.
„Jak by jinak mohly hrát? Chcete s nimi mluvit? Se všemi třemi?“
Sabine uslyšela v pozadí nějaký hlas, který se smál. „Ty jsi ale ovce!“ To byla Aletta, tím si byla jistá. Pak vykřikla Maike: „Carmen, zapomněla jsi vyložit, já to viděla!“
„Mám vám holky zavolat?“
„Ne, to není nutné,“ odmítla Sabine. „Jen je nechte hrát. A promiňte prosím, že jsem obtěžovala.“ Zavěsila. V jejím nitru se rozlil hluboký klid. Popošla k židli a pohodlně se na ni usadila. Víno chutnalo těžce a zemitě. Otáčela skleničku v rukách a přes rudou tekutinu pozorovala plameny svíčky, které Peter von Borgo zapálil.
„Je to už lepší?“ zeptal se jí hostitel.
Sabine přikývla. Podívala se na něj. Ještě pořád seděl u klavíru. Její pohled bloudil po policích s knihami a zastavil se na několika červených hřbetech, které se nehezky zvlnily. Provinile sklopila oči. Jak se jen mohla takhle přestat ovládat. Tak cenné knihy byly úplně zničené! Kdo uklidil ty střepy? Peter nebo paní Maschecková? Co si ta stará dáma asi pomyslela, když střepy objevila?
Peter von Borgo začal zase hrát. Sabine se ponořila hlouběji do křesla a naslouchala tónům „Noctuma“. Teď už se smí uvolnit. Jak se mýlila.
Hudba i víno ji uspávaly. Jak pěkné by bylo oddat se tu příjemným snům. Odnesl by ji Peter poté do postele s nebesy? Zažila by ještě jednou ty nepopsatelné pocity?
„Tak co myslíš?“ zeptal se upír zdvořilým nenuceným tónem, zatímco hrál tiše dál. „Kdo dnes v noci přijde o život? Canderhorst nebo von Raitzen?“
Slova pronikala jen pomalu Sabine do vědomí. Co to právě řekl? Sabine vytřeštila oči a posadila se rovně jako svíčka. „Říkáš to tak, jako by sis byl naprosto jistý, že jeden z nich zemře.“
Upír přikývl. „Ale jistě. Nebo ty o tom snad pochybuješ?“
Sabine si vzpomněla na svůj telefonát s paní Jacobsonovou. Tři dívky byly u ní doma a hrály karty přesně tak, jak to řekla Maike. Všechny vraždy byly provedeny před půlnocí. Nemohou s tím mít nic společného!
„Jeden z nich zemře a druhý je jeho vrah?“ řekla Sabine pomalu. Nebyla to jedna z jejích prvních domněnek? Že se jeden z nich pokouší odstranit všechny spolupachatele?
Peter von Borgo zavrtěl hlavou. „Ne, moje milá, jsi na špatné stopě. Zemřou oba. Jaký by to mělo smysl zastavit se v půli cesty?“
„Cože?“ Zavrtěla hlavou. „Chceš mi tím snad říct, že víš, kdo je vrah?“
„Ale jistě,“ potvrdil jí Peter von Borgo přívětivě a nabídl jí ještě sklenku vína. Sabine se napila, aniž by si všimla, co to pije. Takové mrhání!
„Věděl jsi to už od začátku?“
Posadil se do křesla vedle ní a elegantně si hodil nohu přes nohu. „Ale ne. Doktora jsem objevil čistě náhodou a to jsem toho ještě příliš mnoho nechápal. Teprve když jsem našel právníka v jeho kanceláři, bylo mi to jasné.“
„A jsi si naprosto jistý?“
„Ach ano. Tenhle případ jsem sledoval se zájmem.“
Sabine se začal třást hlas. „To už budou skoro dva týdny! A neměl jsi třeba pocit, že je tvojí povinností informovat policii nebo alespoň mě, aby bylo zamezeno dalším vraždám a byl chycen pachatel?“
Peter von Borgo svraštil přemýšlivě čelo. „Ne,“ řekl po chvíli „Ne, tahle myšlenka mě nikdy nenapadla.“
Sabine vyskočila a začala neklidně pocházet sem a tam. „To nemáš vůbec žádné svědomí? Žádný smysl pro čest?“
Znovu zavrtěl hlavou. „Nejsem člověk, ale pravděpodobně bych ani v době, kdy jsem jím ještě byl, nepřemýšlel jinak. Nic mi do toho není. Jen pozoruji a sleduji napjatě vývoj.“
Komisařka zaťala ruce v pěst a zavřela oči, aby v sobě potlačila vzrůstající hněv. Teprve když si byla jistá, že už má hlas pod kontrolou, řekla: „A byl bys teď tak laskavý a řekl mi, co víš, abych mohla zabránit alespoň další vraždě?“
„Ne. Proč bych se do toho měl vměšovat? Pokud na to kriminální policie přijde sama, dobře, tak by měla zasáhnout, já ale zůstanu zaujatým pozorovatelem.“
Sabine zalapala po dechu. Chvíli trvalo, než se úplně ovládla. „Zatraceně, tohle nemůžeš udělat! Chápu, že jsi naštvaný a chceš se pomstít, ale přece nedovolíš, aby trpěl někdo nevinný, kdo s tím nemá vůbec nic společného!“
„A kdo je tu nevinný?“ řekl upír jemně. „Ale to je jiné téma. Mýlíš se, pokud si myslíš, že by mě poháněly takové lidské pocity, jako například hněv nebo pomsta.“
Sabine se cítila bezmocná. „Opravdu nemůžu udělat vůbec nic, abys mi prozradil nějakou informaci?“
Teď se zdálo, že je upír rozzlobený. „Neprodávej tak snadno svou hrdost,“ láteřil. „Neponižuj se pro něco, co za to nestojí! Sklidíš jen můj hněv, pokud sáhneš k prosbám nebo zapřísahání.“
Sabine se hryzla do rtu. „Dobře, když to nejde jinak, tak se musím pokusit sehnat pro oba policejní ochranu.“
Peter von Borgo jen pokrčil rameny a zvedl se. „Tak to udělej, pokud to uleví tvému svědomí. Zvýší to atraktivitu celé hry, to musím uznat. Kdo je chytřejší? Padne liška do tenat?“ Začal si potichu pobroukávat nějakou melodii, posadil se zpátky ke klavíru a rozehrál pár tónů. Jakoby samy od sebe se spojovaly v akordy a rozeběhly se, začaly přeskakovat a jejich rytmus se přeměnil v čilý tanec. Komisařka vytáhla telefon, vyběhla do haly a přibouchla za sebou dveře, takže k ní hudba pronikala už jen tlumeně.
Thomas měl mobil vypnutý. Sönke byl asi také někde v terénu. Centrála jí dala číslo na jednoho kolegu z druhého oddělení vražd, který dnes měl službu. Hned telefon zvedl, chtěl ale vědět, jak Sabine přišla na to, že tihle dva muži jsou dnes v noci v ohrožení. Komisařka začala koktat. Asi mu může těžko říct, že upír, který sedí ve vedlejší místnosti, tvrdí, že zná vraha i jeho plány, ale že se nedá přemluvit k tomu, aby tyhle své informace předal policii.
„Poslouchejte, mám zdroj informací, jehož jméno nesmím prozradit, tak zní dohoda. Ale můžete se spolehnout na to, že jeho výpovědi sedí. Kromě toho jsem se podívala na podklady. Jsem přesvědčená o tom, že má pravdu!“
„Paní Bernerová, jste vlastně už zpátky ve službě? Pracujete na tom případu?“
Ano, chtěla říci, dostala ze sebe ale jen přiškrcené: „Ne.“
„Nebudu se vás teď ptát, jak jste přišla k informacím o těchto případech, ale je vám snad jasné, že na základě vaší teorie a výpovědi nějakého neznámého zdroje informací nemohu nařídit ochranu osob.“
„Ne, pokud se budete přísně držet předpisů. Ale není lidský život hoden toho, aby se občas pravidla nebrala tak vážně?“
Muž na druhém konci telefonu chvíli mlčel. „Vypadá to, že si jste svou věcí docela jistá.“
„To tedy jsem! Prosím! Popřemýšlejte o tom! Zeptejte se šéfa, nebo zavolejte sám na stanici, ale něco udělejte!“
„Mohu tam poslat policejní vůz,“ řekl váhavě.
„Ano, je to lepší než nic.“ Sabine mu řekla adresu obou mužů a pak zavěsila. Podívala se na hodinky. Bylo půl jedenácté. Není už náhodou pozdě? Nezasáhl už vrah? Z knihovny se ozval valčík. Vypadalo to, jako by se jí upír chtěl vysmát. Komisařka rychle něco hledala v kabelce. Někam si ta čísla napsala. Konečně našla ušmudlaný papírek s mobilem Eika Canderhorsta.
„Zvedni to, zvedni to,“ šeptala zoufale.
„Ano?“
Ulehčeně vydechla a řekla své jméno. „Kde jste? Nevycházejte prosím z domu. Nikoho nepouštějte dovnitř. Je k vám na cestě policejní auto,“ vychrlila ze sebe. Muž na druhém konci telefonu vypadal zmateně, pak se ale do jeho hlasu dostal hněv. „Ach, tak konečně vám to došlo?“
„Ano, dostali jsme docela jasný impulz.“
„Takže to znamená, že už ty vrahy znáte?“ zeptal se opatrně.
Komisařka se zarazila. „Vrahy?“ zasykla. „Mohl byste mi k tomu říct něco trochu bližšího? Zdá se, že máte dost jasnou představu o tom, kdo se vás chce zbavit!“
Eike Canderhorst zareagoval odmítavě. „Jak jste na to přišla? Ne, nevím, kdo má na nás všechny spadeno, ale mám pocit, že na jednoho vraha by to bylo trochu příliš, nezdá se vám?“
Sabine mu nevěřila, přesto ale na něj už více nenaléhala. Když je tak hloupý, že dá raději v sázku svůj život, než aby důvěřoval kriminálce, tak musí také nést následky.
„Víte, kde je teď momentálně pan von Raitzen?“ zeptala se chladně.
„Myslím, že doma. Už je půl jedenácté.“
Komisařka se rychle rozloučila a vytočila číslo von Raitzena. Nechala ho dlouho vyzvánět, ale nikdo ho nezvedal. Pak zkusila jeho mobil, ale dostala se jen do hlasové schránky. Sabine zaklela. Vřítila se zpátky do knihovny. Přivítal ji svůdný rytmus tanga.
„Musím do města,“ vykřikla, aby přehlušila dunící basy. „Hned!“
Hudba utichla. „V tomhle šíleném počasí? Je bouřka a prší tak, jako by měl přijít konec světa.“
„Co je mi do počasí. Lorenz von Raitzen se nehlásí ani doma, ani na svém mobilu. Musím tam jet! Dej mi svoje klíčky od auta. Kdo ví, kdy se u něho objeví policejní auto – jestli tedy vůbec přijede!“ dodala temně. „Možná že je ještě v kanceláři?“ Rychle vyťukala číslo.
„Možná je prostě jenom mrtvý, a proto nemůže zvedat telefony?“ navrhl Peter von Borgo a začal zase hrát. „Klidně můžeš počkat, až přestane pršet. Ten už ti neuteče.“
„Přestaň!“ vyvřískla. „Přestaň se mnou takhle mluvit a nech té zatracené hry na klavír. Jsem z tebe šílená! Buď mi řekneš pravdu nebo mě nech na pokoji. Už toho mám dost, aby mě všichni jen obelhávali nebo mi cpali jen ty své polopravdy! A především mi přestaň říkat, co mám dělat!“
Bílé štíhlé prsty se zastavily na klávesách. Místností se rozhostilo ticho, až bylo slyšet jen bubnování deště.
„Jsi úplně hysterická! V tomhle stavu tě nenechám jet svým autem.“ Peter von Borgo se zvedl, chytil ji za loket a zatáhl ji do haly. Sabine si to nechala líbit.
Peter von Borgo jí pomohl obléci se do jeho kožené bundy. Přesto byli oba úplně promočení, než doběhli do garáže. Upír jí podržel dveře od auta a poté sám vklouzl na sedadlo. Motor zařval a přehlušil zvuky bouřky. Brána se otevřela a vůz vyjel na mokrou silnici. Sabine viděla jen rozmazaná světla a cítila, jak se zadek auta v každé zatáčce sklouzne, ale kupodivu neměla vůbec strach. Ano, cítila se bezpečně tady vedle něj ve voze, který byl cítit vlhkou kůží.
„Rychle, do Falkenried, Strassenbahnring.“
Upír přikývl. „Znám jeho apartmán. Je nový a luxusní, s galerií a velikými okny, o tom žádná, ale osm set tisíc euro za úzký řadový domek se mi zdá poněkud přehnané!“
„Dost se vyznáš!“ Otázky, které ji pálily na jazyku, spolkla. Možná že odpovědi vůbec nechtěla slyšet. Sabine uviděla ceduli Neumünstersche Strasse. Kostelní věž před nimi čněla do deštivého nebe.
Lorenz von Raitzen bydlel přesně za rohem staré fary, kde žila a pracovala Carmen. Byla to jen náhoda?
Peter von Borgo přibrzdil a jel pomalu mezi nově postavenými řadovými domky. Řada vpravo byla postavena z jasně červených cihel, jejichž zdi bez ozdob přerušovala jen vysoká úzká okna, každé z nich bylo opatřeno francouzskými balkónovými mřížemi. Domy po jejich levici byly bílé s velkými, tmavě orámovanými okny a sestupnými střešními terasami. Kousek dál bičoval déšť míchačku malty, hromadu stavebního materiálu a zrezivělý kontejner na odpad. Očividně ještě nebyla zadní řada domů připravena k nastěhování. Upír zaparkoval jaguár za kovovým kvádrem v lidské velikosti, na němž stál stromeček s ozdobami.
„Chceš jít dovnitř?“
„Ano, samozřejmě!“ Sabine vyběhla do deště a mihla se kolem obrovské reklamní cedule „Townhouses Falkenried“. Byla úplně promočená, když doběhla k domovním dveřím. Stiskla zvonek a uslyšela, jak se rozlehl jeho zvuk halou. Kdyby tu byl, tak by ho slyšel. I kdyby spal, tak ho tenhle pronikavý zvuk prostě vzbudí.
„Doma není,“ řekl Peter von Borgo, který proklouzl kolem ní s rukama v kapsách. Vypadalo to, že déšť, který mu skapává z jeho dlouhých černých vlasů za límec, mu nijak nevadí.
„Hm, a odkud to víš? To jsi schopen dívat se skrz tři patra?“ zasykla a ještě jednou stiskla tlačítko zvonku.
Peter von Borgo zavrtěl hlavou. „Ne, ale protože nemůže být na dvou místech současně, vyvozuji z toho, že v domě není.“
Komisařka pustila zvonek a otočila se. Upír ukázal na černý Mercedes 500, který parkoval na druhé straně mezi dvěma obrovskými květináči.
„Ty myslíš?“ Zachvěl se jí hlas. Pomalu přešla úzkou silnici a blížila se k vozu. Teď už viděla, že dveře u řidiče nejsou zcela dovřené. Kapky deště na skle odrážely světlo pouličních lamp, takže nedokázala rozeznat, jestli je někdo ve voze. Podívala se na upíra prosebným pohledem. Jen přikývl a přišel za ní, ruce měl stále ještě v kapsách. Sabine si povytáhla rukáv bundy a chytila za kliku dveří. Pomalu je otevřela.
Někdo tam seděl. Hlavu měl nakloněnou na stranu, tělo se mu posunulo směrem k sedadlu spolujezdce. Sabine uviděla ve světle lamp tmavou díru v oblasti spánku, odkud vytekl proužek červené krve na bílý límec. Sabine se chvěla ruka, když mu kontrolovala tep. Soustředila se, zadržela dech a zavřela oči: nic. Lorenz von Raitzen byl mrtvý. I když ne dlouho. Kůži měl ještě podivuhodně teplou. Vrah odešel teprve před chvilkou.
„Dvacet až třicet minut,“ řekl upír s určitostí.
Komisařka ustoupila od vozu. „Zatraceně!“ vykřikla. „Zatraceně, zatraceně! Ale ne, údaje nestačily na to, aby mu byla poskytnuta osobní ochrana. Tak, milí kolegové, pojďte pěkně sem a podívejte se na tu prasárnu tady!“
„Ehm, jen nerad tě mším ve výbuchu tvého temperamentu, ale támhle naproti se rozsvítilo nějaké světlo a myslím, že nás tam někdo nedůvěřivě pozoruje.“
„Tak to by mohli také hned uvědomit policii,“ rozčilovala se Sabine. Vytáhla mobil z kabelky. Cítit hněv bylo pořád lepší než mít výčitky svědomí. Zklamala? Má na svědomí tuhle smrt? Podruhé během večera zavolala kolegovi z druhého oddělení vražd.
„A kde je ten váš vůz?“ syčela poté, co ohlásila nález mrtvého.
„Moment – naposledy se ohlásil před třiceti minutami. To bylo evidentně ještě všechno v pořádku. Pan von Raitzen právě zaparkoval před domem. Nechtěl, aby ho kolegové doprovodili až do bytu.“
Zaklela a zavěsila. „Co se děje?“ zeptala se ostře Petera von Borgo. „Co to děláš?“ Zvrátil hlavu a zavřel oči. „Měl bys zmizet, než se objeví kriminálka. Nebylo by dobré, abys do toho byl zatažen.“ Nereagoval. „Hej, co je? Posloucháš mě vůbec?“
Zamířil na ni své rudé oči. „Ale ano, jsem schopen zároveň větřit a naslouchat.“
„Tak si sedni do auta a – moment – jaké větření? Nemyslíš snad?“
„Ano, nemám na mysli jen zápach střelného prachu a smrti, který mi jde v ústrety z vozu. Ale ještě to není nijak dávno, takže ji cítím i přes déšť.“
„Kdo je ‚ona‘? Nebo se snad mám zeptat: Kdo jsou ‚oni‘?“ naléhala Sabine.
Peter von Borgo zvedl odmítavě ruce. „Nesnaž se mě zklamat. Mám vysoké mínění o tvém detektivním umění a o tvé schopnosti kombinovat. Řekni mi to ty!“
Sabine začala chodit ve světle pouliční lampy dokolečka, ruce zkřížené na zádech. „Aletta, Maike a Carmen.“
Upír přikývl.
„Ano, měla jsem tohle podezření, ale to není možné. Musíš se mýlit. Volala jsem k nim už v deset.“
„Můj nos mě nikdy nezklame. Aletta byla tady, cítím její stopy.“ Znovu zavřel oči a velkým obloukem obešel auto. „A slabě vnímám i Maike.“
„Slyšela jsem jejich hlasy!“
„To nikdo nezpochybňuje.“
„Paní Jacobsonová mi potvrdila, že strávily všechny patky celou noc v jejím domě. Myslíš, že mi lže, aby ty tři kryla?“
Peter von Borgo zavrtěl hlavou. „Ne, to si nemyslím. Slyšela jejich hlasy – stejně jako ty, že?“
Sabine se zarazila uprostřed kroku. „Nedokáže už vyjít schody a každý pátek viděla jen jednu z dívek – zatraceně! Pojď, jdeme!“ Běžela k jaguáru. Peter von Borgo se za ní díval, vrtěl hlavou, ale nakonec ji následoval a otevřel jí dveře od auta.
„Pospěš si! Musíme se tam dostat dřív, než se jim podaří zničit důkazy.“
„A co kolegové z kriminálky?“
Sabine jen odmítavě mávla rukou. „Ti si poradí i beze mě. Stejně by mě poslali pryč hned, jakmile přijedou. Bez starosti, mou výpověď dostanou – a s ní i ty vražedkyně!“
 



Vina
Zabrzdil jaguár tak silně, že ještě chvíli klouzal po mokrém asfaltu, než se zastavil na Panzerstrasse. Sabine rozrazila dveře a běžela nahoru po ulici. Bouřka se mezitím posunula dál a už nepršelo, ale z vlasů jí stále ještě stékala voda po zádech. Nevšímala si toho. Stiskla zvonek a druhou rukou bušila do dveří.
„Otevřete! Hned! Kriminální policie! No tak, otevřete!“
Chvíli trvalo, než začala vnímat kroky a otevřely se dveře. Stála před ní Aletta, v pyžamu a s mokrými vlasy.
„Pro vaše návštěvy si vymýšlíte opravdu podivuhodné časy,“ řekla, aniž by ji pustila dál.
„Ano, člověk musí brát vraždy tak, jak se stanou,“ odpověděla komisařka a hrubě odstrčila dívku z cesty.
„Berte alespoň ohled na paní Jacobsonovou. Nevytrpěla si toho už dost? Musíte ji rozrušovat ještě víc?“
Sabine přešla chodbu a řítila se nahoru po úzkých schodech. Aletta ji následovala.
„Já to nejsem, kdo jí dělá starosti. Já neběhám každý pátek v noci Hamburkem a nevraždím lidi,“ zasykla Sabine a otevřela dveře do pokoje. Carmen a Maike na ni beze slova zíraly. I ony na sobě měly pyžamo, Maike měla vlhké vlasy. Seděly na posteli Maike.
„Rychle jste se dostaly zpátky. No jo, však jste měly trochu náskok. Hlídkový vůz vás ostatně minul jen o vlásek. Smůla pro pana von Raitzena, že? A teď je mrtvý.“
Carmen otevřela ústa, ale Aletta na ni mávla rukou, aby ji umlčela. „O čem to tu mluvíte, paní komisařko? Jsme z toho zmatené. Celý večer tu hrajeme karty, jak jistě víte.“ Ukázala na stůl, na němž stály jako posledně zpola vypité skleničky, vedle otevřené sáčky s chipsy, karty a blok, kde byly zaznamenány hry. Bylo to naaranžováno jako filmové kulisy.
„Pěkně udělané,“ řekla Sabine opovržlivě, „ale příliš perfektní, než aby to mohlo být opravdové.“ Ukázala na Alettiny vlasy. „Jak podivné. To vám tu pršelo i v pokoji?“
„Ne,“ odpověděla Aletta chladně. „Chtěly jsme si jít lehnout, a proto jsme se osprchovaly. To už je u nás takový zvyk, víte?“
„Dobrá výmluva,“ zasykla komisařka, „ale jak vysvětlíte ty mokré boty a šaty, které zcela jistě najdu, když se tu trochu porozhlédnu?“
„A to nesmíte. Nikdo vás nevyzval, abyste vešla do domu!“ zakontrovala Aletta. „Nebo snad máte povolení k prohlídce?“
„To si obstarám, buďte bez starosti.“
„To je možné. Ale jak rychle?“
Sabine si všimla, že se Aletta pomalu sune k posteli, na níž seděly Carmen s Maike a s otevřenými ústy sledovaly jejich slovní přestřelku. Co má za lubem? najednou padl Sabinin pohled na stereo vedle nočního stolku. Je tam vevnitř ještě kazeta? Že by Alettě ušla takováhle chyba? Rychlým pohybem komisařka vyskočila, padla na kolena a zmáčkla tlačítko se šipkou ukazující vpravo.
„Carmen, jsi na řadě s mícháním. Nespi,“ ozval se hlas Maike. Pak řekla Aletta: „Nebo se tu snad už někdo umíchal k smrti?“
„Nechte pořád toho vašeho rýpání,“ odpověděla Carmen. Sabine stiskla tlačítko „Stop“. Chvíli bylo naprosté ticho.
„Tak to bychom měli k alibi,“ prolomila nakonec Sabine ticho a zvedla se.
„Protiprávně získané důkazní materiály soud nepřipouští,“ odporovala Aletta. Její hlas zněl podivně zastřeně.
„To už je moje starost.“ Komisařka vytáhla z kabelky mobil. „Myslím, že je nejvyšší čas zavolat kolegy.“
Začala vyťukávat číslo, když najednou Maike vyskočila z postele. Pohybovala se daleko rychleji, než by to do ní Sabine řekla. Neměla šanci se jí vyhnout. Maike narazila celou svou vahou do komisařky a srazila ji k zemi. Mobil jí vylétl z ruky a narazil do zdi. Než se Sabine stihla sebrat ze země, otevřela Maike přihrádku na kazety, vytáhla z ní důkazní pásek a hodila ho na zem. Začala po něm šlapat oběma nohama.
„Tady máte své důkazy, zatracená čmuchalko!“
„Nesnažte se,“ zasténala Sabine a snažila se zvednout. „Máme dobrou laboratoř.“
„Opravdu? Tak pak zkuste zanalyzovat tohle!“ Maike zmačkala hnědý pásek do uzlíčku a cvakla zapalovačem. Sabine vystřelila ruku vpřed, ale Maike ji odstrčila stranou a vyběhla ven. Aletta prošla pokojem a zvedla rozbitý mobil.
„Paní Bernerová,“ řekla vážně a podívala se komisařce do očí. „Mám několik věcí, které by vás mohly zajímat. Mohla byste prosím přijít k domu mých rodičů, tam vám je mohu předat.“
Komisařka zavřela oči. „Mám odsud zmizet, aby vaše kamarádky mohly v klidu zničit důkazy? Opravdu si myslíte, že jsem tak hloupá?“
Aletta se jí podívala přímo do očí. „Nemyslím si, že jste hloupá – i když jsme vás podcenily, to přiznávám.“ Carmen ze sebe vydala přidušený zvuk. „Prosím, vím, že je konec. Důvěřujte mi a pojďte se mnou.“
„A co kdybyste mi nejdřív dala pistoli?“ navrhla Sabine. „Nerada bych byla zastřelená.“
„To nemám v plánu,“ odpověděla jí Aletta klidně, aniž by uhnula pohledem. „Kromě toho předpokládám, že váš černý přítel s mimořádnými schopnostmi se nachází někde nedaleko a dává na vás pozor?“
Sabine zalapala po dechu. „Ano, to je dosti pravděpodobné,“ vyrazila ze sebe.
Aletta přistoupila o krok blíž. Hlas měla naléhavý a pohled tak intenzivní, že Sabine cítila, jak se jí začíná motat hlava. Má něco z hypnotizujících schopností upíra, pomyslela si a pokusila se nenechat zmámit jejím hlasem.
„Vychutnáte si svůj trumf, že jste vyřešila případ, to vám slibuji, a přesto vás prosím, abyste si nejprve prohlédla všechna fakta, dříve než zavoláte své kolegy. Když to neuděláte, bude vás to zcela určitě mrzet. A tohle neberte jako vyhrožování!“ dodala. „Jen si myslím, že hledáte pravdu – o Iris – o nás všech, je to tak?“
Komisařka přikývla. Vzpomněla si na Petera von Borgo, který, jak Aletta správně předpokládala, byl ještě jistě někde venku. Ano, dá na ni pozor a nepřipustí, aby se jí něco stalo.
„Dobrá. Tak pojďme,“ řekla komisařka rychle a sestupovala za Alettou po schodech dolů.
„Postarej se o Maike a pak si jděte lehnout,“ nařídila Aletta kamarádce, která seděla stále ještě nehybně na pelesti postele. „Je možné, že přijdu až za dlouho.“
Dole v předsíni uslyšely volat paní Jacobsonovou. „Co se to děje? Myslela jsem, že už jste si šly lehnout?“
Maike, která stála vedle domovních dveří se zkříženýma rukama, odpověděla: „Všechno je v pořádku, babičko. Klidně zůstaň v posteli. My už teď také půjdeme spát.“
Otevřela domovní dveře a ještě jednou se na komisařku zle podívala, než ji Aletta následovala ven do noci.
 
„Pojedeš autobusem, slib mi to!“ říká Carmen na rozloučenou chvějícím se hlasem.
„Ano, jasně,“ potvrdí jí Aletta, aby ji uklidnila. Takový nesmysl! Parkem je to daleko rychlejší, než kdyby čekala na autobus a pak by ještě musela běžet kus po pláži. Počká, než se za Carmen zavřou domovní dveře, a pak se vydá na cestu.
V myšlenkách ještě u svých kamarádek jde Aletta ulicí. Co se to jen s nimi děje? Úplně jim přeskočilo, říkají spolužáci, učitelky jen bezmocně krčí rameny nebo se na ně zcela otevřeně rozčilují. Ale Aletta to nemůže nechat jen tak jednoduše být. Jsou to její nejlepší kamarádky, a přesto má pocit, že si každá z nich kolem sebe postavila zeď, kterou nedokáže zdolat.
Nejdříve to byla jenom Iris, která byla pořád tišší a tišší a na konci minulého školního roku pokazila téměř všechny písemky. Naštěstí mohla svoje známky vyrovnat výsledky za začátku pololetí, jinak by snad propadla! Aletta doufala, že se po prázdninách zase všechno spraví, ale místo toho se najednou začala divně chovat i Maike. Určitě to má něco společného s tím přítelem, kterého teď má a kterému stačí jenom lusknout prsty a už za ním běží jako psík. A přitom vůbec nepůsobí šťastně! Aletta jí řekla už tolikrát, ať dá tomuhle týpkovi košem, ale odpověď Maike pokaždé zní: Nech to být. Vůbec tomu nerozumíš.
A nezměnilo se jen chování Maike. O prázdninách si ostříhala a obarvila vlasy a zdá se, že každý týden přibere pár kilo. Pokud si na sebe nedá pozor, budou jí brzy ostatní říkat „Koule“ nebo „Tlustoprdka“. Ale i vůči tomuhle je Maike imunní.
Aletta zabočí do Baurova parku a jde po trávníku. Je to kratší, než jít po cestě okolo. Už je tma a mamince slíbila, že domů takhle pozdě nepřijde. Zrychluje kroky, v myšlenkách ale zůstává u kamarádek.
Carmen je v poslední době podivně tichá. Je jakoby nemocná. Aletta už ji třikrát přistihla po jídle na toaletě, jak tam všechno zase vyzvrací. A tohle je určitě také důvod, proč se už nedokáže soustředit. Naše chytrá sova napsala první písemku z matiky v osmičce za pět!
Aletta tomu ještě pořád nemůže uvěřit. Je z kamarádek jediná, kdo z téhle písemky dostal dobrou známku!
Aletta postupuje po příkré zalesněné cestě dolů k Geesthangu. Z myšlenek ji vytrhnou hlasy, které se k ní přibližují. Brzy už také vidí kluky, kteří se k ní blíží. Je to parta pěti kamarádů ze třináctého ročníku: Sven, Alex, Eike, Lorenz a Kai. Teď už došli až k dívce. Aletta na ně spěšně kývne, když ji Sven najednou chytí za ruku.
„Podívejme, co nám to tu tak nečekaně vběhlo do cesty.“
„Hmmm, čerstvé maso!“ doplňuje Eike a směje se. „Tuhle jsme ještě nedostali.“
Aletta se vytrhne. Zatím cítí jenom zlost. „Jste fakt idioti,“ nadává. „Dejte mi pokoj a pokračujte!“
Smějí se, udělají kolem Aletty kruh a dívají se na ni podivně hladově. Je zmatená.
„A tohle má být jako co?“ ptá se. „To nemáte na práci nic lepšího?“
Kai se uvolní z kruhu a přistoupí k ní. „Ne, tohle je to nejlepší, co nás dnes večer mohlo potkat. Jinak bychom se museli nudit u televize. Ale takový pěkný píchání ve společnosti ostatních mě vždycky pěkně naladí.“ Chytne Alettu za už celkem slušně vyvinutá ňadra. Ustoupí o krok a udeří ho do obličeje.
„Ty pitomej kreténe!“ vykřikne. Narazí do Eika a Svena. Čtyři paže ji chytí za tělo. Alex a Lorenz se na ni začínají tlačit. Když už jsou tak blízko, že rozeznává jejich obličeje, dostavuje se strach. Padne na ni jako deka a okrade ji o vzduch. Vytřeštěně se dívá do jejich obličejů a ptá se sama sebe, jestli se v jejich spolužácích neusídlili nějací démoni. Ještě nikdy ve svém životě si nepřipadala tak bezmocná, tak zranitelná. Zmítá sebou a trhá jejich rukama, ale kluci jsou příliš silní. Křičí. Eike ji udeří do obličeje.
„Drž hubu, ty děvko!“
Ještě pořád se jí v hlavě ozývá hlas: Chtějí ti jen nahnat strach. Tohle neudělají. Tohle je přece ta pětice kamarádů, které znáš už od školy, tohle neudělají! Když jí Kai sundá kalhoty, hlas umlkne a zůstane jen varovné mlčení.
Ještě jednou sebere veškeré své síly a pokusí se osvobodit, ale dvě ruce na jejím krku jí seberou dech a přinutí ji být zticha.
Aletta zavře oči, jako by byla ještě malé dítě a věřila snad tomu, že se tímhle způsobem může dostat z nebezpečných situací. Když se bude velmi silně soustředit, tak neucítí ruce, které hrubě sahají po její kůži.
Je jí zima. Tenhle pocit se plíží z jejích rukou i nohou. Je jí, jako by celý svět ustrnul.
Ale svět opravu USTRNUL! Kluci se už jen smějí, ani nemluví, jejich ruce leží volně na jejích prsou a stehnech a i pevné sevření kolem zápěstí povolilo.
Aletta má strach z toho, co uvidí, až otevře oči, ale nakonec už to nevydrží a krátce zamžourá.
Rudé oči. Před sebou vidí vysokou, černě oblečenou postavu s červenými pupilami. Aletta vytřeští oči a sleduje cizince. Podivný chlad ho obklopuje jako neprůhledný kabát. Chladný a zlý, a přesto jí dává naději.
Natáhne ruku a lehce jí mává konečky prstů.
Aletta odsune ze svého těla ruce, které ji pevně držely a teď padnou dolů jako bez života. Sehne se a obleče si kalhoty.
Tuhle bytost už jednou viděla – už ji jednou cítila –, před lety, když se v noci procházela s maminkou podél nočního Labe. Co tady chce? Jak to, že se vynořil zrovna teď? Je to její záchrana, nebo jí hrozí ještě daleko větší nebezpečí?
Aletta se rychle podívá na své trýznitele. Jen tu tak stojí a dívají se jako zhypnotizovaní na cizince, který se tu objevil z ničeho nic.
„Ty jsi jiná,“ řekne postava příjemně hlubokým hlasem. „Sleduji tě už dlouho. Líbíš se mi. Byla by škoda nechat něco takového zničit takovouhle holotou.“ Kývne opovržlivě směrem ke klukům, kteří se stále ještě ani nepohnuli.
„Co jste zač?“ vykoktá Aletta.
Cizinec se potichu zasměje. „Dobrá otázka, moje dítě. Každá jiná by se zeptala ‚Kdo jste?‘ Svým instinktům mohu důvěřovat. Vyplatilo se zasáhnout.“
Vezme ji za ruku. Aletta se zachvěje. Jeho ruka je chladná, jako by to byla ruka mrtvého. Vede ji kousek stranou.
„Počkej tu na mě!“
Nehýbe se. Nemůže se ani pohnout. Co to dělá? Je příliš velká tma, aby to poznala, ale netrvá to dlouho a už zase stojí před ní. Když ji vezme za ruku, necítí už takový chlad jako předtím.
„Už ti nic neudělají,“ říká a Aletta mu věří. Její smysly se podivně změnily. Skoro necítí zem pod sebou a přesto se zdá, že je bdělejší než obvykle. Má pocit, jako by lépe slyšela i cítila. Řítí se na ni všechny dojmy. Chytí se ruky jako záchranného stébla, ruky s podivně dlouhými nehty na prstech.
„Proč jste mi pomohl?“ ptá se.
Potichu se zasměje. „Není to snad normální? Pomoci někomu, kdo je v nouzi?“
„Pro běžného člověka ano, ale vy jste zlá bytost!“
Říká to s takovou určitostí, až se sama diví. Jeho oči se zúží. Teď se na ni vrhne a usmrtí ji.
Ne, jde dál, její ruka spočívá pevně v té jeho. Vypadá přemýšlivě. Když dojdou k domácí zahradní brance, je Alettě úplně lehko u srdce. Tenhle den bude přece jen mít šťastný konec.
„Je mi to líto,“ vykoktá. „Mýlila jsem se. Nechtěla jsem vás urazit. Nejste vůbec zlý.“
Nahne se dopředu. „Vždycky důvěřuj svým smyslům!“ zašeptá. Pak ucítí bodnutí na krku. Nohy jí najednou připadají tak měkké, ale drží ji pevně
v
objetí, takže nemůže spadnout na zem. Celý svět se propadá do mlhavého víru, kterým pronikají jen rudé oči. Za nějakou chvíli ji nechá být a jemně do ní strčí. Špinavá, krk umazaný od krve, se Aletta vpotácí domů.
„Možná bude lepší, když se od tebe budu držet dál, podivná dívko,“ zamumlá upír, zatímco se za ní dívá. „Mohla bys pro mě být nebezpečná. Škoda. Byla jsi něco úplně jiného.“
Aletta leží ve své posteli, ruce má pod hlavou a dívá se do stropu. V domě je ještě ticho, i když už je dávno světlo. Je neděle. Rodiče ještě určitě spí. Zůstane ležet bez hnutí, její pohled míří nehnutě do dálky. Vzpomínka na uplynulý večer proniká násilně do jejích myšlenek. Unikla jim! A přesto ví, že tenhle okamžik smrtelného strachu nikdy nezapomene. Ještě jednou se v ní rozlije pocit, jaké to je být vydána na milost a nemilost. Je to ten okamžik, v němž už člověk nemůže pro sebe udělat naprosto nic. Kdy už člověk může jenom přihlížet tomu, jak jeho vlastní Já ostatní ničí jednou provždy. A i když se objevila tato bytost, aby ji zachránila, dneska už v posteli neleží dítě, které tu ještě včera leželo ve své nevinnosti. Teď už je někdo jiný. Nějaký kousek její bytosti zůstal tam v lese, jen několik minut odsud, oddělil se a zemřel.
Aletta sebou najednou trhne a posadí se. To je ono! To je odpověď na všechny ty otázky, které si klade už týdny. Ale proč jí to neřekly? Proč nevěří své kamarádce. A proč nepověděly nic ani svým rodičům? Proč nebyli pachatelé potrestáni?
Aletta se pokusila představit si, jak jde za svou matkou a vypráví jí o minulém večeru. Zalije ji pocit studu. Je to Její vina! Nejela ani přes Carmenino varování autobusem a šla sama tmou parkem. A jak by se cítila, kdyby musela nějakému policistovi vyprávět, jak ji chytili, sahali jí na prsa a stáhli jí kalhoty? Cítí, jak jí hoří tváře. Těch pět kluků by všechno popřelo. A pak? Jediné, co by se stalo, by bylo, že se zesměšní! A pak by se jí pomstili! Ne, s rodiči o tom mluvit nesmí. Aletta opět klesne na polštář.
Krátce nato se opět narovná. Už se to nikdy nesmí stát! Musí se postarat o to, že to přestane! A to mohou kamarádky dokázat jedině společně, když budou držet při sobě!
O několik hodin později sedí čtyři kamarádky u Maike a Iris v pokoji, pijí colu a jedí koláčky, které s sebou přinesla Carmen. Připadá jí to neskutečně těžké, ale Aletta se přinutí popsat kamarádkám co možná nejpřesněji, co se jí přihodilo v Baurově parku. Jen svou záchranu zkrátí. O tomhle muži, který není žádný normální člověk, nechce mluvit. Pak už je s vyprávěním u konce a v
místnosti se rozlehne ticho. Aletta si pozorně prohlíží svoje kamarádky. Carmen se dívá tupě před sebe, Maike rozbalí dvě čokoládové tyčinky a nacpe si je do úst, ale Iris si obejme tělo, nakloní se dopředu a propukne v pláč. Aletta ji vezme za ruku.
„Řekni nám to!“
Mluví trhavě. Maike zbledne. Poslední kousek čokolády hodí na zem, vyskočí a chytí svou sestru do náručí.
„Řekl mi, že když udělám to, co chtějí, tak tě nechají na pokoji,“ vzlyká Maike. „Chodila jsem s Eikem dál, protože jsem nechtěla, aby se ti cokoliv stalo! To jsou prasata!“
Když se dvojčata uklidní, zabloudí jejich a Alettin pohled ke Carmen, která stále jen kouká mlčky před sebe. „Sovo?“ zeptá se Iris váhavě. „Ty taky?“
Carmen přikývne. „Sven mi zavolal a řekl, že mám vyzvednout svou matku. Že prý chce se mnou ještě něco zařídit. Slyšela jsem, jak se v pozadí smějí jeho kamarádi, ale byla jsem tak hloupá, že jsem nad tím vůbec nepřemýšlela. Jak jsem mohla tušit něco takového?
Moje máma už tam samozřejmě nebyla, když jsem tam přišla – ani Svenovi rodiče. A pak se to stalo.“
Kamarádky jen přikývly. Carmen jim vůbec nemusela popisovat, co „to“ znamená. Věděly to všechny až příliš přesně.
Aletta vyskočila a dala si ruce v bok. V očích se jí zlověstně zablýsklo. „Musíme se postarat o to, aby to přestalo!“
„A jak to chceš udělat?“ zajímá Carmen. „Hlavně neříkej, ať s tím jdeme za rodiči. Moje matka o tom nechce ani slyšet.“
„Tys jí to řekla?“
„Zkusila jsem to. Poprosila jsem ji, aby už nepracovala u Everheestových, protože Sven a jeho kamarádi jsou zlí,“ ukončila pomalu větu. „Naznačila mi, že bych se s kluky z takovýchto rodin neměla hádat. Jsou prý bohatí a mocní. Mám být rozumná, potřebuje tuhle práci, aby nás uživila. Zkusila jsem to ještě jednou a řekla jsem, že Sven se mnou dělá věci, které nechci. Nemohla jsem prostě jen říct: ‚Mami, těch pět kluků mě znásilnilo!‘“
Ostatní přikyvovaly, ale Aletta si v duchu říká: Bývalo by to bylo správné.
„A potom?“
„Nadávala mi, že na něco takového jsem ještě příliš mladá a že nemám kluky provokovat. A že se nemám divit. Prý někdy chodím tak oblečená, že vysílám signály, které mohou muži špatně pochopit.“ Carmen sklopila hlavu. „Cítila jsem se tak – špatná a vinná. Pak už jsem o tom nikdy nemluvila.“
Aletta se bouchne pěstí do dlaně. „Budeme se ochraňovat navzájem. Musíme dbát na to, aby už nedostali další příležitost a nenačapali někde jednu z nás o samotě. A já se postarám o to, že už se o to ani nepokusí!“
„A co chceš dělat?“ zeptá se Iris a dívá se na ni velikýma ustrašenýma očima. Aletta ji obejme.
„S tím si nelam hlavu. Slibuji ti – vám všem –,
že tu pro vás vždycky budu a budu na vás dávat pozor.“
Jak jinak by mohla smýt tuhle vinu, že z toho jako jediná vyšla v pořádku?
„A co pak?“ zeptá se váhavě Maike.
„Pak bude všechno zase dobré,“ řekne Aletta rozhodně.
Iris opět vyhrknou do očí slzy. Zavrtí hlavou. „Je příliš pozdě. Nikdy už to dobré nebude. Myslím, že jsem těhotná. Nedostala jsem to – už podruhé od prázdnin.“
Ostatní šokované mlčí. Maike zbledne.
„Ach Bože, musíme to říct mamce.“ Dvojčata se na sebe podívají, jako by nad nimi byl vyřčen ortel smrti.
V tom jim Aletta nemůže pomoci, přesto se ale pevně rozhodla, že provede plán, který jí tak náhle přišel na mysl.
Ještě téhož večera zaskočí Svena v zahradě, hned za železnou vstupní branou do vily Everheestových.
„Nech moje kamarádky i mě na pokoji,“ zasykne a vytáhne z tašky dlouhý nůž na maso, který si vzala z domova z kuchyně. „Jestli se některé z nás něco stane nebo se nás jenom dotknete, tak vás zabijeme. Jednoho po druhém a ty budeš první!“ Zarazí nůž do kmene stromu vedle něj, takže se zasekne v kůře a nepřestává se chvět.
„Jo a kdybyste snad pomysleli na to, že nás odklidíte z cesty, všechno jsme sepsaly. Naši rodiče dopisy okamžitě najdou a pak uvidíte!“
Ačkoliv je Sven větší a jistě i silnější než Aletta, zírá na ni jen s vytřeštěnýma očima. To děvče má v sobě něco strašidelného. A kromě toho je daleko snazší hrát si na hrdinu, když má kolem sebe ostatní kluky.
Aletta vytáhne nůž z kmene a položí jeho ostří Svenovi na hrudník. „Doufám, žes mi rozuměl. Neudělej tu chybu, že bys mě nebral vážně!“
Věří jí a než pětice kluků opustí za několik měsíců po maturitě školu, drží se od dívek dál.
 



Konec
Přestalo pršet. Sem tam probleskne mezi letícími mraky sluníčko, ale komisařka se nedívá z okna a možná by si ani nevšimla toho, kdyby najednou začalo sněžit.
Už od časného rána sedí u svého stolu a listuje ve starých denících, dopisech a poznámkách vyhotovených na počítači. Aletta jí v noci vtiskla do rukou celou bednu materiálů a zapřísahala ji, ať si všechno přečte, než se rozhodne, co udělá.
„Čtyřiadvacet hodin, to je všechno, o co vás prosím. Pak můžete udělat, co považujete za spravedlivé. My nikam neutečeme. Přísahám. Jen si přečtěte ty podklady, které vám dávám.“
A to už dělá skoro sedm hodin. Každou hodinu odbije zvon na kostelní věži jasným hlasem, ale Sabine si toho nevšímá.
Listuje deníkem. Byla to první kniha od Iris. Zápisky až do dubna byly přesně takové, jaké u třináctileté dívky mají být: Plné malých šťastných okamžiků, ale také plné smutku a hněvu – na rodiče, učitele a přátele, jejichž poznámky jsou sledovány pod lupou. Mezitím nekonečně dlouhé poznámky k jednotlivým kouskům oblečení nebo jiným věcem, které je možné pořídit za kapesné.
Přesně v Pondělí velikonoční před deseti lety tyhle zápisky končí. Poslední pasáže popisují radostné očekávání večera velikonočních oslav a otázku, jaké dárky asi dostane k Velikonocům – pak několik rozzlobených vět o Maike, která se rozhodla, že s kamarádkami nepůjde, a která očekává od svého dvojčete, že i ono zůstane doma. Iris se zdá, že Maike bolesti hlavy jen předstírá a rozhodne se, že půjde s Cherry a Sovou sama.
Následující stránky jsou prázdné. Evidentně uběhlo spoustu dní, než Iris deník opět otevřela. Následovaly různé náčrtky, škrábanice, nadávky. Malovala malé holčičky a pak je přeškrtávala černou fixou, některé stránky roztrhala. Na některých stránkách byly hnědé skvrny. Mohla to být krev?
Teprve na podzim se objevily opět písemné záznamy. Čišel z nich strach. Iris pozorovala v panice změny svého těla. Byla příliš inteligentní na to, aby si jich nevšimla. Byla těhotná. Přepadlo ji čiré zoufalství a poprvé formulovala svou touhu po smrti – po vysvobození od nočních můr, nočních návalů paniky, které ji neustále přepadávaly, a od nutkání stále se mýt.
Sabine si přejela rukou přes obličej. Bylo jí zle. Odložila deník a sáhla po Alettiných obrázcích.
Přečetla si seznam znásilnění, který měla uvedený v tabulce, který den si kluci vzali jaké děvče a co s ním dělali. Zaznamenala to tak jasně ve střízlivé formě, že to komisařku zasáhlo ještě jednou stejně hluboce jako bolest Iris, která k ní promlouvala z deníku.
Uplynuly hodiny. Četla dopisy Carmen, které psala v okamžicích největšího zoufalství Alettě, sledovala odpor Maike ke svému vlastnímu tělu a její samotu, poté co rodiče poslali Iris do internátu. A pak Alettin deník, jak se snažila najít ve skupině čarodějnic sílu, kterou pak musela předávat svým kamarádkám. Cítila se být vinná a zodpovědná, protože tomu všemu jako jediná unikla. Úmyslně skoncovala se školou, aby tu byla pro ně a mohla s nimi sdílet jejich osud. Ale zdálo se, že ji tahle zátěž ničí. Toužila po tom zbavit se téhle zodpovědnosti, aby také konečně mohla žít svůj vlastní život.
Komisařka sáhla po dalším deníku a opět narazila na Irisino písmo. Byla těhotná a trpěla. Musela to říct rodičům, ale jejich reakce byla ještě daleko horší, než se obávala. Maminka plakala a neustále opakovala, jak moc ji její dcera zklamala. Chtěla znát jméno otce a málem se zhroutila, když jí Iris řekla, že neví, kdo to je.
Pokusila jsem se jí to říct, ale odmítá mě poslouchat. Říká, že slušným dívkám se něco takového nemůže stát. Prý jsem se chovala vyzývavě a kluky jsem svedla. Teď jim prý následně nemůžu dávat vinu. Nadává mi, že jsem hříšnice a pořád mě vodí do kostela ke zpovědi. Ale já to farářovi říct nedokážu. Dívá se na mě tak, že ze sebe nedostanu ani slovo, a pak říká, když nic nepovím, že pokud se nezodpovím ze svých hříchů, tak mi nebudou nikdy odpuštěny. A jestli dokážu s tímto svým těžkým hříchem opravdu žít?
Modlím se, zas a znovu, a Bůh všechno ví. Zeptala jsem se ho, jak je možné, že to připustil. Jak to, že se mnou mohli kluci provádět to, co dělali, a on mi neposlal žádného anděla, který by mi pomohl, ale neodpověděl mi. To jsem opravdu tak špatná, že jsem si zasloužila tohle? A teď ještě to dítě! Máma říká, že se to nesmí nikdo dozvědět. Ani babička. Říká, že mě pošlou někam pryč a pak musím do internátu, kde už dají pozor na to, abych se zase nechovala jako děvka a nedělala s muži špinavé věci.
Mám takový strach. Nevím, jak dokážu přežít třeba i jen hodinu, když nebudu s Maike. Už vůbec nevycházím, když nejde se mnou buď ona, nebo Carmen, nebo Aletta. Ale jak to bude dál, když mě máma pošle pryč?
Zabila bych se, ale to bych se jistě dostala do pekla. A to je ještě horší než se spouštět s muži. Nevidím žádné východisko. Pořád se modlím, jak mi to řekla i mamka, ale Bůh mi nepomáhá!
Sabine čte a proniká stále hlouběji do příběhu plného utrpení těchto čtyř dívek. Den se pomalu chýlí ke konci. Už se neptá, proč dívky své trýznitele zabily. Už se jen ptá, proč s tím tak dlouho otálely.
Komisařka si udělá čaj, aby se na okamžik mohla vrátit zpět do svého světa. Pak se opět věnuje deníkům.
Takže rodiče odvezli Iris z Blankenese a oddělily ji tak od její milované sestry jen proto, aby udrželi v tajnosti její těhotenství. A aby zabránili dalším „pokleskům“, musela zůstat až do konce školy v katolickém internátě.
Měli její rodiče vůbec tušení, jak moc tam trpí, ptala se Sabine sama sebe, když listovala deníkem. Nebo to prostě jen ignorovali? Bylo jim to jedno, nebo si mysleli, že tohle opatření je správné, aby padlou dceru přivedli zpět na křesťanskou cestu cudnosti? Sabine se otřásla. Na to by potřebovala lásku, někoho, kdo jí dodá oporu a útěchu, někoho, kdo tu pro ni bude a bude při ní stát v jejím boji se strachem a pocity viny!
Rodiče donutili Iris podepsat podklady k adopci, protože i když ještě nebyla plnoletá, musí o osudu svého dítěte rozhodnout oficiálně ona.
Iris souhlasila s anonymním zprostředkováním. Není divu, pod tlakem, který na ni vyvíjela především matka. Pro paní Stoeverovou byl tenhle případ očividně vyřešený. Pro Iris ale ne. V denících se zas a znovu objevoval její syn. Ptala se sama sebe, jak se asi má, jestli se rozhodla správně – jestli se její vina nějak neprojeví na životě dítěte.
A stále znovu ta touha po smrti, po osvobození z utrpení. Bylo to podivné. Opakovaně se zmínila o střetnutí s nějakým cizincem na břehu Labe. Byl prý vysoký a bledý, s dlouhými černými vlasy a tmavým obočím. Díval se na ni tak zvláštně, že si prostě nemohla pomoci a vyprávěla mu o svém utrpení.
Souhlasila jsem s touhle dohodou. Byl to anděl nebo ďábel, který mi dodával sílu vydržet deset let? Nevím. Ale trápím se každý den a vidím, jak čas pomalu plyne. Co budu dělat, až uplyne lhůta?
Sabine proběhla myšlenkami důvěrně známá postava. Je to možné?
Uplynulo deset let. Opět se blížily svátky Velikonoc. Sabine si vzala k ruce poslední zápisky. Co to je? Mezi jednotlivými stránkami našla výstřižky z časopisů, všechny pojednávaly o stejném případu: Tobi, adoptované utýrané dítě. Je to možné? Byl Tobi Irisin syn? Zdálo se, že je o tom přesvědčená. Marně se ptala úřadu zabývajícího se adopcí: Nechtěli jí dát žádné informace. Stále více v ní rostlo zoufalství, že může i za utrpení svého dítěte. Dole na stránce Aletta něco připsala. Sabine si přidržela knihu blíže u očí.
Mýlila se. Tobi nebyl její syn. Její syn se jmenuje Patrick a žije s rodinou ve Winterhude.
Sabine si otřela oči. Zaklapla knihu. Vylétl z ní dopis, adresovaný Maike, Carmen a Alettě. Byl to dopis na rozloučenou, který komisařka hledala.
Přišel čas udělat rozhodnutí. Něco mě pohání, abych šla po těchto deseti letech sama na velikonoční oslavu.
Všechno je to tu zase. Viděla jsem oheň a cítila ten kouř, slyšela jsem lidi a opět tu byl den, kdy skončil můj původní život. Připadala jsem si jako strnulá a stála jsem tam
v
moři těch lidí, když jsem najednou uslyšela jejich hlasy. Nenamlouvám si to jen? Nevím. Ale slyšela jsem je úplně jasně: Svena, Alexe, Kaie, Lorenze a Eika. Cítím jejich pot a pivo a znovu vnímám ruce, které mě chytají, strhávají mi šaty z těla a tlačí mě k zemi.
Smějí se a urážejí mě. A opět se nemohu hýbat, nedokážu ani křičet. Je to úplně stejná bezmoc. Unikám ze svého těla. Vidím se jakoby z dálky – a když se k sobě zase vrátím, jsou kolem mě jen cizí lidé a cizí hlasy. Jen ten odpor a strach, že to byla skutečnost.
Uplynulo deset let. Slíbila jsem mu to. Ale mýlil se. Na něco člověk zapomenout nedokáže. Vždy to bude v nás a bude nás to trápit až do konce života.
Možná že jsme se tenkrát měly bránit, držet při sobě a postarat se o to, aby ta pětice kluků byla potrestána za to, co nám udělala. Možná že by nám to pomohlo smýt ze sebe špínu a útrpný pocit viny. Dnes už nemá smysl přemýšlet o tom, jestli měli být odsouzeni, nebo jestli by se jejich rodinám podařilo je vykoupit a my bychom tím všechno jenom zhoršily. Teď už je na trest příliš pozdě.
Ach, moje nejmilejší kamarádky, udělala jsem všechno špatně. Všechny jsem zklamala a jsem pro sebe i pro ostatní jenom přítěží. Když jen pomyslím na svého synka, který musel kvůli mé slabosti zemřít v mukách, tak existuje jen jediné rozhodnutí. A tak vám musím ještě jednou připravit bolest. Odpusťte mi, nemohu jinak. Tenhle život mě trápil už dlouho. Necítím žádnou nenávist, ale jsem příliš unavená, než abych mohla jít dál.
Co mi tenkrát řekl ten podivný cizinec? Pokud tady ještě bude stále ta bolest i po deseti letech, tak skoč! Labe tě přijme i pak.
Miluju vás a děkuju vám, že jste se nevzdaly a snažily jste se mě vrátit do života.
Vaše Rabby
Sabine si otřela oči. Podívala se z okna. Den uplynul, slunce už zašlo. Aletta požádala o čtyřiadvacet hodin. Teď už byla komisařka hotová a znala důvody, které vedly k vraždám čtyř vážených hamburských obchodníků. Případ byl vyřešen. Už jen stačí, aby zavolala kolegům, aby mohli zatknout tři vražedkyně.
Sabine se upřeně dívala na telefon. Čas ještě úplně nevypršel. Dodrží slib. A co potom? Její povinností bylo postarat se o to, aby zvítězila spravedlnost. Proto odešla ke kriminálce. Proto se stala komisařkou u oddělení vražd. Ale co je spravedlnost? Je to totéž jako právo? Jak by rozhodli soudci? Úmyslná vražda ve čtyř případech, to bylo nevyvratitelné. Zohlednili by soudci historii celého případu mírnějším trestem? Nebo už mezitím uplynulo až příliš mnoho času? Uznali by, že tito čtyři muži sami zničili čtyři životy? I když se zdá, že všechny ženy jsou tělesně zdravé – jejich duše jsou mrtvé. Je nějaký trest pro duševní vraždu? Dostaly by se do vězení – všechny tři – na mnoho let. Sabine věděla, že neexistuje žádná možnost, jak před ním tři kamarádky ochránit.
Musí si promluvit s Alettou. Komisařka ještě nevěděla, jak by jí to mohlo pomoci při jejím dilematu, přesto ale sáhla po telefonu a vytočila Alettino číslo. Nikdo se neozval. Zkusila to v domě Alettiných rodičů – opět nic. Odjeli na týden do Dánska, jak jí včera řekla Aletta. Na mobilu se ozvala hlasová schránka. Zatraceně! Musela přece počítat s tím, že si s ní komisařka bude chtít promluvit o tom, co se dozvěděla!
Sabine projela hlavou myšlenka. Povzdychla si.
„Dejte mi čtyřiadvacet hodin, pak budete moci udělat to, co vám bude radit vaše svědomí nebo váš rozum. Budeme tady a nebudeme se bránit. Slibuji vám to při všem, co pro mě něco znamená!“
Jak mohla být tak naivní? Proč byla najednou jak slepá? Třásly se jí prsty, když volala na oddělení vražd. Ohlásil se vrchní inspektor Ohlendorf.
„Thomasi,“ začala opatrně. „Nevíš, kde se právě nachází Eike Canderhorst?“
„Proč?“ zeptal se stručně.
„Pokud jste to ještě neudělali, tak mu poskytněte policejní dohled. Neptej se mě, odkud to vím – ale jsem si naprosto jistá: Hrozí mu velké nebezpečí!“
„Děkuji za informaci,“ dostal ze sebe, „ale pro něj už je bohužel příliš pozdě. Před několika minutami jsme měli telefonát. Byl zastřelen na ulici před vilou svých rodičů. Svědci říkají, že slyšeli tři výstřely. Dva ho zasáhly. Záchranka je na cestě. Údajně ještě žije.“
„Jsou nějací svědkové?“ řekla Sabine bez dechu.
„Ano, dvě ženy bydlící nedaleko sledovaly to přepadení. Pachatel přijel na motorce a vystřelil na Canderhorsta, když vylézal ze svého auta. Ujel směrem na Blankenese. Pátrání bylo vyhlášeno.“
„On? Svědkyně byly schopné rozeznat, že to byl muž?“ zareagovala Sabine.
„Nebyly si jisté. Pachatel měl na sobě koženou kombinézu a helmu. Ale každopádně měl nebo měla dlouhé černé vlasy až na záda. Část poznávací značky si svědkové také stihli zapamatovat.“
Sabine uslyšela v pozadí hlas volající po vedoucím 4. oddělení vražd.
„Už musím jít. Můžeme si promluvit později.“
„Dobře,“ zašeptala komisařka a zavěsila.
Rozlil se v ní podivně spokojený pocit. Styděla se za něj. Mohla zabránit vraždě – nebo pokusu o vraždu –, kdyby lépe přemýšlela a rychleji vyvodila správné závěry. Kdyby nechala dívky okamžitě zatknout. A přesto necítila s Eikem Canderhorstem žádný soucit.
Ještě jednou si v hlavě přehrála Thomasova slova. Postava na motorce, s dlouhými černými vlasy, která odjela směrem na Blankenese. Je možné, že by…? Nechtěla tuhle myšlenku ani dokončit. Rychle vyskočila, popadla klíčky od auta a běžela dolů po schodech.
Musí si být jistá.
Aletta vešla na konci Baurova parku do domku svých rodičů, který byl oddělen od cesty živým plotem téměř pohlcujícím hlučení lidí na večerní procházce. Dům byl ještě tichý. Aletta nerozsvítila. Z místností čišela opuštěnost, i když rodiče byli pryč teprve jeden den. Aletta zůstala stát v chodbě a zavřela oči. Nebylo slyšet ani hlásku, a přesto věděla, že v domě není sama. Vysvlékla si bundu a nechala ji spadnout na zem. Helmu položila na pomalovanou truhlu. Pak pomalu šla nahoru po schodech a otevřela dveře do svého starého pokoje.
Stál u okna a otočil se k ní zády. Do obličeje ji zavanul chladný vánek, když vstoupila a zavřela za sebou dveře. Pomalu se otočil a podíval se na ni. Viděla jeho červené oči.
„Tak co?“ zeptal se jen.
„Splnila jsem svůj úkol,“ odpověděla Aletta. Přistoupila ke stolu a položila pistoli vedle dopisu, který tu ležel zatížený bílým křemenem. Vedle stála hnědá lahvička.
Aletta ukázala na psaní. „Četl jste to?“ Upír přikývl.
Aletta si nervózně olízla rty. „A věřil byste tomu?“
Peter von Borgo přišel blíž. Pokrčil rameny. „Nedokážu číst lidem z kriminálky myšlenky, ale dovedu si představit, že se jim bude hodit vyřešený případ.“
Šel k ní ještě blíž. Aletta před ním bezděky o krok ustoupila. Upír se zastavil.
„Jsi si jistá, že to chceš udělat? Stačí říct ne a opustím dům, jako bych tu nikdy ani nebyl.“
„Navždycky?“
„Pro dnešek.“
Aletta se nervózně zasmála. „Jste čestný. A to se mi líbí. Bude to bolet?“
„Máš strach?“
Přikývla.
„Strach ti odejmu i bolest – veškerou bolest, která tě až dosud trápila. Stačí tvé jediné slovo.“
Aletta se třásla po celém těle. Kousla se tak silně do rtu, až jí z něj vytryskla kapka krve. Upír učinil rychlý pohyb směrem k ní, ale zarazil se, ještě než se jí dotkl. Zdálo se, že najednou dýchá rychleji. Ruce zaťal v pěst a pak je zase narovnal.
„Přísahala jsem svým kamarádkám, že tu pro ně vždycky budu a že jsem za ně ochotná dát i život. K čemu by byly přísahy, kdyby si na ně člověk v rozhodujícím okamžiku nedokázal vzpomenout? Jak často jsou přísahy velké lásky jen prázdnými slovy?“ Už se nechvěla. Její hlas zněl pevně. „Jsem připravená.“ Ze zásuvky psacího stolu vytáhla dlouhý nůž na holení a rozevřela ho. Čerstvě nabroušené ostří se matně zalesklo.
Upír vytáhl z kapsy u košile čistý kapesník a vzal jí nůž z ruky. Opatrně ho položil vedle dopisu a pistole na stůl, než se opět podíval na Alettu. Její obličej byl vážný a rozhodný. Přikývla.
Upír ji vzal za ruku a políbil ji na dlaň. Jeho chladné rty putovaly až k zápěstí. Trochu sebou trhla, když jí ponořil zuby do pulzující žíly.
Komisařka sešlápla plyn, až pneumatiky zakvílely. Vůz vyrazil s protáčejícími se pneumatikami, jakmile se na semaforu objevila oranžová. Proč, k čertu, je všude červená a ještě víc idiotů, kteří se tak vlečou? Předjížděla jako šílená a sklízela za to koncert klaksonů. Těsně před nákladním autem v protisměru zabočila do hlavní ulice Baurova parku, vystřelila do úzké lipové aleje a zabrzdila před branou vily Petera von Borgo. Nezdržovala se hledáním klíče, ale přelezla zamčenou bránu a běžela nahoru po příjezdové cestě. Zaklepala na dveře, jako by je chtěla rozbít, ale nic se nepohnulo.
Že by se zmýlila? Je to možné?
Komisařka se na okamžik zarazila. Sakra! Jak jen mohla být tak hloupá, aby si myslela, že by ohrozil svoje útočiště.
„Zatraceně!“ vykřikla a běžela zpátky k autu. Jela jednosměrkou a pak se řítila po Mühlenberger Weg. Když dojela až dolů, nechala stát auto uprostřed ulice, zabouchla za sebou dveře a běžela co nejrychleji po cestě nahoru. Komisařka rozrazila zahradní branku a bušila pěstmi na domovní dveře pokoje. Ještě než stihla zavolat, dveře povolily a ona vběhla do tmavé chodby. Nikoho neviděla, ale tušila, kde bude mít úspěch. Brala schody po dvou, letěla nahoru a rozrazila dveře pokoje, v němž jí včera Aletta předala krabici s podklady. Sabine vpadla dovnitř a zůstala stát těžce oddychujíc uprostřed místnosti. Chtěla křičet, chtěla něco říct, ale nevydala ze sebe ani hlásek. Dala si ruce před obličej jako dítě, které věří, že tímhle způsobem unikne skutečnosti.
„Ty už jsi tady?“ pozdravil ji vesele. „Lhůta ještě nevypršela. Ještě jsem tě neočekával.“
Sabine klesly ruce a přinutila se akceptovat výjev před sebou. Upír seděl ve svitu dvou svící na Alettině posteli, dívka spočívala na jeho hrudi. Oči měla zavřené, hlavu měla položenou na jeho paži. Polštář i prostěradlo byly celé od krve. Čerstvé krve, která se ve svitu plamenů vlhce leskla. Komisařka přistoupila proti své vůli blíž. Teď už byla schopná rozpoznat, že i Alettin obličej a krk jsou umazané od krve. Kapka krve jí stékala z koutku úst přes bradu. Nedokázala zabránit tomu, aby jí pohled sklouzl k žílám, z nichž stále ještě vytékal zbytek krve.
„Cos to udělal?“ zašeptala bezhlasně a padla na kolena. Třásla se, když sáhla po bezvládné ruce. Krev byla ještě teplá, ale nedokázala už nahmatat tep. Sabine vyskočila.
„Rychle, musíme tu ránu ovázat. Pomoz mi! Dokážu ji oživit. Polož ji na podlahu. Musíme zavolat sanitku. Tak tu jen tak neseď!“ zavolala na něj přeskakujícím hlasem.
„Je mrtvá!“ řekl měkce, naklonil se, vstal a položil Alettu opatrně na krví nasáklou peřinu.
„Cos to provedl? Ty netvore, ty vrahu!“ vykřikla a bušila mu pěstmi do hrudníku. Nechal ji, aby se vyřádila a čekal s vážnou tváří, až se s pláčem schoulí a klesne na židli.
„Proč? Říkal jsi, že už nikoho nezabiješ. Proč zrovna ona?“
„Ty to nevíš?“ podivil se. „Řekla mi, že ti ty materiály dala. Tak proč se ptáš?“
„Ale proto jsi přece ještě neměl právo ji zabít,“ zanaříkala Sabine.
„Zabil jsem ji, protože mě o to požádala!“
„Ach, takže je to tak jednoduché. Někdo se ocitne v krizi a řekne, že už nechce žít, a hned ho pak smíš zabít?“ Vyskočila a začala přecházet po pokoji sem a tam. „Tohle je vražda! Jednoznačná vražda! Z tohohle se už nevymluvíš!“
Oči Petera von Borgo sledovaly její pohyby. „Já se nechci z ničeho vymluvit. Ani se nesnažím nějak ospravedlnit, protože nejsem člověk a vaše zákony a pravidla mě nezajímají. Jen jsem jedné dívce s mimořádnými schopnostmi splnil její poslední přání.“
„Hm, a jistě ti to bylo velmi nepříjemné!“ zasykla na něj.
„Ne, bylo to potěšení, po kterém jsem prahnul už dávno,“ dodal bez okolků. „Vychutnal jsem si to a z téhle vzpomínky budu žít ještě dlouho.“
Komisařka zalapala po dechu. Chvíli jí trvalo, než mohla opět mluvit. „Za tenhle čin tě nechám zatknout. Řeknu kriminálce, že byla chladnokrevně zavražděna!“
„Tak pak byla její oběť zbytečná!“ odpověděl chladným hlasem. „Ale jestli máš pocit, že to musíš udělat: Prosím, nikdo ti nebrání. Přečti si její dopis na rozloučenou a pak se rozhodni. Já se někam stáhnu.“ Položil si ruku na hrudník a uklonil se. Jeho kontury se začaly rozpouštět.
„Teď nemůžeš jen tak zmizet,“ zachroptěla, ale neodpověděl jí. Zmizel. Ve vzduchu už visel jen mlhavý opar.
Komisařka přistoupila k posteli a dívala se na mrtvou. Vypadala tak mírumilovně. Upír ji očividně nenechal trpět. Sabine se po tvářích koulely slzy.
Tak jsi svůj slib nakonec splnila, pomyslela si. Dopis na rozloučenou vůbec nemusela číst, věděla, co v něm je. Otočila se a opustila dům. Pomalu jela zpět do St. Georg.
Když Sabine vešla do ložnice, našla na své posteli silnou obálku A4 a jedinou sametově černou růži. Zlostně hodila růži do koše na papír. Tentokrát mu tak snadno neodpustím. Zavraždil Alettu! Mladou dívku, která ještě měla celý život před sebou! Život za mřížemi, ozval se nějaký hlas v jejím nitru. Kolik let by asi dostala za pět plánovaných vražd? Jak by asi trpěla ve vězení?
Ale za nějaký čas by byla opět volná a mohla žít!
Opravdu?
„Ano!“ vykřikla a vzala do rukou obálku. Chtěla ji roztrhat a hodit k růži do koše. Chtěla její zbytky zadupat do země, křičet a řádit. Jak se mohl opovážit uhasit život? Nechce slyšet, že to bylo Alettino rozhodnutí a že on pouze pomáhal při sebevraždě. A nechtěla ani přemýšlet o tom, co teď bude s Carmen a Maike. Její povinností bylo podělit se o vědomosti s kolegy. Stát má za úkol sledovat zločiny a objasnit je. To prostě nemůže přijít někdo, vzít na sebe veškerou vinu a očistit tak dvě vražedkyně. Ale byly to vůbec vražedkyně? Nebyly to spíše jen spolupachatelky nebo snad jen oběti? Oběti, které byly pěti muži strašlivě okradeny o své mládí a o život, za nějž mohly samy zodpovídat? Musely změnit školu, nemohly se ucházet o žádné zaměstnání, o kterém snily, nikdy nezažily štěstí první lásky a možná že by nebyly schopné vést normální partnerský život, zatímco si pachatelé užívali na svobodě a evidentně nepocítili ani nejmenší výčitky za své činy. Její city jí říkaly: Sven, Kai, Alex, Lorenz a Eike si svůj konec zasloužili! Ze všech pěti se stali násilníci a vrazi – vrazi duší čtyř nevinných dívek. A i kdyby žádný státní návladní neuznal tento sled událostí jako řadu důkazů, pro Sabine bylo jedno jisté: Iris vehnali v náruč smrti.
Možná že by všechno dopadlo jinak, kdyby tenkrát nemlčely? Sabine o tom přemýšlela a zavrtěla hlavou. Ne, rodiny, jako byli von Raitzenovi, von Everheestovi nebo Sandemannovi by si už našly prostředky a cesty, jak tento „nepohodlný příběh“ ututlat. Odnesly by to dívky, ne pachatelé! Ti by z toho vyvázli beztrestně.
„Zatraceně! Zatraceně! Zatraceně!“ křičela. Kdysi dávno si myslela, že právo a spravedlnost jsou totéž. Co teď má dělat? Alettina oběť by byla zbytečná, kdyby splnila svou povinnost komisařky. Vzala obálku, aby ji hodila do koše, ale uprostřed pohybu se zarazila.
Není ve službě. Už nemůže dlouho trvat, než ji suspendují a zařídí jí místo na nějakém nudném úřadě, kde trochu vyšinutá úřednice nebude moct napáchat žádnou škodu. Dlužila snad něco ještě bývalým kolegům? Už si přece náhradu našli. Michael do týmu krásně zapadl. Je z toho venku!
Zavládl v ní podivný klid. Sabine klesla na postel, stále ještě se zalepenou obálkou v rukou. Kolegové z kriminálky vyhodnotí Alettino doznání, Carmen a Maike si poskytnou navzájem alibi, které jim paní Jacobsonová potvrdí. Možná že se z těch temných vzpomínek vzpamatují a postupem času dokážou vést normální život, teď, když byli násilníci konečně potrestáni.
V jejím nitru se rozhostil hluboký mír: Je to pryč. Tohle všechno se jí už netýká. Možná že by měla hned zítra napsat kriminálnímu radovi dopis a sdělit mu, že už se nechce vrátit. Nerozhodně se dívala na obálku v rukou, potom ji rychlým pohybem roztrhla.
Vypadl z ní svazek stránek A4. Působily tak nějak úředně a všechny byly opatřeny razítkem „kopie“. Sabine zmateně svraštila čelo. Co to má znamenat? Kdo jiný než Peter jí to mohl nechat tady na posteli?
Pohledem přelétla hlavičku dopisů. Doktor Richter, psycholog a psychiatr? Na druhém svazku stálo: Charité Berlin, Campus Benjamin Franklin, Klinika psychiatrie a psychoterapie. Přeletěla očima posudek, který byl podepsaný vrchním lékařem doktorem Loberem. Co o ní píše? Intenzivní rozhovory? Podrobná vyšetření? Vždyť tohoto lékaře vůbec nezná! Nikdy v Berlíně nebyla!
A ta druhá zpráva? Z Kolína? Druhý posudek, který potvrzuje výsledky berlínského kolegy? Sabine sebrala posudky, zvedla se a odešla do pracovny.
Rozložila kopie na svém stole a pečlivě si je pročítala. Bylo obtížně prokousat se odborným jazykem těchto lékařů, ale pokud tomu jako laik právně rozumí, tak jí oba tito psychologové, které nikdy neviděla, potvrzují vynikající duševní zdraví a doporučují, aby byla opět přijata do aktivní služby u kriminálky. Jak je něco takového možné?
Sabine vzal obálku ještě jednou do ruky. Vypadl z ní menší lísteček, na němž poznala úhledný rukopis Petera von Borgo.
Srdíčko moje, psal. Slyšel jsem Tvá slova a uchoval si je ve svém nitru. Nesmíš si myslet, že už nejsem schopen cítit, i když mě samotného překvapuje, jak moc Tvé trápení zaměstnává mé myšlenky. Rád přiznávám, že byla chyba stavět mé naděje na Tvém neštěstí, a jsem připraven tuto svou mýlku napravit.
Nebylo úplně jednoduché dostat se ke starým posudkům, obstarat předlohu razítek a podpisů – a nechci se chválit – ale musím říct, že jsem se dostatečně seznámil se světem počítačů a internetu. Vycházím z toho, že pracovníci kriminálky v Hamburku nebudou mít žádné pochybnosti o pravosti těchto zpráv a že se už brzy přihlásí, že Tě berou zpátky do služby.
Doufám, že Tvé dny, opět naplněné lidskými zločiny, Ti nechají dostatek síly a času, abys mě navštívila v mém světě a doprovodila mě alespoň kousek do mě temné věčnosti.
V radostném očekávání
Tvůj Peter von Borgo
Sabine vypadl dopis z rukou. Něco v ní začalo plát a horce se to rozlilo v jejím těle. Zachvěla se. V mysli se jí začaly míhat obrazy a připadalo jí, jako by ho byla schopná vnímat. Po jazyku jí přeběhla železitá chuť krve. Její pohled zabloudil k oknu a cítila zklamání, že vidí na obloze slunce. Jak dlouho ještě? Kdy už zapadne? Sabine zavřela oči a zhluboka se nadechla.
Nikdy mu neunikne. Nikdy. Spojil svůj osud s jejím – až do její smrti?
Nebo do okamžiku, kdy svolí, aby se napil z její krve a sdílela s ním jeho temné bytí – na věky věků.
 



EPILOG
Nový začátek
Sabine stála dlouho bez hnutí a upřeně pozorovala hrob. Věnce květin už byly odklizeny. Rodina sem zasadila růži s malými červenými kvítky, několik kopretin a pomněnek. Sabine položila vedle dřevěného kříže s nápisem „Iris Stoeverová“ zelenou plastovou vázu a vložila do ní pestrou letní kytici.
Jak jednoduché by to bylo, kdyby teď mohla alespoň vyslovit nějakou modlitbu, avšak doby, kdy věřila otcovskému Bohu, byly už dávno pryč. Proto se jen dívala dolů na kříž, na květiny a čerstvou černou zeminu a pokoušela se už nemyslet na to, jestli mohlo všechno dopadnout jinak. Neměla by mrtvé něco sdělit? Vyjádřit jí nějak svou lítost nebo jí říct, že to neměla dělat, že to vlastně vůbec udělat nemusela? Chyběla jí slova. Nedokázala zformulovat myšlenky do slov. Zkusila tedy alespoň doufat, že existuje místo, kde duše Iris dojde pokoje.
„V životě je vždycky nějaké východisko,“ řekla si v duchu, protože tomu chtěla věřit. Útěšný onen svět pro ni byl příliš daleko.
Komisařka se odvrátila. Šla po pěšince a míjela řadu čerstvě osázených hrobů. Velký náhrobek s rudými růžemi na ni zasvítil už zdaleka. Všude byly vidět věnce a kytice od pohřebních hostů, které už začaly pomalu vadnout. Nechtěla se ptát, kdo je Alettě přinesl. Nějaký starý muž stál s ohnutými zády u hlavy náhrobku a klepal kladivem na čerstvě popsaný dřevěný kříž. Zvedl hlavu, když Sabine přistoupila blíže, kývl na ni a poté se odvrátil. Šouravým krokem se začal vzdalovat. Sabine odsunula na stranu odkvetlý věnec lilií a položila vedle Alettina kříže druhou kytici. Tady věděla úplně přesně, co chce říct.
„Spolkli to,“ řekla. „Případ je u konce. Carmen a Maike jsem viděla jen jednou, ale pokud vím, celou tvou verzi potvrdili. Nechci se ptát, jestli jsou hodny této oběti. Bylo to tvé rozhodnutí.“
Natáhla ruku a položila ji na hrubou špičku kříže. „A, mimochodem – svou misi jsi splnila. Eike v nemocnici zemřel.“
Připadalo jí, jako by Aletta byla ještě blízko ní a byla schopná cítit její myšlenky: směsici nenávisti a zlosti, triumfu a radosti, strachu a smutku. Ale také chvějivý neklid.
„Co tě čeká? Nevyznám se ve tvé víře. Kam se dostanou po smrti čarodějnice?“
„Splynou s nespoutanou matkou přírodou,“ řekl nějaký hlas ze šera. „Její tělo se rozpadne, ale její duše je věčná a bude žít v nějaké jiné bytosti.“
Sabine vzhlédla. Stál u nohou hrobu.
„Každý konec je také začátkem,“ řekl a přistupoval pomalu blíže, až ji zahalil jeho chlad. „Přeměna v něco nového. Každá přeměna znamená život, jen klid je smrt s konečnou platností.“
Sabine vířilo hlavou tolik otázek, ale když vzhlédla, polapil ji pohled jeho rudých očí a všechno ostatní smetl pryč. Položil jí ruku kolem pasu.
„Pojď, moje milovaná. Noc nás už očekává.“
Následovala ho, aniž by se ještě jednou otočila. Rudé růže na hrobě se třpytily jako čerstvá krev ve stmívání mizícího dne.
 



Poděkování
Kvůli
knize Oheň pomsty jsem byla opět často na cestách a ptala jsem se lidí – s nejen v Hamburku –, kteří skutečně vědí. Všem bych na tomto místě chtěla srdečně poděkovat, že se se mnou podělili o své vědomosti.
Vřelé díky paní doktorce Judith Schroerové, která mě zavedla do „sklepa mrtvol“ a zodpověděla mi všechny otázky z lékařství, dále pak jejím kolegům z oddělení toxikologie Institutu medicíny UKE v Hamburku za jejich zajímavou diskuzi na téma jedy.
Také doktor Bitter a jeho spolupracovníci v lékárně ve Weissachu začali – poté, co překonali svou počáteční nedůvěru – s nadšením hledat rychle působící jedy. Mnohokrát děkuji.
S paní Vowinckelovou z Centra poradenství žen a terapeutického centra ve Stuttgartu a paní Stogerovou z Wildwasser ve Stuttgartu jsme hovořily o možných následcích znásilnění. Za tento náhled do nabídky poradenství traumatizováným ženám děkuji.
Děkuji také Esther Beutzové, která mi obstarala podklady a kriticky si četla moje scény s čarodějnicemi.
Během týdne, kdy jsem sbírala materiály v Hamburku, jsem opět zažila láskyplné přijetí od mých hostitelů Wiebke Lorenzové a Frauke a Bernda Scheunemannových, kteří mě vzali na mnohá místa, kde mě napadaly myšlenky, jež jsem později využila ve své knize.
Můj muž Peter se musel jako vždy postarat o to, aby fungoval počítač. Velké díky tedy patří i jemu a také Hanně a Heleně Hofmannovým, které byly společně s mým mužem prvními zkušebními čtenáři.
Chtěla bych také poděkovat svému agentu Thomasi Montasserovi a své lektorce Nicole Harmsové, která dala knize (stejně jako předchozímu románu Vůně krve) poslední podobu.
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